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A M Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Bedienungsan-
leitung und beiliegende Broschire
Sicherheitshinweise flir Blrstenreinigungs-
gerate, 5.956-251.0

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ GEFAHR

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

/N WARNUNG

Fiir eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen

oder zum Tod fiihren kbnnte.

VORSICHT

Fiir eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu

Sachschéden fiihren kann.

Mit dem Sprihsystem wird Teppichreini-
gungsmittel aufgetragen. Zwei gegenlaufi-
ge Birstenwalzen arbeiten das
Reinigungsmittel in den Teppich ein. Der
Teppich ist nach relativ kurzer Zeit wieder
trocken und begehbar. Nach dem Trock-
nen wird der vom Teppichreiniger gebun-
dene Schmutz mit einem Birstsauger
abgesaugt. Eine Arbeitsbreite von 430 mm
und ein Fassungsvermdgen des Reini-
gungsmitteltanks von 7,5 | ermdglichen
eine effektive Reinigung.

Der Netzbetrieb ermdglicht ein hohes Leis-
tungsvermoégen ohne Arbeitszeitbegren-
zung.

Hinweis

Entsprechend der jeweiligen
Reinigungsaufgabe kann das Geréat mit
verschiedenem Zubehér ausgestattet wer-
den.

Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-
suchen Sie uns im Internet unter www.kae-
rcher.com.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel3-
lich gemaR den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Dieses Teppichreinigungsgerat ist zum
Reinigen von Schlingen-, niedrigflori-
gen Veloursbelagen und Nadelflies im
Innenbereich bestimmt.

— Der Einsatztemperaturbereich liegt zwi-
schen +5°C und +40°C.

— Das Geratdarf nur mit Original-Zubehor
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

— Das Gerat ist fur die Reinigung von B6-
den im Innenbereich bzw. von Uber-
dachten Flachen entwickelt.

— Dieses Gerat ist ausschlieRlich zum ge-
werblichen Gebrauch bestimmt.
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" Umweltschutz Il Bedienalomento

Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen Sie
die Verpackungen nicht in den
Hausmlill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und &hnliche Stoffe dirfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

&8
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Gerateschalter
Taste Reinigungslésung
Schubbligel
Taste Burstenantrieb
Kabelhalter
Reinigungsmitteltank
Halter Spriihflasche
Arretierung Schubbugel
9 Taste Burstenwechsel
10 Kehrgutbehalter
11 Sieb
12 Austritt Reinigungslésung
13 Birstenwalzen
14 Uberlastsicherung Biirstenantrieb
15 Halter Reinigungsmitteltank
16 Deckel Reinigungsmitteltank
17 Kupplung Reinigungsmittelschlauch
18 Duse, im Auslieferzustand hier bereit-

gestellt
19 Disenhalter
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Bei Erstinbetriebnahme

Bild 1, siehe Umschlagseite

= Gerat und Schubbiligel aus der Verpa-
ckung entnehmen und wie im Bild ge-
zeigt aneinanderlegen.

Bild 2, siehe Umschlagseite

= Kabelverbindung zwischen Gerat und
Schubbiigel herstellen.

= Steckverbinder in den Schubbiigel
schieben.

Bild 3, siehe Umschlagseite

= Beim Aufstecken des Schubbligels auf
das Gerat Kabel durch den Schlitz im
Schubbiigel so ausrichten, dass es
nicht eingeklemmt wird.

Bild 4, siehe Umschlagseite

= Schubbiigel ganz auf das Gerat schie-
ben.

= Beiliegende 4 Schrauben eindrehen
und festziehen.

= Wasser in Reinigungsmitteltank fillen.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

= Gerateschalter auf ,|* stellen.

= Taste Reinigungslésung dricken und
Wassersystem spulen.

= Gerateschalter auf ,0“ stellen.

= Netzstecker aus Steckdose ziehen.

Vor Inbetriebnahme

Biirsten montieren

= Schubbiigel senkrecht stellen und ein-
rasten.

=>» Gerat nach hinten kippen und auf dem
Schubbligel ablegen.

=> Birstenwalze auf den Mitnehmer auf-
stecken und auf der Gegenseite einras-
ten.

A\ GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag.

Netzanschlussleitung des Gerétes vor je-
dem Betrieb auf Beschédigung priifen. Ge-
rét mit beschadigtem Kabel nicht in Betrieb
nehmen. Beschéadigtes Kabel durch Elekt-
rofachkraft austauschen lassen.
Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag aufgrund einer beschédigten Netz-
anschlussleitung. Netzanschlussleitung
nicht mit den rotierenden Bilirsten oder
Pads in Beriihrung kommen lassen.
HINWEIS

Fiir eine sofortige Aul3erbetriebnahme des
Biirstenantriebs Geréteschalter auf 0 stel-
len.

Gerit fahren

= Schubbligel senkrecht stellen und ein-
rasten.

=>» Gerat nach hinten auf die Rader kippen
und zum Einsatzort schieben.

Betriebsstoffe einfiillen

VORSICHT

Beschéadigungsgefahr. Nur die empfohle-
nen Reinigungsmittel verwenden. Fiir an-
dere Reinigungsmittel trdgt der Betreiber
das erhbhte Risiko hinsichtlich der Be-
triebssicherheit, Unfallgefahr und verrin-
gerter Lebensdauer des Gerétes.

Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei
von Lésungsmitteln, Salz- und Flussséure
sind.

Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.

Keine entziindlichen, explosiven, &tzenden
oder giftigen Betriebs- oder Hilfsstoffe ver-
arbeiten.



HINWEIS

Dosierhinweise beachten.
Empfohlene Reinigungsmittel:

Anwendung Reinigungsmit-

tel

Zwischenreinigung von |RM 768 iCapsol
Teppichen

Dosierung 6%:

Fillmenge Wasser |Fullmenge RM 768
[Liter] [mi]

1 60

120

180

240

300

360

N[OOI~ WIN

420

Reinigungsmitteltank abnehmen

Zum Fillen des Reinigungsmitteltanks an

einem Spiulbecken kann der Reinigungs-

mitteltank vom Geréat getrennt werden:

= Kupplung Reinigungsmittelschlauch
zusammendricken und vom Tank ab-
ziehen.

=> Beiden oberen Enden des Halters Rei-
nigungsmitteltank am Gerat aushan-
gen.

=> Reinigungsmitteltank abheben.

Reinigungsmitteltank fiillen

= Deckel des Reinigungsmitteltanks 6ff-
nen.

=> Reinigungsmitteltank mit Wasser fullen,
dabei noch ausreichend Platz fur das
Reinigungsmittel lassen.

= Reinigungsmittel entsprechend den
Produktangaben zudosieren.

= Deckel des Reinigungsmitteltanks
schlielen.

= Gegebenenfalls den Reinigungsmittel-
tank wieder am Gerat anbringen.

Reinigen

=>» Vor der Reinigung losen Schmutz mit

einem Staubsauger absaugen.

Duse vom Disenhalter abnehmen und

in den Austritt Reinigungslésung ein-

drehen.

Netzstecker in Steckdose stecken.

Arretierung Schubbugel mit dem Fu

betatigen und Schubbltigel nach hinten

schwenken.

Gerateschalter auf | stellen.

Taste Burstenantrieb driicken - die

Bursten drehen sich.

= Taste Reinigungsldsung driicken - Rei-
nigungsmittel wird aufgetragen, solan-
ge die Taste gedriickt ist.

= Gerat am Schubbligel tber die zu bear-
beitende Flache fuhren.

VORSICHT

Beschéadigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-

rét nicht auf der Stelle betreiben.

HINWEIS

Reinigungslésung beim Vorwértsschieben

auftragen. AnschlieBend Reinigungslé-

sung kreuzweise in den Teppich einblirs-

ten.

L 7

vV

Betrieb beenden

Schubbiigel senkrecht stellen und ein-
rasten.

Gerat auf Abstellwanne stellen (schont
die Bursten).

Wartungsarbeiten ,Nach der Arbeit”
ausflhren (siehe ,Wartung und Pflege*)
Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Netzstecker aus Steckdose ziehen.
Netzkabel um die Kabelhaken am
Schubbligel wickeln.

Gerat in einem trockenen Raum aufbe-
wahren.

L 2B 7 8 L T T



VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils gulltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A\ GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Geréat Netzstecker
Ziehen.

VORSICHT

Beschédigungsfahr fiir das Gerét durch
auslaufendes Wasser. Reinigungsmittel-
tank vor Arbeiten am Gerét abnehmen.

Wartungsplan

Nach der Arbeit

VORSICHT

Beschéadigungsgefahr. Gerét nicht mit
Wasser abspritzen und keine aggressiven
Reinigungsmittel verwenden.

=> Elektrische Kabel und Stecker auf Be-
schadigung untersuchen. Defekte Teile
vom Kundendienst austauschen las-
sen.

Reinigungsmitteltank leeren und mit
heilem Wasser spiilen (max. 50 °C).
Eine kleine Menge heiltes Wasser in
den Reinigungsmitteltank fullen.
Reinigungsmitteltank wieder am Gerat
anbringen.

Duse durch Betatigen der Taste Reini-
gungslésung spllen.

v v vV

v

Duse herausnehmen, unter flieRendem

Wasser spiilen und in den Disenhalter

am Schubblgel einsetzen.

Reinigungsmitteltank leeren.

Sieb reinigen

Bursten ausbauen und mit warmem

Wasser spulen.

Burstentunnel reinigen.

Bursten wieder einsetzen, dabei Platze

tauschen, um die Standzeit zu erhéhen.

Kupplung im Reinigungsmittelschlauch

trennen um ungewollten Wasseraustritt

an der Duse zu verhindern.

Kehrgutbehalter herausziehen und rei-

nigen.

= Gerat auRen mit feuchtem, in milder
Waschlauge getranktem Lappen reini-
gen.

=>» Birsten auf Verschleil} priifen, bei Be-

darf austauschen.

Die Biirsten sind verschlissen, wenn die

Borsten die gleiche Lange wie die gel-

ben Indikatorborsten besitzen.

Wochentlich

= Gerat auf Beschadigung untersuchen,
Schaden durch den Kundendienst be-
seitigen lassen.

=>» Sprihbild der Duse prifen.
Bei Bedarf Dise reinigen oder erset-
zen.

Jahrlich
=>» Vorgeschriebene Inspektion durch
Kundendienst durchfiihren lassen.

v oV VvV

v

Wartungsarbeiten

Biirstenwalzen austauschen

= Schubbiigel senkrecht stellen und ein-
rasten.

= Gerat nach hinten kippen und auf dem
Schubbiligel ablegen.

= Taste Blirstenwechsel nach auf3en dri-

cken und gleichzeitig die Blrstenwalze

herausschwenken.

Blrstenwalze herausziehen.

Neue Blrstenwalze auf den Mithehmer

aufstecken und einrasten.

DE -5



Wartungsvertrag

Fir einen zuverlassigen Betrieb des Gera-
tes kénnen mit dem zustandigen Karcher-
Verkaufsbiro Wartungsvertrage abge-
schlossen werden.

Hilfe bei Storungen

A\ GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Geréat Netzstecker
ziehen.

VORSICHT

Beschédigungsfahr fiir das Gerét durch
auslaufendes Wasser. Reinigungsmittel-
tank vor Arbeiten am Gerét abnehmen.
Bei Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle
nicht behoben werden konnen, Kunden-
dienst rufen.

Stoérungen

Stoérung

Behebung

Gerat |asst sich nicht starten

Priifen, ob Netzstecker eingesteckt ist.

Uberlastsicherung durch Eindriicken zuriicksetzen.

Birsten auf Blockierung durch Fremdkérper prifen,
Fremdkdorper entfernen.

Zu wenig oder kein Reinigungs-|Sieb reinigen.

mittelauftrag

Duse herausnehmen, unter flieRendem Wasser spulen
und wieder einsetzen.
Duse ersetzen.

Korrekten Sitz der Kupplung Reinigungsmittelschlauch

prufen.
Ungeniigendes Reinigungser- |Birsten auf Verschleil® prifen, bei Bedarf austauschen.
gebnis Reinigungsmitteldosierung priifen.
Gerat vibriert Korrekten Sitz der Biirsten Uberpriifen.

Burstenwalzen vertauschen.

einlegen

Birstenwalzen ca. 15 min in heiBes Wasser (ca. 80°C)

DE -6



Technische Daten

Leistung

Nennspannung V/Hz {230/ 1~50
Mittlere Leistungsaufnahme w 370
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm |(0.326+j0.204)
Reinigungsbiirsten

Arbeitsbreite mm 400
Bulrstendurchmesser mm 90
Birstendrehzahl 1/min [470
Druck Reinigungsmittelpumpe MPa |0,34
Fordermenge Reingungsmittelpumpe I/min |0,38
MaRe und Gewichte

Theoretische Flachenleistung m?h  |300
Volumen Reinigungsmitteltank I 7,5
Lange mm 400
Breite mm 470
Hohe mm 1160
Transportgewicht kg 25
Zulassiges Gesamtgewicht kg 33
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72

Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/sz2 |1
Schalldruckpegel L5 dB(A) |68
Unsicherheit K;a dB(A) (3
Schallleistungspegel Ly dB(A) (79
Unsicherheit Ky dB(A) (6




EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Sprihextraktionsgerat
Typ: 1.006-xxx
Einschldgige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.

Ié/;ol s 1% @SQ(
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbevolimachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehér und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

10 DE -8



Please read and comply with
A I!m these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Safety instructions ... .. .. EN .. .1
Function............... EN .. .1
Properuse ............. EN .. .1
Environmental protection . . EN ...2
Control elements ........ EN ...2
During first start-up. . . . . .. EN ...3
Before Startup .......... EN ...3
Operation.............. EN ...3
Transport . ............. EN .. .4
Storage. . .............. EN .. .4
Care and maintenance. . . . EN ...4
Troubleshooting . . ... .. .. EN ...6
Technical specifications . . . EN ...7
EU Declaration of Conformity EN ...8
Warranty. . . ............ EN ...8
Accessories and Spare Parts EN .8

Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units,
5.956-251.0.

Symbols in the operating
instructions

/A DANGER

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ WARNING

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
CAUTION

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

The carpet detergent is applied with the
spray system. Two opposite brush rollers
work the detergent into the carpet. The car-
pet will dry within a relatively short time and
can be walked on. After the drying process,
the dirt picked up by the carpet detergent is
vacuumed off with a brush vacuum cleaner.
A working width of 430 mm and a capacity
of 7.5 | of the detergent tank allow an effec-
tive cleaning.

The power supply operation allows a high
capacity without a restriction of the working
time.

Note

The appliance can be equipped with vari-
ous accessories depending on the cleaning
task. Please request our catalogue or visit
us on the Internet at www.kaercher.com.

Proper use

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

— This carpet cleaning appliance is in-
tended to clean loop carpets, velvet
floors and needle fleece inside of build-
ings.

— The application temperature ranges
from +5°C to +40°C.

— The appliance may only be equipped
with original accessories and spare
parts.

— The appliance has been developed for
cleaning floors inside rooms and roofed
areas.

— This device is exclusively meant for in-
dustrial and commercial use.

EN -1
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Environmental protection Control elements

The packaging materials are re-
cyclable. Please do not throw
packaging in the domestic
waste but pass it on for recy-
cling.

Old units contain valuable recy-
clable materials. Batteries, oil
and similar substances may not
be released into the environ-
ment. Therefore please dispose
of old units through suitable col-
lection systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

|4 &9

13 12 M1 10

Power switch

Key detergent solution

Push handle

Brush drive button

Cable clamp

Detergent Tank

Spray bottle holder

Lock of pushing handle
9 Button for brush change
10 Waste container
11 Sieve
12 Detergent solution outlet
13 Brushing rollers
14 Overload fuse for brush drive
15 Detergent tank support
16 Detergent tank lid
17 Detergent hose coupling
18 Nozzle, made available in delivery con-

dition

19 Nozzle holder

EN -2
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During first start-up

Figure 1, see cover page

= Remove the appliance and the push
handle from the packaging and assem-
ble as shown in the illustration.

Figure 2, see cover page

= Connect a cable between the appliance
and the push handle.

=> Slide the connector into the push han-
dle.

Figure 3, see cover page

= When inserting the push handle into the
appliance, adjust the cable through the
slot in the push handle so that it is not
pinched.

Figure 4, see cover page

Slide the push handle all the way onto

the appliance.

Thread in the 4 included screws and

tighten them.

Fill water into the detergent tank.

Insert the mains plug into the socket.

Set the appliance switch to "I".

Press and hold the key for the detergent

solution and flush the water system.

Set the appliance switch to "0".

Disconnect the main plug from the

socket.

L 20 20 2 7 7 N T

Before Startup

Installing the Brushes

= Place the slider vertically and arrest.

= Tilt the appliance backward and store it
on the pushing handle.

=> Place the brush roller onto the driver
and lock into place on the opposite side.

/A DANGER

Danger of injury by electric shock.

Check the mains cables of the machine
each time before using the machine to see
that it is not damaged. Never operate a ma-
chine with damaged cables. Get the dam-
aged cables replaced by an electrician.

m

Risk of injury on account of electric shock
caused by a damaged mains cable. Do not
let the mains cable come in contact with the
rotating brushes or pads.

NOTICE
To put the brush drive out of operation im-
mediately, move the appliance switch to
"

Drive the machine

=> Place the slider vertically and arrest.

=> Tilt the appliance toward the back and
drive it to the place of use on its trans-
port wheels.

Filling in detergents

CAUTION

Risk of damage. Only use the recommend-
ed detergents. With respect to different de-
tergents the operator bears the increased
risk regarding the operational safety, acci-
dent risk and reduced product life of the ap-
pliance. Only use detergents that are free
from solvents, hydrochloric acid and hydro-
fluoric acid.

Follow the safety instructions for using de-
tergents.

Do not process any inflammable, explo-
sive, corrosive or poisonous consumables.

NOTICE

Observe the dosing notes.
Recommended detergents:

Application Detergent
Intermediate carpet RM 768 iCapsol
cleaning

Dosage 6%:

Fill quantity water |Fill quantity of deter-
[litres] gent — 768 [ml]

1 60

2 120

3 180

4 240

5 300

6 360

7 420

3
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Removing the detergent tank

To fill the detergent tank at a sink, the de-

tergent tank can be removed from the appli-

ance as follows:

= Squeeze the detergent hose and pull it
off the tank.

= Unhook both upper ends of the deter-
gent tank support from the appliance.

=> Lift off the detergent tank.

Fill detergent tank

Open the lid of the detergent tank.

Fill the detergent tank with water and
leave sufficient room for the detergent.
Dose the detergent according to the
provided product information.

Close the lid of the detergent tank.
Reattach the detergent tank to the ap-
pliance if necessary.

L 2% O N 7

Cleaning

7

Vacuum loose dirt with a vacuum clean-

er prior to cleaning.

= Remove the nozzle from the nozzle

holder and screw it into the detergent

solution outlet.

Insert the mains plug into the socket.

Activate the lock of the slider and turn it

to the back with your foot.

Set the appliance switch to

Press the brush drive button - the

brushes will begin to rotate.

Press the detergent button - the deter-

gent will be applied as long as the but-

ton is pressed.

= Move the appliance over the surface to
be processed by the slider.

CAUTION

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the appliance on the spot.

NOTICE

Apply the detergent while in forward mo-

tion. After that, work the detergent into the

carpet in a criss-cross manner.

v oYY VY

Finish operation

Place the slider vertically and arrest.
Place the appliance on a containment
(preserves the brushes).

Carry out maintenance jobs "after work"
(see section "Maintenance and Care").
Set the appliance switch to "0".
Disconnect the main plug from the
socket.

Wrap the mains connection cable
around the hooks on the slider.

Store the appliance in a dry room.

L 2 N T N

Transport

CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Storage

CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A\ DANGER

Risk of injury!

Pull the plug from the mains before carrying
out any tasks on the appliance.

CAUTION

Risk of damage to the appliance on ac-
count of water leakage. Remove the deter-
gent tank before doing any work on the
appliance.



Maintenance schedule

After the work
CAUTION
Risk of damage. Do not wash down the ap-
pliance with water and do not use aggres-
sive detergents.
= Check electrical cable and plug for
damages. Get defective parts replaced
by Customer Service.
Empty the detergent tank and rinse with
hot water (max. 50 °C).
Fill a small amount of hot water into the
detergent tank.
Reattach the detergent tank to the ap-
pliance.
Flush the nozzle by pressing the deter-
gent button.
Remove nozzle, rinse under running
water and insert in the nozzle holder on
the push handle.
Empty detergent tank.
Cleaning the sieve
Remove the brushes and rinse with
warm water.
Clean the brush tunnel.
Reinstall the brushes and exchange
their positions to preserve them.
Detach the coupling in the detergent
hose to prevent undesired water leaks
on the nozzle.
Remove the waste container and clean it.
Clean the outside of the appliance with
a damp cloth which has been soaked in
mild detergent.
=>» Check the brushes for wear, replace if
required.
The brushes are considered worn, if the
bristles have the same length as the
yellow indicator bristles.

Weekly

= Check appliance for damage, have
damages repaired by customer service.

= Check spray pattern of the nozzle.
Clean or replace the nozzles as need-
ed.

v oYYy VeV v v v vy
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Yearly
=>» Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

Maintenance Works

Replacing the brush rollers

=> Place the slider vertically and arrest.

=> Tilt the appliance backward and store it
on the pushing handle.

= Press the brush change key toward the

outside and simultaneously tilt the

brush roller out.

Pull out the brush roller.

Place the new brush roller on the driver

and lock into place.

>
>

Maintenance contract

To ensure a reliable operation of the appli-
ance maintenance contracts can be con-
cluded with the competent Karcher sales
office.

EN-5
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Troubleshooting

A\ DANGER
Risk of injury!

Pull the plug from the mains before carrying

out any tasks on the appliance.
CAUTION

Risk of damage to the appliance on ac-
count of water leakage. Remove the deter-
gent tank before doing any work on the

appliance.

In case of faults that cannot be remedied
using the table below please contact the

customer service.

Faults

Fault

Remedy

Appliance cannot be started

Check if the mains plug is connected.

Reset the overload fuse by pressing it in.

Check the brushes for blockage due to foreign particles,
remove them if found.

Too little or no detergent appli-
cation

Clean sieve.

Remove the nozzle, rinse under running water and rein-
sert it.
Replace the nozzle.

Check the correct positioning of the coupling in the deter-
gent hose.

Insufficient cleaning result

Check the brushes for wear, replace if required.

Check the detergent dosing.

Appliance vibrates.

Check if brushes are fitted properly.

Transpose the brush rollers.

Submerge the brush rollers in hot water (approx. 80°C)
for about 15 minutes

16




Technical specifications

Power

Nominal voltage V/Hz {230/ 1~50
Average power consumption w 370
Maximum allowed net impedance Ohm |(0.326+j0.204)
Cleaning brushes

Working width mm 400
Brush diameter mm 90
Brush speed 1/min {470
Detergent pump pressure MPa |0,34
Detergent pump flow rate I/min 0,38
Dimensions and weights

Theoretical surface cleaning performance m?h  |300
Volume detergent tank | 7,5
Length mm 400
Width mm 470
Height mm 1160
Transport weight kg 25
Permissible overall weight kg 33
Values determined as per EN 60335-2-72

Hand-arm vibration value m/s?2 <2,5
Uncertainty K m/sz |1
Sound pressure level L, dB(A) |68
Uncertainty K5 dB(A) (3
Sound power level Ly, dB(A) (79
Uncertainty Ky dB(A) (6

17
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Spray extraction device
Type: 1.006-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied national standards

The signatories act on behalf of and with

the authority of the company management.

7
.Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:
S. Reiser

W esac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.



A Lire ce manuel d'L.J‘tiIisati_o.n o_rigi-
=l nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le

futur propriétaire.
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change................ FR ...8

Consignes de sécurité

Lire la présente notice d'instructions ainsi
que la brochure ci-jointe Consignes de sé-
curité pour les nettoyeurs a brosses n°
5.956-251.0 avant d'utiliser I'appareil et
respecter les instructions.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

/A DANGER

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

N\ AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.

PRECAUTION

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

Du détergent pour tapis est appliqué au
moyen du systéme de pulvérisation. Deux
brosses rotatives tournant en sens opposé
font pénétrer le détergent dans le tapis. Le
tapis a séché aprés un temps relativement
court et peut de nouveau étre parcouru.
Aprés le séchage, les salissures liées par le
détergent pour tapis peuvent étre aspirées
au moyen d'un aspirateur a brosse. Une
largeur de travail de 430 mm et une capa-
cité de 7,5 | pour le réservoir de détergent
sont les garants d'un nettoyage efficace.
Un fonctionnement par courant permet
d'obtenir une capacité élevée sans limita-
tion de la durée de travail.

Remarque

L'appareil peut étre équipé de différents ac-
cessoires en fonction de I'application res-
pective. De plus amples détails figurent
dans notre catalogue ou sur notre site Inter-
net www.kaercher.com.

Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

— Ce nettoyeur a tapis est destiné au net-
toyage de revétements velours a poils
courts et a boucles et de toiles tissées
en intérieur.

— La plage de température pour l'utilisa-
tion est de +5°C a +40°C.

— L'appareil doit uniquement étre équipé
d'accessoires et de pieces de rechange
d'origine.

— L'appareil a été congu pour le nettoyage
de sols dans le domaine intérieur ou
bien de surfaces couvertes d'un toit.

— Cet appareil est exclusivement destiné
a une utilisation professionnelle.

FR -1

19



Eléments de commande

Protection de
I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.

%(:9 Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,

mais les rendre a un systeme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent

des matériaux précieux recy-

clables lesquels doivent étre
|

rendus a un systéme de recy-
clage. Des batteries, de I'huile
et d'autres substances sem-
blables ne doivent pas étre tout
simplement jetées. Pour cette
raison, utiliser des systémes
adéquats de collecte pour élimi-
ner les appareils usés.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Interrupteur principal

Touche solution de nettoyage

Guidon de poussée

Touche Entrainement de brosse

Attache-cable

Réservoir de détergent

Support bouteille de pulvérisation

Blocage guidon de poussée

Touche changement de brosse

10 Bac a poussiéres

11 Tamis

12 Sortie de détergent

13 Brosses rotatives

14 Fusible de surcharge entrainement de
brosse

15 Support réservoir de détergent

16 Couvercle réservoir de détergent

17 Couplage flexible de détergent

18 Buse, mise ici a disposition a la livraison

19 Porte buse

FR -2
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A la premiére mise en service

Figure 1, cf. page de couverture

=> prélever l'appareil et le guidon de pous-
sée de I'emballage et les poser 'un sur
I'autre de la maniere montrée sur l'illus-
tration.

Figure 2, cf. page de couverture

=> Réaliser la connexion par céble entre
I'appareil et le guidon de poussée.

= Pousser le connecteur dans le guidon
de poussée.

Figure 3, cf. page de couverture

=> Aligner le cable a travers la fente dans
le guidon de poussée lors de I'enfi-
chage du guidon de poussée sur I'appa-
reil de fagon a ne pas le coincer.

Figure 4, cf. page de couverture

= Enfoncer le guidon de poussée entiére-
ment sur I'appareil.

= Visser et serrer les 4 vis jointes.

= Remplir le réservoir de solution de net-
toyage.

=>» Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

= Régler l'interrupteur principal sur

=> Appuyer sur la touche de solution de
nettoyage et rincer le systéme d'eau.

= Mettre l'interrupteur principal sur "0".

=> Débrancher la fiche secteur.

Avant la mise en service

Montage des brosses

= Mettre le guidon de poussée droit et
I'enclencher.

=>» Basculerl'appareil en arriere et le poser
sur le guidon de poussée.

=> Enficher le rouleau de brosse sur l'en-
traineur et I'enclencher du c6té opposeé.

Fonctionnement

A\ DANGER

Risque d'électrocution.

Vérifier le bon état de la conduite de raccor-
dement de réseau de I'appareil avant
chaque fonctionnement. Ne pas mettre
I'appareil en service avec un cable endom-
magé. Laisser changer le cable endomma-
gé par un électricien.

Risque de blessure par décharge élec-
trique a la suite d'un endommagement du
céble de raccord au réseau. Ne pas faire
entrer le cable de raccord au réseau en
contact avec les brosses ou pads en rota-
tion.

REMARQUE

Pour une mise hors service immédiate de
I'entrainement de brosse, mettre le section-
neur général sur "0".

Déplacer la balayeuse

= Mettre le guidon de poussée droit et
I'enclencher.

=>» Basculer 'appareil vers l'arriére sur les
roues et le pousser jusqu'au lieu de
mise en ceuvre.

Remplissage de carburant

PRECAUTION

Risque d'endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandés.
Pour tout autre détergent, I'exploitant prend
des risques plus élevés quant a la sécurité
du travail, au risque d'accident et a la durée
de vie de I'appareil. Utiliser uniquement des
détergents exempts de solvants, d'acide
chlorhydrique et fluorhydrique.

Respecter les consignes de sécurité figu-
rant sur les détergents.

Ne pas traiter des matériaux d'exploitation
ou auxiliaires inflammables, explosifs,
agressifs ou nocifs.

FR -3
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REMARQUE

Tenir compte des consignes de dosage.
Détergents recommandés :

Produit dé-
tergent

Nettoyage intermédiaire |RM 768 iCapsol
des tapis

Application

Dosage 6% :

Plein de détergent
768 [ml]

60

120

180

240

300

360

420

Plein d'eau [litres]

NI~ WIN|~

Retirer le réservoir de détergent

Le réservoir de détergent peut étre retiré de

I'appareil pour le remplir au niveau d'un

évier.

= Comprimer le couplage du tuyau de dé-
tergent et le retirer du réservoir.

=>» Décrocher les deux extrémités supé-
rieures du support de réservoir de dé-
tergent sur I'appareil.

=> Soulever le réservoir de détergent.

Remplir le réservoir de détergent.

=>» Ouvrir le couvercle du réservoir de dé-
tergent.

= Remplir le réservoir de détergent d'eau,
en veillant a laisser suffisamment de
place pour le détergent.

= Doser le détergent selon les préconisa-
tions du produit.

= Fermer le couvercle du réservoir de dé-

Nettoyage

=>» Aspirer les salissures non collées avec
un aspirateurs avant de procéder au
nettoyage.

=>» Retirer la buse du porte-buse et I'enfon-
cer dans la sortie de solution de net-
toyage.

=>» Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

=> Actionner le blocage du guidage de

poussée avec le pied et basculer le gui-

don de poussée vers l'arriére.

Régler l'interrupteur principal sur

Appuyer sur la touche entrainement de

brosse - les brosses tournent.

=>» Appuyer sur la touche solution de net-
toyage - le détergent est appliqué tant
que la touche est actionnée.

=> Guider l'appareil sur la surface a traiter
avec l'étrier de poussée.

PRECAUTION

Risque d'endommagement pour le revéte-

ment de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur

place.

REMARQUE

Appliquer la solution de nettoyage lors de la

poussée en avant. Faire ensuite pénétrer la

solution de nettoyage en croix dans le ta-

pis.

L 7

Fin de l'utilisation

= Mettre le guidon de poussée droit et
I'enclencher.

= Poser l'appareil sur la cuve de dépose
(protege les brosses).

=>» Effectuer des travaux d'entretien "apres
le travail" (cf. le chapitre "Entretien et
soin").

tergent. => Mettre l'interrupteur principal sur "0".
= Apporter le cas échéant de nouveau le - Débrancher la fiche secteur.
réservoir de détergent sur I'appareil. = Enrouler le cable d'alimentation autour
du crochet sur le guidon de poussée.
=> Stocker I'appareil dans un local sec.
FR-4



PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

>

Entreposage

Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

/A DANGER

Risque de blessure !

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, débrancher la fiche secteur.
PRECAUTION

Risque de dommage pour I'appareil par
eau que fuit. Enlever le réservoir de dé-
tergent avant de travailler sur l'appareil.

Plan de maintenance

Apreés le travail

PRECAUTION

Risque d'endommagement. Ne pas laver
l'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser
de détergents agressifs.

>

2>

Examiner les cébles électriques et les
prises sur des dommages. Laisser
échanger les piéces défectueuses du
service aprés-vente.

Vider le réservoir de détergent et le rin-
cer a I'eau chaude (max. 50° C).

= Remplir une petite quantité d'eau

chaude dans le réservoir de détergent.

= Remettre le réservoir de détergent en

place sur I'appareil.

= Rincer la buse en actionnant la touche

solution de nettoyage.

=>» Retirer la buse, la rincer sous I'eau cou-

L 20 2 7
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rante et l'insérer dans le porte-buse au
niveau du guidon.

Vider le réservoir de détergent.
Nettoyer le tamis

Démonter la brosse et la rincer a I'eau
chaude.

Nettoyer le tunnel de brosse.
Remettre la buse en place, changer ce
faisant les places pour augmenter la
durée de vie.

Séparer le couplage dans le tuyau de
détergent pour empécher une sortie
d'eau involontaire sur la buse.

Retirer et nettoyer le bac a poussiéres.
Nettoyer I'extérieur de I'appareil avec
un chiffon humide et imbibé de dé-
tergent doux.

Controler le degré d'usure des brosses
et le cas échéant, les remplacer.

Les brosses sont usées lorsque les
crins ont la méme longueur que les
crins indicateurs jaunes.

Hebdomadairement

>

>

Examiner I'appareil pour détecter tout
endommagement, faire éliminer les
dommages par le service aprés-vente.
Contrbler le cone de vaporisation de la
buse.

Si nécessaire, nettoyer ou remplacer la
buse.

Tous les ans

>

L'inspection prescrite doit étre effec-
tuée par le service aprés-vente.
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Travaux de maintenance

Remplacement des rouleaux-brosses

= Mettre le guidon de poussée droit et
I'enclencher.

= Basculer I'appareil en arriére et le poser
sur le guidon de poussée.

=> Pousser la touche de changement de

brosse vers I'extérieur et basculer si-

multanément la brosse rotative vers

I'extérieur.

Retirer le rouleau-brosse.

Enficher la nouvelle brosse rotative sur

I'entraineur et I'enclencher.

>
>

Contrat de maintenance

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement
fiable de I'appareil, il est possible de
conclure des contrats de maintenance
avec le bureau de ventes Karcher respon-
sable.

Assistance en cas de panne

A\ DANGER

Risque de blessure !

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, débrancher la fiche secteur.
PRECAUTION

Risque de dommage pour I'appareil par
eau que fuit. Enlever le réservoir de dé-
tergent avant de travailler sur I'appareil.
En cas de pannes ne pouvant pas étre ré-
solues grace aux instructions de ce ta-
bleau, appeler le service aprés-vente.

Pannes

Panne Reméde

Il est impossible de mettre I'ap- | Vérifier si la fiche secteur est branchée.

pareil en marche

Réinitialiser le fusible de surcharge en l'enfongant.

Vérifier si les brosses sont bloquées par des corps étran-
gers, éliminer les corps étrangers.

Application de détergent trop

Nettoyer le tamis.

réduite ou inexistante
en place.

Retirer la buse, la rincer a I'eau courante puis la remettre

Substituer la busette.

tergent.

Vérifier la bonne fixation du couplage tuyau de dé-

Résultat de nettoyage insuffi-

Controler le degré d'usure des brosses et le cas échéant,
sant les remplacer.

Contréler le dosage du détergent.

L'appareil vibre

Contrbler le bon serrage des brosses.

Inverser les brosses rotatives.

Tremper les rouleaux de brosse dans |'eau chaude pen-
dant env. 15 min (env. 80° C)
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Caractéristiques techniques

Performances

Tension nominale V/Hz {230/ 1~50
Puissance absorbée moyenne w 370
Impédance du circuit maximale admissible Ohms |(0.326+j0.204)
Brosses de nettoyage

Largeur de travail mm 400
Diameétre des brosses mm 90
Vitesse des brosses t/min  [470
Pression pompe de nettoyage MPa |0,34
Débit pompe a détergent I/min |0,38
Dimensions et poids

Surface théoriquement nettoyable m?h  |300
Volume réservoir de détergent | 7,5
Longueur mm 400
Largeur mm 470
Hauteur mm 1160
Poids de transport kg 25
Poids total admissible kg 33
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-72

Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/sz |1
Niveau de pression acoustique L, dB(A) |68
Incertitude K, dB(A) (3
Niveau de puissance acoustique Ly, dB(A) (79
Incertitude Kya dB(A) (6
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Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit : appareil d'extraction d'arro-
sage

Type : 1.006-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniqguement des accessoires et
des pieéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sdr et parfait
de l'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange

utilisées le plus se trouve a la fin du

mode d'emploi.

Vous trouverez plus d'informations sur

les pieces de rechange dans le menu

Service du site www.kaercher.com.



A M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Norme di sicurezza ...... IT A
Funzione .............. IT A
Uso conforme a destinazione IT A
Protezione dell’ambiente . . IT .2
Dispositivi di comando . . . . IT .2
Alla prima messa in funzione IT .3
Prima della messa in funzione IT .3
Funzionamento ......... IT .3
Trasporto . ............. IT ..5
Supporto. .............. IT ..5
Cura e manutenzione. . . .. IT ..5
Guida alla risoluzione dei guasti IT ..6
Datitecnici ............. IT T
Dichiarazione di conformita UE IT ..8
Garanzia............... IT ..8
Accessori e ricambi ... ... IT .8

Norme di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
ma volta leggere e rispettare sia le presenti
istruzioni per l'uso che l'allegato opuscolo
Norme di sicurezza per pulitori a spazzola,
5.956-251.0

Simboli riportati nel manuale d'uso

A\ PERICOLO

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

AN\ AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

PRUDENZA

Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare danni leggeri a per-

sone o cose.

Con il sistema di spruzzo viene applicato il
detergente per tappeti. Due rulli delle spaz-
zole contrapposti distribuiscono il deter-
gente sul tappeto. Dopo il trattamento il
tappeto dopo poco tempo € subito asciutto
e calpestabile. Dopo I'asciugatura lo sporco
unito al detergente per tappeti viene sem-
plicemente aspirato. Una larghezza di lavo-
ro massima di 430 mm e una capienza del
serbatoio del detergente di 7,5 | permetto-
no una pulizia effettiva.

L'alimentazione a corrente permette di otte-
nere un alto rendimento senza alcuna limi-
tazione dei tempi di lavoro.

Avvertenza

L'apparecchio puo essere equipaggiato da
diversi accessori in relazione ai diversi la-
vori di pulizia. Richiedete il nostro catalogo
o visitate il nostro sito Internet alla pagina
www.kaercher.com.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.

— Questo apparecchio per la pulizia dei
tappeti € indicato per la pulizia di super-
fici aricci, rivestimenti di velluto a basso
tasso di prosperazione e rivestimenti
agati in ambienti interni.

— Temperatura di esercizio: da +5°C a
+40°C.

— L'apparecchio dev'essere equipaggiato
solo da accessori e pezzi di ricambio
originali.

— L'apparecchio & stato sviluppato per la
pulizia di pavimenti in interni risp. di su-
perfici coperte.

— Questo apparecchio & destinato esclu-
sivamente per l'uso commerciale.

IT -1
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Protezione dell’ambiente Dispositivi di comando

| materiali dell'imballaggio
sono riciclabili. Non smalti-
re I'imballaggio con i rifiuti
domestici, ma conferirlo al
riciclaggio.

Gli apparecchi usati con-
tengono materiali riciclabili
preziosi, che dovrebbero
pertanto essere conferiti al
riciclaggio per assicurare il
loro riutilizzo. Batterie, olio
e sostanze simili non de-
vono essere dispersi
nell’ambiente. Smaltire
pertanto gli apparecchi
usati attraverso idonei
centri di raccolta.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

|4 &9

Interruttore dell'apparecchio

Tasto soluzione detergente

Archetto di spinta

Tasto motore spazzole

Reggicavo

Serbatoio detergente

Sostegno nebulizzatore

Dispositivo di blocco archetto di spinta

Tasto cambio spazzole

10 Vano raccolta

11 Setaccio

12 Uscita soluzione detergente

13 Rulli delle spazzole

14 Protezione da sovraccarico motore
spazzole

15 Sostegno serbatoio detergente

16 Coperchio serbatoio detergente

17 Giunto tubo flessibile del detergente

18 Bocchetta, compresa nella fornitura

19 Supporto ugelli

IT -2
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Alla prima messa in funzione

Fig. 1, vedi copertina

= Prelevare dalla confezione I'apparec-
chio e l'archetto di spinta e posizionarli
come illustrato nella figura.

Fig. 2, vedi copertina

= Effettuare il collegamento dei cavi tra
apparecchio ed archetto di spinta.

=> Spingere il connettore a spina nell'ar-
chetto di spinta.

Fig. 3, vedi copertina

= Quando si inserisce I'archetto di spinta
nell'apparecchio, posizionare il cavo at-
traverso la fessura nell'archetto di spin-
ta in modo tale da non bloccarlo.

Fig. 4, vedi copertina

Spingere l'archetto di spinta nell'appa-

recchio.

Avvitare e stringere le 4 viti comprese

nella fornitura.

Riempire il serbatoio detergente con

acqua.

Inserire la spina in una presa elettrica.

Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio su "I".

Premere il tasto Soluzione detergente e

sciacquare il sistema idrico.

Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio su "0".

Staccare la spina di alimentazione dalla

presa.

Prima della messa in funzione

Montare le spazzole

>
>
>
2>
2>
>
>
>

= Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale ed agganciare.

= Ribaltare all'indietro I'apparecchio e ap-
poggiarlo sull'archetto di spinta.

= Posizionare il rullo delle spazzole sul
trascinatore ed agganciarlo sul lato op-
posto.

Funzionamento

A\ PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo
di allacciamento alla rete non sia danneg-
giato. Non attivare I'apparecchio se il cavo
e danneggiato. Far sostituire il cavo dan-
neggiato da un elettricista specializzato.
Pericolo di scosse elettriche a causa di un
cavo di allacciamento alla rete danneggia-
to. Non far toccare il cavo di allacciamento
alla rete con le spazzole rotanti oppure i
pad.

NOTA

Per un'interruzione immediata dell'aziona-
mento spazzole posizionare l'interruttore
dell'apparecchio su "0".

Guida

= Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale ed agganciare.

= Ribaltare I'apparecchio all'indietro sulle
ruote e raggiungere il luogo di utilizzo.

Aggiungere carburante e sostanze
aggiuntive

PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo
i detergenti consigliati. In caso di utilizzo di
detergenti diversi, I'operatore e responsabi-
le del rischio maggiore in termini di sicurez-
za di funzionamento, pericolo d'infortunio e
durata minore dell'apparecchio. Utilizzare
esclusivamente detergenti privi di solventi,
sale e acido fluoridrico.

Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.

Non trattare alcuna sostanza infiammabile,
esplosiva, irritante o velenosa.

29



NOTA

Attenersi alle avvertenze per il dosaggio.
Detergenti consigliati:

Impiego Detergente
Pulizia intermedia RM 768
di tappeti iCapsol

Dosaggio 6%:

Quantita di riempi- |Quantita di riempi-

mento acqua [litri] |mento RM 768 [ml]

1 60

2 120

3 180

4 240

5 300

6 360

7 420

Rimuovere il serbatoio del detergente

Per riempire il serbatoio del detergente da

un lavandino & possibile rimuoverlo dall'ap-

parecchio:

= comprimere il giunto del tubo flessibile
del detergente e rimuoverlo dal serba-
toio.

=>» Sganciare le due estremita superiori del
sostegno del serbatoio sull'apparec-
chio.

= Rimuovere il serbatoio detergente.

Riempire il serbatoio detergente

=>» Aprire il coperchio del serbatoio deter-

gente.

Riempire il serbatoio del detergente con

acqua e lasciare uno spazio sufficiente

per il detergente.

= Aggiungere il detergente secondo le in-
dicazioni sul prodotto.

= Chiudere il coperchio del serbatoio de-
tergente.

= All'occorrenza inserire nuovamente |l
serbatoio del detergente all'apparec-
chio.

2>

Pulizia

=>» Prima della pulizia aspirare lo sporco
sciolto con un aspirapolvere.
Rimuovere la bocchetta dal portaugello
ed avvitarla nell'uscita della soluzione
detergente.
Inserire la spina in una presa elettrica.
Azionare con il piede il dispositivo di
blocco sull'archetto di spinta e spostarlo
indietro.
= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".
Premere il tasto del motore delle spaz-
zole - le spazzole ruotano.
= Premere il tasto della soluzione deter-
gente - il detergente viene applicato fino
a quando si tiene premuto il tasto.
Portare I'apparecchio con l'archetto di
sulla superficie da trattare.
PRUDENZA
Pericolo di danneggiamento della superfi-
cie da pulire. Non utilizzare I'apparecchio
fermandosi a lungo sullo stesso punto.
NOTA
Applicare la soluzione detergente durante
I'avanzamento. Successivamente applica-
re la soluzione detergente a croce sul tap-
peto.

L 7
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Dopo l'uso

= Collocare I'archetto di spinta in posizio-
ne verticale ed agganciare.

= Posizionare I'apparecchio sulla vasca
(protegge le spazzole).

=> |lavori di manutenzione vanno effettuati
"Dopo il lavoro" (vedi "Cura e manuten-

zione").

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

=>» Staccare la spina di alimentazione dalla
presa.

=> Avvolgere il cavo di alimentazione attor-
no al gancio dell'archetto di spinta.

= Conservare I'apparecchio in un luogo
asciutto.
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PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

= Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puod essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A\ PERICOLO

Rischio di lesioni!

Estrarre la spina di alimentazione prima di
effettuare interventi sull'apparecchio.

PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento per l'apparec-
chio a causa della fuoriuscita di acqua. Ri-
muovere il serbatoio detergente prima di
intervenire sull'apparecchio.

vV

Schema di manutenzione

Dopo il lavoro

PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento. Non rivolgere

il getto d'acqua sull'apparecchio e non uti-

lizzare detergenti aggressivi.

= Verificare I'eventuale presenza di danni

dei cavi elettrici e dei connettori. Far so-

stituire le parti difettate dal servizio di

assistenza clienti.

Svuotare il serbatoio detergente e

sciacquarlo con acqua calda (massimo

50 °C).

=>» Versare una piccola quantita di acqua
calda nel serbatoio del detergente.

v

=> Inserire nuovamente il serbatoio del de-
tergente sull'apparecchio.
=>» Sciacquare l'ugello premendo il tasto
della soluzione detergente.
= Rimuovere l'ugello, sciacquarlo sotto
acqua corrente e inserirlo nel porta-
ugello posto all'archetto di spinta.
Svuotare il serbatoio detergente.
Pulire il setaccio.
Smontare le spazzole e sciacquarle con
acqua calda.
Pulire il tunnel delle spazzole
Introdurre nuovamente le spazzole e
sostituire le posizioni per incrementare
la durata d'uso.
Scollegare il giunto del tubo flessibile
del detergente per impedire l'involonta-
ria fuoriuscita di acqua dall'ugello.
Estrarre il vano raccolta e pulirlo.
Pulire I'apparecchio esternamente con
un panno umido imbevuto di liscivia.
Verificare I'usura delle spazzole, even-
tualmente sostituirle.
Le spazzole sono usurate quando le se-
tole presentano la stessa lunghezza
delle setole indicatrici gialle.

L 720 N

v

Ogni settimana

=> Verificare I'eventuale presenza di danni
sull'apparecchio e far riparare i danni
dal servizio clienti.

= Controllare la spruzzatura della boc-
chetta.
All'occorrenza pulire o sostituire I'ugel-
lo.

Una volta all'anno
= Far effettuare l'ispezione prevista dal
servizio clienti.
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Sostituire i rulli delle spazzole

32

Interventi di manutenzione Guida alla risoluzione dei
guasti

=> Collocare l'archetto di spinta in posizio- A PERICOLO

ne verticale ed agganciare.

Rischio di lesioni!

> Ribaltare allindietro l'apparecchio e ap-  Estrarre ja spina di alimentazione prima di
poggiarlo sull'archetto di spinta. effettuare interventi sull'apparecchio.
= Premere il tasto Cambio spazzole verso PRUDENZA

I'esterno e contemporaneamente sposta-
re verso l'eterno il rullo delle spazzole.
Estrarre il rullo della spazzola.
Posizionare ed agganciare il nuovo rul-
lo delle spazzole sul trascinatore.

>
>

Contratto di manutenzione

Pericolo di danneggiamento per I'apparec-
chio a causa della fuoriuscita di acqua. Ri-
muovere il serbatoio detergente prima di
intervenire sull'apparecchio.

In caso si presentino guasti che non posso-
no essere risolti grazie a questa tabella,

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap- chiamare il servizio clienti.
parecchio & possibile stipulare dei contratti
di manutenzione con |'ufficio vendite Kar-

cher competente.

Guasti

Guasto

Rimedio

L'apparecchio non si accende

Verificare se la spina € inserita.

Ripristinare premendola la protezione da sovraccarico.

Verificare 'assenza di corpi estranei nelle spazzole,
eventualmente rimuoverli.

Troppa poca o alcuna applica-
zione di detergente

Pulire il filtro.

Estrarre la bocchetta, sciacquarla sotto acqua corrente e
inserirla nuovamente.
Sostituire l'ugello.

Verificare la corretta posizione del giunto del tubo flessi-
bile del detergente.

Risultato di pulizia insufficiente

Verificare |'usura delle spazzole, eventualmente sostitu-
irle.

Verificare il dosaggio del detergente.

L'apparecchio vibra

Accertarsi che le spazzole siano posizionate corretta-
mente.

Invertire i rulli delle spazzole.

Immergere i rulli delle spazzole per ca. 15 min in acqua
calda (ca. 80°C).
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Potenza

Tensione nominale V/Hz 230/ 1~50
Medio assorbimento di potenza w 370
Massima impedenza di rete consentita Ohm (0.326+j0.204)
Spazzole pulenti

Larghezza della superficie di lavoro mm 400
Diametro spazzole mm 90
Numero giri spazzole 1/min 470
Pressione della pompa del detergente MPa 0,34
Portata della pompa del detergente I/min 0,38
Dimensioni e pesi

Potenza di superficie teorica m?/h 300
Volume serbatoio detergente | 7,5
Lunghezza mm 400
Larghezza mm 470
Altezza mm 1160
Peso di trasporto kg 25
Peso totale consentito kg 33
Valori rilevati secondo EN 60335-2-72

Valore di vibrazione mano-braccio m/s?2 <2,5
Dubbio K m/s? 1
Pressione acustica L dB(A) 68
Dubbio K, dB(A) 3
Livello di potenza sonora Ly, dB(A) 79
Dubbio Ky dB(A) 6

IT -7
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Dichiarazione di conformita
UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive UE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Estrattore per nebulizzazio-
ne
Modello: 1.006-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

A
.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

W esac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

La lista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.
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A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Veiligheidsinstructies . . . . . NL ...
Functie................ NL .. .1
Reglementair gebruik. . . . . NL ...
Zorg voor het milieu . . . . .. NL ...2
Bedieningselementen. . . . . NL ...2
Bij de eerste inbedrijfsteling NL ...3
Voor de inbedrijfstelling . . . NL ...3
Werking . .............. NL ...3
Vervoer. . .............. NL ...5
Opslag................. NL ...5
Onderhoud............. NL ...5
Hulp bij storingen . . . .. ... NL ...6
Technische gegevens. . . .. NL ...7
EU-conformiteitsverklaring . NL ...8
Garantie............... NL ...8
Toebehoren en reserveonder-

delen ................. NL ...8

Veiligheidsinstructies

Lees en volg voor het eerste gebruik van
het apparaat deze handleiding en de bijbe-
horende brochure Veiligheidsinstructies
voor borstelreinigingsapparaten,
5.956-251.0

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A\ GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

VOORZICHTIG

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die

kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

NL -1

Met het sproeisysteem wordt tapijtreini-
gingsmiddel aangebracht. Twee in tegen-
gestelde richting draaiende borstelwalsen
werken het reinigingsmiddel in het tapijt.
Het tapijt is na relatief korte tijd opnieuw
droog en bruikbaar. Na het drogen wordt
het vuil dat door het tapijtreinigingsmiddel
gebonden werd met een borstelzuiger op-
gezogen. Een werkbreedte van 430 mm en
een reinigingsmiddeltank met een capaci-
teit van 7,5 | maken een efficiénte reiniging
mogelijk.

De aansluiting op het elektriciteitsnet
maakt een hoog vermogen mogelijk zonder
werkbegrenzing.

Instructie

Afhankelijk van de betreffende reinigings-
opdracht kan het apparaat met verschillen-
de accessoires worden uitgerust. Vraag
naar onze catalogus of bezoek ons op het
Internet onder www.kaercher.com.

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

— Deze tapijtreiniger is bestemd voor het
binnenshuis reinigen van genopte, kort-
harige fluweeltapijten en naaldvlies.

— Het gebruikstemperatuurbereik ligt tus-
sen +5°C en +40°C.

— Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

— Het apparaat is ontwikkeld voor het rei-
nigen van vloeren binnen resp. over-
dekte opperviakken.

— Ditapparaatis uitsluitend bestemd voor
industrieel gebruik.
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Zorg voor het milieu

De verpakkingsmaterialen zijn
recyclebaar. Gooi het verpak-
kingsmateriaal niet met het huis-
vuil weg, maar zorg dat het
gerecycled kan worden.

|4 &9

Oude apparaten bevatten waar-
devolle materialen die gerecy-
cled kunnen worden. Batterijen,
olie en gelijksoortige stoffen mo-
gen niet in het milieu terechtko-
men. Geef oude apparaten
daarom bij een geschikte verza-
melplaats af.

36

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Bedieningselementen

13 12 M1 10

Apparaatschakelaar

Toets Reinigingsoplossing

Duwbeugel

Toets Borstelaandrijving

Kabelhouder

Reinigingsmiddelreservoir

Houder spuitfles

Vergrendeling duwbeugel

Toets borstelwissel

10 Veeggoedcontainer

11 Zeef

12 Uitlaat reinigingsoplossing

13 Borstelwalsen

14 Overbelastingsbeveiliging borstelaan-
drijving

15 Houder reinigingsmiddeltank

16 Deksel reinigingsmiddeltank

17 Koppeling reinigingsmiddelslang

18 Sproeier, in de leveringstoestand hier
ter beschikking gesteld

19 Sproeierhouder

©Qo~NoOOOPRrhWN -

NL -2



Bij de eerste inbedrijfstelling

Afbeelding 1, zie omslagpagina

= Apparaat en duwbeugel uit de verpak-
king nemen en zoals afgebeeld tegen
elkaar leggen.

Afbeelding 2, zie omslagpagina

= Kabelverbinding tussen apparaat en
duwbeugel tot stand brengen.

=> Connector in de duwbeugel schuiven.

Afbeelding 3, zie omslagpagina

=> Bij het aanbrengen van de duwbeugel
op het apparaat de kabel door de gleuf
in de duwbeugel zodanig uitrichten dat
hij niet vast komt te zitten.

Afbeelding 4, zie omslagpagina

Duwbeugel volledig op het apparaat

schuiven.

Vier bijgevoegde Schroeven indraaien

en vastzetten.

Water in reinigingsmiddelreservoir vul-

len.

Netstekker in het stopcontact steken.

Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.

Toets Reinigingsoplossing indrukken

en watersysteem spoelen.

Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.

Stekker uit het stopcontact trekken.

Voor de inbedrijfstelling

Borstels monteren

L 28 20 2 L TR N R

= Duwbeugel verticaal plaatsen en laten
vastklikken.

= Apparaat naar achteren kantelen en op
de duwbeugel leggen.

=>» Borstelwals op de meenemer steken en
aan de tegenovergestelde kant laten
vastklikken.

A\ GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische
schok.

Stroomleiding van het apparaat voor elk
gebruik controleren op beschadigingen.
Apparaat met een beschadigde stroomka-
bel niet gebruiken. Beschadigde kabel door
electricien laten vervangen.
Verwondingsgevaar door elektrische schok
door een beschadigde stroomleiding.
Stroomleiding niet met de roterende bor-
stels of pads in contact laten komen.
OPMERKING

Voor een onmiddellijke buitenwerkingstel-
ling van de borstelaandrijving de hoofd-
schakelaar op ,0” zetten.

Apparaat verrijden

= Duwbeugel verticaal plaatsen en laten
vastklikken.

= Apparaat naar achteren op de wielen
kantelen en naar de gebruiksplaats
schuiven.

Bedrijfsstoffen vullen

VOORZICHTIG

Beschadigingsgevaar. Alleen de aanbevo-
len reinigingsmiddelen gebruiken. Voor an-
dere reinigingsmiddelen draagt de
exploitant het verhoogde risico betreffende
de gebruiksveiligheid, het gevaar voor on-
gevallen en de kortere levensduur van het
apparaat. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken, die vrij zijn van oplossingsmidde-
len, zoutzuur en bijtende zuren.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.

Geen brandbare, explosieve, bijtende of
giftige grond- of hulpstoffen verwerken.
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OPMERKING

Doseeraanwijzingen in acht nemen.
Aanbevolen reinigingsmiddelen:

Reinigen

=>» Voor de reiniging los vuil met een stof-

Gebruik
del

Reinigingsmid-

Tussenreiniging van ta-

RM 768 iCapsol

38

Reinigingsmiddeltank wegnemen
Voor het vullen van de reinigingsmiddel-

tank aan een wasbak kan de reinigingsmid-

deltank van het apparaat gescheiden

worden:

=>» koppeling reinigingsmiddelslang sa-
menduwen en van de tank trekken.

=> Beide bovenste uiteinden van de hou-
der van de reinigingsmiddeltank uit het

apparaat halen.
= Reinigingsmiddeltank eruit tillen.

Reinigingsmiddeltank vullen
= Deksel van de reinigingsmiddeltank
openen.

zuiger opzuigen.

Sproeier van de sproeierhouder nemen
en in de uitlaat reinigingsoplossing
draaien.

pijten = Netstekker in het stopcontact steken.

Dosering 6%: = Vergrendeling duwbeugel met de voet
. . bedienen en de duwbeugel naar achte-

Vulhpeveelheld wa-|Vulhoeveelheid RM ren zwenken.

ter [liter] 768 [ml] = Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.

1 60 = Toets Borstelaandrijving indrukken - de

2 120 borstels draaien.

3 180 = Toets Reinigingsoplossing induwen -

4 240 reinigingsmiddel wordt aangebracht zo-

5 300 lang de toets ingedrukt wordt.

6 360 =>» Apparaat aan de duwbeugel over het te

7 220 bewerken oppervlak brengen.

VOORZICHTIG

Beschadigingsgevaar voor bodemdeklaag.
Apparaat niet op die plaats gebruiken.

OPMERKING

Reinigingsoplossing bij het vooruit duwen
aanbrengen. Vervolgens reinigingsoplos-
sing kruisgewijs in het tapijt borstelen.

De werkzaamheden beéindigen

= Duwbeugel verticaal plaatsen en laten

vastklikken.

=>» Apparaat op de kuip zetten (beschermt

de borstels).

= Onderhoudswerkzaamheden ,Na het

=> Reinigingsmiddeltank met water vullen,

daarbij nog voldoende plaats laten voor

het reinigingsmiddel.

= Reinigingsmiddel doseren volgens de

productgegevens.
= Deksel van de reinigingsmiddeltank
sluiten.

=> Indien nodig de reinigingsmiddeltank

opnieuw op het apparaat aanbrengen.

v oYy

bedrijfseinde” uitvoeren (zie ,Onder-
houd en instandhouding®)
Apparaatschakelaar op ,,0“ stellen.
Stekker uit het stopcontact trekken.
Stroomkabel rond de kabelhaak aan de
duwbeugel wikkelen.

Apparaat in een droge ruimte bewaren.



Vervoer

VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A\ GEVAAR

Verwondingsgevaar!

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat
netstekker eruit trekken.

VOORZICHTIG

Beschadigingsgevaar voor het apparaat
door uitlopend water. Reinigingsmiddeltank
voor werkzaamheden aan het apparaat
verwijderen.

Onderhoudsschema

Na het werk

VOORZICHTIG

Beschadigingsgevaar. Apparaat niet met

water afspuiten en geen agressieve reini-

gingsmiddelen gebruiken.

= Elektrische kabels en stekkers controle-
ren op beschadiging. Defecte onderde-
len door de klantendienst laten
vervangen.

=> Reinigingsmiddeltank leegmaken en
met heet water spoelen (max. 50 °C).

= Eenkleine hoeveelheid heet water in de
reinigingsmiddeltank vullen.

=> Reinigingsmiddeltank opnieuw op het
apparaat aanbrengen.

=>» Sproeier door indrukken van de toets
Reinigingsoplossing spoelen.

= Sproeier wegnemen, onder stromend
water spoelen en in de sproeierhouder
op de duwbeugel zetten.

= Reinigingsmiddeltank leegmaken.

= Zeef reinigen

=>» Borstels demonteren en met warm wa-
ter spoelen.

=> Borsteltunnel reinigen.

=>» Borstels opnieuw aanbrengen, daarbij
de plaatsen verwisselen om de levens-
duur te verhogen.

=> Koppeling in de reinigingsmiddelslang

scheiden om ongewenst ontsnappen
van water aan de sproeier te verhinde-
ren.

= Kehrgutbehalter herausziehen und rei-
nigen.

=>» Apparaat aan de buitenkant met een
vochtige, in mild zeepsop gedrenkte
doek reinigen.

=> Borstels op slijtage controleren, indien
nodig vervangen.
De borstels zijn versleten wanneer de
borstelharen dezelfde lengte hebben
als de gele indicatorborstels.

Wekelijks

=> Apparaat controleren op beschadigin-
gen, beschadigingen laten oplossen
door de klantendienst.

=>» Sproeibeeld van de sproeier controle-
ren.
Indien nodig de sproeier reinigen of ver-
vangen.

Jaarlijks
= Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.
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Onderhoudswerkzaamheden Hulp bij storingen

Borstelwalsen vervangen

A GEVAAR

= Duwbeugel verticaal plaatsen en laten Verwondingsgevaar!

vastklikken.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat

= Apparaat naar achteren kantelen en op netstekker eruit trekken.

de duwbeugel leggen.

VOORZICHTIG

= Toets Borstelvervanging naar buiten in- Beschadigingsgevaar voor het apparaat

drukken en tegelijkertijd de borstelwals

eruit zwenken.

=> Borstelwals eruit trekken.
>

Onderhoudscontract

door uitlopend water. Reinigingsmiddeltank
voor werkzaamheden aan het apparaat
verwijderen.

Nieuwe borstelwals op de meenemer Bij storingen die met behulp van deze tabel
steken en laten vastklikken.

niet opgelost kunnen worden de klanten-
dienst raadplegen.

Ter verzekering van een betrouwbare wer-
king van het apparaat kunt u met het be-
voegde Karcher-verkoopkantoor een

onderhoudscontract afsluiten.

Storingen

Storing

Oplossing

Apparaat wil niet starten.

Controleren of de netstekker ingestoken is.

Overbelastingsbeveiliging door indrukken resetten.

Borstels controleren op blokkering door vreemde voor-
werpen, vreemde voorwerpen verwijderen.

Te weinig of geen reinigings-
middel aangebracht

Zeef reinigen.

Sproeier eruit nemen, onder stromend water spoelen en
opnieuw aanbrengen.
Vervang de sproeier.

Controleren of de koppeling van de reinigingsmiddel-
slang goed zit.

Onvoldoende reinigingsresul-
taat

Borstels op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Reinigingsmiddeldosering controleren.

Apparaat vibreert

Correcte positie van de borstels controleren.

Borstelwalsen verwisselen.

Borstelwalsen ca. 15 min in heet water (ca. 80°C) leggen
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Technische gegevens

Vermogen

Nominale spanning V/Hz {230/ 1~50
Gemiddeld opgenomen vermogen w 370
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm |(0.326+j0.204)
Reinigingsborstels

Werkbreedte mm 400
Borsteldiameter mm 90
Borsteltoerental 1/min [470
Druk reinigingsmiddelpomp MPa |0,34
Volume reinigingsmiddelpomp I/min 0,38
Maten en gewichten

Theoretische oppervlaktecapaciteit m?h  |300
Volume reinigingsmiddeltank I 7,5
Lengte mm 400
Breedte mm 470
Hoogte mm 1160
Transportgewicht kg 25
Toelaatbaar totaalgewicht kg 33
Berekende waarden volgens EN 60335-2-72

Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/sz2 |1
Geluidsdrukniveau L, dB(A) |68
Onzekerheid K5 dB(A) (3
Geluidsvermogensniveau Ly, dB(A) (79
Onzekerheid Kya dB(A) (6

LY
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Sproeiextractieapparaat
Type: 1.006-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

IQ(/Z s VGsec
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.
Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.
Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.



A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.
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Indicaciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el equipo,
lea y tenga en cuenta el presente manual
de instrucciones y el folleto adjunto relativo
a las instrucciones de seguridad para equi-
pos de limpieza con cepillos 5.956-251.0.

Simbolos del manual de
instrucciones

A\ PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

/\ ADVERTENCIA

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

PRECAUCION

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

Con el sistema pulverizador se aplica el de-
tergente para moquetas. Dos cepillos rota-
tivos contrarrotantes distribuyen el
detergente en la moqueta. Después de un
tiempo relativamente corto la moqueta
vuelve a estar seca y se puede pisar. Des-
pués de secar, un cepillo aspirador aspira
la suciedad aglomerada por el limpiador de
alfombras. Una anchura de trabajo de 430
mm y unos depdsitos de detergente con
una capacidad de 7.5 | respectivamente
permiten llevar a cabo una limpieza efecti-
va.

El funcionamiento via red eléctrica permite
obtener una elevada capacidad de rendi-
miento sin limitar de modo alguno el traba-
jo.

Nota

En funcién de la tarea de limpieza de que
se desee realizar, es posible dotar al apa-
rato de distintos accesorios. Solicite nues-
tro catalogo o visitenos en la pagina de
internet www.kaercher.com.

Utilice el aparato Unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

— Este limpiador de alfombras esta desti-
nado a la limpieza de moqueta de bucle
o de terciopelo de filamento y tela pun-
zonada.

— El'margen de temperaturas de servicio
esta comprendido entre los +5°C y los
+40°C.

— Sdlo esta permitido dotar al aparato de
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

— El aparato ha sido concebido para la
limpieza de pisos en interiores o super-
ficies techadas.

— Este aparato sélo esta destinado al uso
industrial.

ES -1
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Proteccion del medio Elementos de mando
ambiente

1 2 3
@ Los materiales de embalaje son / /
reciclables. Por favor, no tire el ‘
%(:9 embalaje al cubo de basura; llé- *
velo a un lugar de reciclaje. /- -4
Los aparatos viejos contienen 19
materiales valiosos reciclables 18
E que debieran aprovecharse. 17 5
Evite el contacto de baterias, \ /
BN | ceites y materias semejantes S 6
con el medioambiente. Desha-
gase de los aparatos viejos re- /
curriendo a sistemas de 7
recogida apropiados. 15\ /

Indicaciones sobre ingredientes

8
(REACH) 14 /
Encontrara informacién actual sobre los in- \

gredientes en:
www.kaercher.com/REACH
\"""- v

Interruptor del aparato

Botdn solucion de detergente

Estribo de empuje

Tecla de accionamiento de los cepillos

Portacables

Depdsito de detergente

Soporte Botella pulverizadora

Dispositivo de bloqueo estribo de empuje

Tecla cambio de cepillos

10 Deposito de basura

11 Criba

12 Salida de solucion detergente

13 Escobillas rotativas

14 Seguro de sobrecarga para acciona-
miento de los cepillos

15 Soporte depdsito de detergente

16 Tapa depdsito de degergente

17 Acoplamiento manguera de detergente

18 Boquilla, aqui disponible en el estado
en que se suministra

19 Soporte de boquilla

ONOOBAWDN -

©
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Para la primera puesta en
servicio

Figura 1, véase contraportada

= Sacar del embalaje el aparato y el estri-
bo de empuje y depositarlos uno junto a
otro como en la figura.

Figura 2, véase contraportada

=> Establecer la unién de cable entre apa-
rato y estribo de empuije.

=>» Introducir el acoplamiento de enchufe
en el estribo de empuje.

Figura 3, véase contraportada

= Al enchufar el estribo de empuje en el
aparato, alinear el cable a través de la
hendidura del estribo de empuje de
modo que no se quede atascado.

Figura 4, véase contraportada

Introducir completamente, empujando-

lo, el estribo de empuje en el aparato.

Coloque los 4 tornillos adjuntos y ajus-

telos.

Llenar el depésito de detergente con

agua.

Enchufar la clavija de red aunatomade

corriente.

Colocar el interruptor principal en la po-

sicion "I".

Pulsar la tecla de la solucién detergente

y enjuagar el sistema de agua.

Colocar el interruptor principal en la po-

sicion "0".

Saque el enchufe de la toma de corrien-

te.

Antes de la puesta en marcha

Montaje de los cepillos

L T T 2 2 T 7

=>» Colocar verticalmente el estribo de em-
puje y encajarlo.

=>» Inclinar hacia atras el aparato y colocar
sobre el estribo de empuje.

=> Insertar los cepillos rotativos en el
arrastrador y encajarlos en el lado con-
trario.

ES -3

Funcionamiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Comprobar sila conexion a red del aparato
esta en perfecto estado antes de cada
puesta en funcionamiento. No poner en
funcionamiento el aparato si el cable esta
dariado. Un electricista debe cambiar el ca-
ble dafiado.

Riesgo de lesiones por descarga eléctrica
debido a un conducto de alimentacién da-
Aado. No permitir que el conducto de ali-
mentacion entre en contacto con los
cepillos rotativos o las almohadillas.

AVISO

Para poner el accionamiento de los cepillos
fuera de servicio de manera inmediata pon-
ga el interruptor del aparato en ,,0".

Conduccion del aparato

= Colocar verticalmente el estribo de em-
puje y encajarlo.

=>» Inclinar el aparato hacia atras sobre las
ruedas y desplazarlo al lugar de uso.

Adicion de combustibles

PRECAUCION

Peligro de dafrios. Utilice unicamente el de-
tergente recomendado. En caso de usar
otros detergentes, el propietario-usuario
asume unos mayores riesgos enlo que a la
seguridad durante el funcionamiento, al pe-
ligro de sufrir accidentes y la reduccioén de
la vida util del aparato se refiere. Utilice uni-
camente detergentes que no contengan di-
solventes, acidos clorhidricos ni acidos
hidrofluéricos.

Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.

No trabajar con combustibles o materiales
auxiliares inflamables, explosivos o vene-
nosos.
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AVISO

Respete las indicaciones de dosificacion.
Detergente recomendado:

Empleo Detergente
Limpieza intermedia de |RM 768 iCapsol
alfombras

Dosis 6%

Cantidad de agua |Cantidad de llenado
[litros] RM 768 [ml]

1 60

2 120

3 180

4 240

5 300

6 360

7 420

Extraer el depdsito de detergente

Para llenar el deposito de detergente en

una pila de lavabo puede separarse el de-

posito de detergente del aparato:

=>» presionar el acoplamiento de la man-
guera de detergente y extraer del depo-
sito.

=>» Colgar los dos extremos superiores del
soporte del depdsito de detergente en
el aparato.

= Elevar el depdsito de detergente.

Llenar el depésito de detergente

=> Abrir la tapa del depdsito de detergen-
te.

=>» Llenar de agua el depésito de detergen-
te, dejar sufiente espacio para el deter-
gente.

=> Afadir la dosis de detergente en con-
formidad con las indicaciones del pro-
ducto.

> Cierre la tapa del depésito de detergen-
te.

=> Si es necesario volver a colocar el de-
posito de detergente en el aparato.

Limpieza

Antes de la limpieza aspirar la suciedad

suelta con una aspiradora.

Quitar la boquilla del soporte y enroscar

en la salida de solucion detergente.

Enchufar la clavija de red a una toma de

corriente.

Accionar con el pie el dispositivo de blo-

queo del estribo de empuje y desplazar

hacia atras.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".
Pulsar la tecla accionamiento de cepi-
llos - los cepillos giran.

=>» Pulsar la tecla solucion de limpieza - Se
aplica detergente mientras la tecla esta
apretada.

=> Dirigir el aparato en el estribo de empuje
sobre la superficie que va a trabajarse.

PRECAUCION

Peligro de dafios para el revestimiento del

suelo. No utilice el aparato en esa zona.

AVISO

Aplicar solucion de limpieza durante des-

plazamiento hacia delante. A continuacion

barrer la solucién de limpieza en forma de

cruz en la alfombra.

v v v v

Finalizacion del funcionamiento

=>» Colocar verticalmente el estribo de em-
puje y encajarlo.

=>» Colocar el aparato en la cubeta de de-
posito (protege los cepillos).

= Realizar trabajos de mantenimiento
"Después del trabajo" (véase aparato
"Mantenimiento y cuidados").

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

= Saque el enchufe de la toma de corrien-
te.

=>» Enrollar el cable de red alrededor de los
ganchos de cable del estribo de empu-
je.

= Guarde el aparato en un lugar seco.

ES -4



PRECAUCION

iPeligro de lesiones y darios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

/A PELIGRO

Peligro de lesiones

Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, desenchlfelo:

PRECAUCION

Si se sale agua se puede dariar el aparato.
Retirar el depdsito de detergente antes de
realizar trabajos en el aparato.

Plan de mantenimiento

Después del trabajo

PRECAUCION

Peligro de dafios. No salpique al aparato
con agua ni utilice detergentes agresivos.
= Comprobar si el cable eléctrico y la cla-
vija estan dafiados. Solicitar al servicio
técnico que cambie las piezas defec-
tuosas.

Vaciar el depésito de limpieza y enjua-
garlo con agua caliente (max. 50 °C).
Verter una pequefia cantidad de agua
caliente en el depdsito de detergente.
Volver a colocar otra vez el depdsito de
limpieza en el aparato.

Enjuagar las boquillas accionando la te-
cla de solucion de limpieza.

Extraer la boquilla, enjuagar con agua
corriente y colocar en el soporte de la
boquilla del estribo de empuje.

v v v vy

Vaciar el depdsito de detergente.

Limpie el tamiz

Desmontar los cepillos y enjuagarlos

con agua caliente.

Limpie el canal de los cepillos.

Volver a insertar los cepillos intercam-

biando los lugares, para prolongar su

vida util.

=>» Separar el acoplamiento de la mangue-
ra de detergente para impedir que sal-
ga agua de forma accidental de la
boquilla.

=>» Sacar deposito de residuos de barrido y
limpiarlo.

=> Limpie el aparato por fuera con un trapo
huimedo ligeramente empapado en una
solucion jabonosa suave.

=>» Compruebe si los cepillos presentan des-

gaste y, en caso necesario, cambielos.

Las escobillas estan desgastadas

cuando las cerdas tienen la misma lon-

gitud que las cerdas indicativas amari-

llas.

L 20 I

Todas las semanas

= Examinar si el aparato esta dafiado,
avisar al servicio técnico para que corri-
ja los dafios.

=> Controlar el rociado de la boquilla.
Si es necesario limpiar o cambiar las
boquillas.

Anualmente
=>» Encargue al servicio técnico la revision
anual obligatoria.

Trabajos de mantenimiento

Recambio del cepillo cilindrico

= Colocar verticalmente el estribo de em-
puje y encajarlo.

=>» Inclinar hacia atras el aparato y colocar
sobre el estribo de empuje.

=>» Pulsar hacia fuera la tecla de cambio de
cepillos y simultaneamente girar hacia
fuera los cepillos rotativos.

=> Extraer el cepillo rotativo.

=> Insertar los nuevos cepillos rotativos en
el arrastrador y encajarlos.

ES -5
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Contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro
del aparato, es posible firmar contratos de
mantenimiento con el departamento co-
mercial correspondiente de Karcher.

Ayuda en caso de averia

A\ PELIGRO
Peligro de lesiones

Antes de realizar cualquier trabajo en el

aparato, desenchufelo:
PRECAUCION

Si se sale agua se puede dafiar el aparato.
Retirar el depdsito de detergente antes de

realizar trabajos en el aparato.

Cuando las averias no se puedan solucio-
nar con ayuda de la tabla que aparece a
continuacion, acuda al servicio técnico.

Averias

Averia

Modo de subsanarla

No se puede poner en marcha
el aparato

Compruebe si esta enchufada la clavija de red

Restablecer, presionando, el seguro de sobrecarga.

Comprobar si los cepillos estan bloqueados por un cuer-
po extranos, extraer el objeto extrafo.

Demasiado poca o nula aplica-
cion de detergente

Limpie el tamiz.

Extraer la boquilla, lavar con agua corriente y colocar de
nuevo.
Sustituir la boquilla.

Comprobar si el acoplamiento de la manguera de deter-
gente esta bien colocado.

Resultados de limpieza insufi-
cientes

Compruebe silos cepillos presentan desgaste y, en caso
necesario, cambielos.

Comprobar dosificacion de detergente.

El aparato vibra

Comprobar la posicién correcta de los cepillos.

Intercambiar cepillos rotativos.

Sumergir los cepillos rotativos durante aprox. 15 minutos
en agua caliente (aprox. 80°C)

48

ES -6




Datos técnicos

Potencia

Tension nominal V/Hz {230/ 1~50
Consumo medio de potencia w 370
Impedancia de red maxima permitida Ohm |(0.326+j0.204)
Cepillos de limpieza

Anchura de trabajo mm 400
Diametro cepillos mm 90
N° de rotaciones de los cepillos 1/min {470
Presion de la bomba de detergente MPa |0,34
Caudal de la bomba de detergente I/min |0,38
Medidas y pesos

Potencia tedrica por metro cuadrado m?h  |300
Volumen depdsito de detergente | 7,5
Longitud mm 400
Anchura mm 470
Altura mm 1160
Peso de transporte kg 25
Peso total admisible kg 33
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-72

Valor de vibracién mano-brazo m/s?2 <2,5
Inseguridad K m/sz2 |1
Nivel de presion acustica Lya dB(A) |68
Inseguridad K, dB(A) (3
Nivel de potencia acustica Ly, dB(A) (79
Inseguridad Kyya dB(A) (6
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Declaracion UE de
conformidad

50

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Instrumento de extraccion
por pulverizacion
Modelo: 1.006-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actdan en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

;/2 s VGsec
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las

piezas de repuesto usadas con mas

frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

En el area de servicios de www.kaer-

cher.com encontrara mas informacion

sobre piezas de repuesto.
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A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Avisos de seguranga . . . .. PT .. A1
Funcionamento ......... PT .. A1
Utilizag&do conforme o fim a que

se destina a maquina. . . .. PT .. .1
Protecdo do meio-ambiente PT ...2

Elementos de manuseamento PT
Durante a primeira colocagao

em funcionamento . ... ... PT ...3
Antes de colocar em funciona-

mento................. PT 3
Funcionamento ......... PT 3
Transporte .. ........... PT ...4
Armazenamento......... PT ...5
Conservacgao e manutencdo  PT 5
Ajuda em caso de avarias . PT 6
Dados técnicos. . ........ PT 7
Declaracado UE de conformida-

de.................... PT ...8
Garantia............... PT ...8
Acessorios e pegas sobressa-

lentes . ................ PT ...8

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagdo deste apare-
Iho, leia e tenha ateng¢ao ao presente ma-
nual de funcionamento e brochura anexa
referente aos avisos de seguranga do apa-
relho de limpeza das escovas cilindricas,
5.956-251.0

Simbolos no Manual de Instrugoes

A\ PERIGO

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

N\ ATENGAO

Para uma possivel situagcdo perigosa que

pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

CUIDADO

Para uma possivel situagéo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Funcionamento

Com o sistema de pulverizagdo é aplicado o
produto de limpeza de alcatifas. Duas esco-
vas rotativas que rodopiam em sentidos in-
versos aplicam o produto de limpeza na
alcatifa/tapete. A alcatifa/tapete esta seco
passado relativamente pouco tempo e é pos-
sivel caminhar por cima. Apds a secagem, a
sujidade aglomerada pelo produto de limpe-
za é aspirada pelo aspirador de escovas.
Uma largura de trabalho de 430 mm e uma
capacidade de 7,5 | do depdsito do detergen-
te, permite uma limpeza efectiva.

A alimentagao pela rede permite um alto ren-
dimento sem limitar o tempo operacional.
Aviso

O aparelho pode ser equipado com varios
acessorios conforme as respectivas tare-
fas de limpeza. Consulte o nosso catalogo
ou visite-nos na Internet sob www.kar-
cher.com.

Utilizagao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagdes destas
Instrugdes de Servigo.

— Este conjunto de limpeza para alcatifas
e tapetes destina-se a limpeza de re-
vestimentos aveludados e velo em inte-
riores.

— O aparelho deve ser utilizado com tem-
peraturas entre +5°C e +40°C.

— O aparelho s6 pode ser equipado com
acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais.

— O aparelho foi concebido para a limpe-
za de solos interiores ou de superficies
cobertas por telhados.

— Este aparelho destina-se unica e exclu-
sivamente a utilizagao industrial/profis-
sional.
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Protecao do meio-ambiente Elementos de manuseamento

Os materiais da embalagem sédo

@ reciclaveis. Ndo coloque as em-

balagens no lixo doméstico, mas
sim para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos usados contém
materiais preciosos reciclaveis
que devem ser entregues numa

unidade de reciclagem. Bate-
B (ios, 6leo e produtos semelhan-
tes ndo devem ser eliminados
directamente no meio ambiente.
Por isso, elimine os aparelhos
usados através de sistemas de
recolha adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Interruptor da maquina

Tecla da solugéo de limpeza

Alavanca de avango

Bot&o do accionamento das escovas

Bragadeira para cabo

Reservatério de detergente

Suporte da garrafa de pulverizagao

Retencgao da alavanca de manobra

Botao da substituicdo das escovas

10 Recipiente de material varrido

11 Peneira

12 Saida da solugéo de limpeza

13 Cilindros de escova

14 Fusivel contra sobrecarga do acciona-
mento das escovas

15 Suporte do depésito do detergente

16 Tampa do depdsito do detergente

17 Acoplamento da mangueira do deter-
gente

18 Bico, aqui disponibilizado em estado de
fornecimento

19 Suporte do pulverizador

PT -2
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Durante a primeira colocacao

em funcionamento

Figura 1, ver lado desdobravel

=> Retirar o aparelho e a alavanca de
avanco da embalagem e posicionar
conforme ilustrado.

Figura 2, ver lado desdobravel

> Estabelecer a ligagéo do cabo entre o
aparelho e a alavanca de avanco.

=>» Inserir o conector na alavanca de avan-
Go.

Figura 3, ver lado desdobravel

= Durante a colocagéo da alavanca de
avango no aparelho deve-se alinhar o
cabo na alavanca de avango, de modo
que ndo encrave na fenda.

Figura 4, ver lado desdobravel

Posicionar a alavanca de avango com-

pletamente em cima do aparelho.

Colocar os 4 parafusos e aperta-los fir-

memente.

Adicionar a agua no depdsito do deter-

gente.

Ligue a ficha de rede a tomada de cor-

rente.

Colocar o selector na posigéao

Premir a tecla da solugao de limpeza e

enxaguar o sistema da agua.

Colocar o selector na posigéo "0".

Puxar a ficha de rede da tomada.

Antes de colocar em
funcionamento

Montar as escovas

L 28 20 0 T T T T

=>» Posicionar a alavanca de avango na
vertical e encaixar.

=>» Inclinar o aparelho para tras e pousa-lo
sobre a alavanca de manobra.

=>» Encaixar a escova rotativa no arrasta-
dor e encravar do lado oposto.

PT -3

Funcionamento

A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
Controlar o cabo de ligagéo de rede do
aparelho quanto a eventuais danos, antes
de cada operagao. Ndo colocar o aparelho
em funcionamento se o cabo do mesmo
estiver danificado. Requerer a substituigdo
do cabo danificado por um electricista.
Perigo de ferimentos por choque eléctrico
devido a cabo de rede danificado. Evitar o
contacto do cabo de rede com as escovas
e discos rotativos.

AVISO
Para proceder a uma desactivagao imedia-

ta deve ajustar o interruptor do acciona-
mento da escova em "0".

Conduzir o aparelho

=> Posicionar a alavanca de avango na
vertical e encaixar.

= Inclinar o aparelho para tras e desloca-
lo até ao local de trabalho.

Encher produtos de consumo

CUIDADO

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Se o operador utili-
zar outros detergentes, corre maiores
riscos relativamente a seguranca no fun-
cionamento, ao perigo de acidentes e re-
duz a vida util do aparelho. Utilizar s6
detergentes isentos de diluentes, acido clo-
ridrico e acido fluoridico.

Ter atengdo aos avisos de seguranga nos
detergentes.

Néo utilizar produtos de servigo e auxiliares
inflamaveis, explosivos, corrosivos ou toxi-
Cos.
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AVISO

Observar os avisos de dosagem.
Detergentes recomendados:

Aplicagao Detergente

Lavagem intermédia de |RM 768 iCapsol
tapetes

Dosagem 6%:

Quantidade de en- |Quantidade de en-
chimento de 4gua |chimento RM 768
[litro] [mi]

1 60

120

180

240

300

360

N[OOI~ WIN

420

Retirar o deposito do detergente

Para encher o depdsito do detergente num

lavatério é possivel retira-lo do aparelho:

= Comprimir o acoplamento da manguei-
ra do produto de limpeza e retirar do de-
posito.

= Desengatar as duas extremidades su-
periores do suporte do depdsito do de-
tergente.

= Levantar o depdsito do detergente.

Encher o deposito do detergente

=> Abrir a tampa do dep6sito do detergente.

= Encher o depésito do detergente com
agua e deixar espaco suficiente para o
detergente.

= Dosear o detergente de acordo com as
informagdes no produto.

= Fechar a tampa do depdsito do deter-
gente.

= Voltar a fixar eventualmente o depdsito
do detergente ao aparelho.

Limpar

= Limpar a sujidade solta com um aspira-
dor antes de proceder a limpeza.

=> Retirar o bico do suporte do bico e en-
roscar a saida da solugao de limpeza.

=> Ligue a ficha de rede a tomada de cor-
rente.

= Premir o dispositivo de retengéo da ala-

vanca de avango com o pé e girar a ala-

vanca para tras.

Colocar o selector na posigéo

Premir o botdo do accionamento das

escovas - as escovas rodopiam.

= Premir o botdo da solugao de limpeza -
o produto de limpeza é aplicado en-
quanto premir o botao.

=>» Guiar o aparelho através da alavanca
de avango sobre a superficie a limpar.

CUIDADO

Perigo de danificagdo do pavimento. Ndo

operar o aparelho demasiado tempo no

mesmo lugar.

AVISO

Aplicar a solugdo de limpeza enquanto em-

purra o aparelho. De seguida, escovar a

solugéo de limpeza no tapete em cruz.

L 7

Desligar o aparelho

=>» Posicionar a alavanca de avango na
vertical e encaixar.

=>» Posicionar o aparelho sobre a tina de

armazenamento (conserva as esco-

vas).

Realizar os trabalhos de manutengéao

"Ap0s os trabalhos" (ver a secgao "Ma-

nutengdo e conservagao®).

Colocar o selector na posigéo "0".

Puxar a ficha de rede da tomada.

Enrolar o cabo de rede e o gancho do

cabo na alavanca de avanco.

Guardar o aparelho num local seco.

CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢80 ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

v
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Armazenamento

CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho sé pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A\ PERIGO

Perigo de lesées!

Retirar a ficha da tomada antes de efectuar
quaisquer trabalhos no aparelho.
CUIDADO

Perigo de danos para o aparelho devido a
saida de agua. Retirar o depdsito do deter-
gente do aparelho, antes de realizar traba-
Ihos no aparelho.

Plano de manutengao

Apés o trabalho
CUIDADO

Perigo de danos. N&o borrifar o aparelho
com &gua e ndo usar nenhum detergente
agressivo.

= Controlar os cabos eléctricos e as fi-
chas quanto a defeitos. As pecas defei-
tuosas e avariadas devem ser
substituidas pela assisténcia técnica.
Esvaziar o deposito do detergente e la-
var com agua quente (max. 50 °C).
Encher uma pequena quantidade de
agua no depésito do detergente.
Voltar a fixar o depésito no aparelho.
Lavar o bocal através do accionamento
do botéo da solugao de limpeza.
Retirar o bico, lavar por baixo de agua
corrente e inserir no suporte do injector
na alavanca de avancgo.

Retirar o detergente do reservatorio.
Limpar o filtro (peneira)

Desmontar as escovas e lavar com
agua quente.

Limpar o tunel das escovas.

L 2 R . T
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Voltar a inserir as escovas, trocando as
posi¢des, de modo a aumentar a vida
util das mesmas.

Separar o acoplamento e a mangueira do
produto de limpeza, de modo a evitar a
saida inadvertida de agua no bocal.
Retirar e limpar o colector de lixo.
Limpar a parte exterior do aparelho
com um pano embebido em barrela.
=>» Verificar se ha desgaste nas escovas e
substitui-las, se necessario.

As escovas estdo desgastadas se as
cerdas tiverem o mesmo tamanho que
as cerdas indicadoras amarelas.

L 7

Semanalmente

=>» Controlar o aparelho relativamente a
danos e requerer a reparacao dos mes-
mos por parte da assisténcia técnica.

=>» Controlar a imagem de jacto do bocal.
Limpar ou substituir o bocal em caso de
necessidade.

Anualmente
=>» Solicite aos Servigos Técnicos para pro-
cederem a inspecgéo recomendada.

Trabalhos de manutengao

Substituir as escovas rotativas

= Posicionar a alavanca de avango na
vertical e encaixar.

Inclinar o aparelho para tras e pousa-lo
sobre a alavanca de manobra.

Premir o botao para a substituigdo das
escovas para fora e girar simultanea-
mente o cilindro das escovas para fora.
Retirar a escova rotativa.

Encaixar o novo cilindro das escovas
no dispositivo de arrastamento.

>

>
>
>

Contrato de manutencgao

Para um servigo seguro do aparelho po-
dem ser concluidos contratos de manuten-
¢ado com os escritérios de venda da
Karcher correspondentes.

PT -5
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Ajuda em caso de avarias

A\ PERIGO
Perigo de lesbes!

Retirar a ficha da tomada antes de efectuar

quaisquer trabalhos no aparelho.

CUIDADO

Perigo de danos para o aparelho devido a
saida de &gua. Retirar o depdsito do deter-
gente do aparelho, antes de realizar traba-

Ihos no aparelho.

Em caso de avarias, que ndo possam ser
solucionadas com a ajuda desta tabela, de-
vera recorrer a Assisténcia Técnica.

Avarias

Avaria

Eliminagao da avaria

O aparelho ndo entra em fun-
cionamento

Verificar se a ficha de rede esta introduzida.

Repor o fusivel contra sobrecarga, carregando para den-
tro.

Controlar as escovas quanto a possiveis bloqueios e
obstrugdes por corpos estranhos e remover corpos es-
tranhos.

Pouca ou nenhuma aplicagéo
de detergente

Limpar o coador.

Retirar o bico, limpar sob agua corrente e voltar a posi-
cionar.
Substituir bocal.

Verificar o assento correcto do acoplamento da man-
gueira do detergente.

Resultados de limpeza insufi-
cientes

Verificar se ha desgaste nas escovas e substitui-las, se
necessario.

Verificar a dosagem do detergente.

Aparelho vibra

Controlar a fixagao correcta das escovas.

Trocar as escovas.

Colocar os cilindros de escovas cerca de 15 minutos em
agua quente (ca. 80°C)
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Dados técnicos

Poténcia

Tens&o nominal V/Hz {230/ 1~50
Consumo de poténcia médio w 370
Impedancia da rede max. permitida Ohm |(0.326+j0.204)
Escovas de limpeza

Largura de trabalho mm 400
Didmetro da escova mm 90
Velocidade da escova 1/min [470
Press&do da bomba do produto de limpeza MPa |0,34
Débito, bomba do produto de limpeza I/min |0,38
Medidas e pesos

Desempenho tedrico por superficie m?h  |300
Volume do depdsito do detergente | 7,5
Comprimento mm 400
Largura mm 470
Altura mm 1160
Peso de transporte kg 25
Peso total admissivel kg 33
Valores obtidos segundo EN 60335-2-72

Valor de vibragdo mao/brago m/sz  |<2,5
Inseguranca K m/sz2 |1
Nivel de pressé&o acustica L dB(A) |68
Inseguranga K, dB(A) (3
Nivel de poténcia acustica Ly, dB(A) (79
Inseguranca Ky dB(A) (6

57



58

Declaracao UE de conformi-
dade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versdo langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Extractor de névoa
Tipo: 1.006-xxx
Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curacao do Conselho de Administragéo.

I;,;;f’//é, s lL/ @QQ(
~H. Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢cbes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pegas
sobressalentes

— So6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposigao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposicéo Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das instrugdes de Servigo en-

contra uma lista das pegas de substitui-

¢&0 mais necessarias.

Para mais informacgdes sobre pegas so-

bressalentes, consulte na pagina

www.kaercher.com o ponto dos servi-

GOs.



Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den neeste ejer.
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Sikkerhedsanvisninger

Far du benytter denne maskine forste
gang, skal du leese og falge denne betje-
ningsvejledning og den medfelgende bro-
chure, Sikkerhedsanvisninger for
barsterenggringsmaskiner, 5.956-251.0

Symbolerne i driftsvejledningen

A\ FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

/N ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fore til
alvorlige personskader eller til ded.
FORSIGTIG

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Med sprojtesystemet paferes taepperense-
midlet. To modsatigbende bgrstevalser ar-
bejder rensemidlet ind i teeppet. Taeppet er
ter og man kan ga pa det igen efter relativ
kort tid. Efter tgrringen opsuges den
smuds, som blev bundet at teepperense-
midlet, med en bgrstesuger. En arbejds-
bredde pa 430 mm og en kapacitet for
rensemiddelbeholderne pa 7,5 | muligger
en effektiv rengaring.

Driften via lysnettet giver mulighed for stor
effektivitet uden begreensning af arbejdsti-
den.

OBS

Svarende til den enkelte renggringsopgave
kan maskinen udstyres med forskelligt til-
behar. Sparg efter vores katalog eller be-
s@g os pa Internettet pa
www.kaercher.com.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Brug maskinen kun i overensstemmelse

med angivelserne i denne driftsvejledning.

— Denne Taepperensemaskine er bereg-
net til indendarsrengering af slynge-,
velourtaepper og teepper med lav luv.

— Anvendelsestemperaturomradet ligger
mellem +5°C og +40°C.

— Maskinen ma kun udstyres med origi-
nalt tilbehar og originale reservedele.

— Maskinen blev udviklet til rengering af
indendgrs gulve, henholdsvis gulve der
bliver overdaekket af tag.

— Maskinen er udelukkende beregnet til
industriel brug.

DA -1
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Miljobeskyttelse

@ Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
%@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdelaeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller

Udtjente apparater indeholder

veerdifulde materialer, der kan

og bar afleveres til genbrug.
I

lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Betjeningselementer
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Afbryder

Knap rensemiddeloplgsning

Bajle

Knap "Bgrstedrev"

Kabelholder

Rensemiddeltank

Holder til sprgjteflasken
Lasemekanisme skubbebgijle

Knap "Begrsteskift"

Smudsbeholder

Siv

Udlgb renggringsoplgsning
Boarstevalser

Overbelastningssikring til bgrstedrev
Holder til rensemiddeltanken
Deeksel til rensemiddeltanken
Kobling rensemiddelslange

Dyse, star her til radighed i leverancetil-
stand

Dyseholder



Ved forste ibugtagning

Fig 1, se omslagsside

=>» Fjern maskine og skubbebgjlen fra em-
ballagen og leeg dem sammen som vist
i figuren.

Fig 2, se omslagsside

= Opret kabelforbindelsen mellem maski-
nen og skubbebgijlen.

=> Skub stikforbindelsesdelen ind i skub-
bebgjlen.

Fig 3, se omslagsside

=>» Hovis skubbebgjlen szettes pa maskinen

juster kablet saledes igennem spraek-
ken, at det ikke klemmes fast.

ig 4, se omslagsside

Skub skubbebgjlen helt pa maskinen.

Skru vedlagte 4 skruer pa og treek dem

fast.

Fyld vand ind i rensemiddeltanken.

Saet netstikket i en stikdase.

Saet hovedafbryderen pa "I".

Tryk knap "Renggringsoplgsning" og

skyl vandsystemet.

Hovedafbryderen saettes pa "0".

Treek netstikket ud af stikkontakten.

M
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Inden ibrugtagning

Montering af borster

= Seet skubbebgijlen lodret og lad den ga
i hak.

= Vip maskinen tilbage og leeg den pa
skubbebgijlen.

= Sé&et berstevalsen pa medbringeren og
lad den ga i hak pa den modsatte side.

A\ FARE

Fare pé grund af elektrisk stad.

Kontroller maskinens strgmtilslutningsled-
ning fer hvert brug med hensyn til skader.
Maskinen ma aldrig bruges med et beska-
diget kabel. Et beskadiget kabel skal uad-
skiftes af en el-installatar.

Fare for personskader pa grund af elektrisk
sted i fald af en beskadiget stramledning.

Stremledninger ma ikke komme i kontakt
med roterende barster eller pads.

VARSEL

Seet omstilleren til "0" for at seette maskinen
omgaende ude af drift.

Korsel med maskinen

= Saet skubbebgijlen lodret og lad den ga
i hak.

=>» Vip maskinen tilbage pa hjulene og
skub den til arbejdsstedet.

Pafyldning af driftsstoffer

FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-
falede renggringsmidler. Ved brug af andre
reng@ringsmidler baerer brugeren den for-
ggede risiko med hensyn til driftssikkerhed
og ulykkesrisiko og reduceringen af maski-
nens livstid. Brug kun renggringsmidler,
der ikke indeholder oplasningsmidler, salt-
eller oxidsyre.

Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne pé
rengaringsmiddel.

Der ma ikke forarbejdes antaendelige, aet-
sende eller giftige materialer eller hjselpe-
stoffer.

VARSEL

Overhold doseringsanvisningerne.
Anbefalede renggringsmidler:

Anvendelse Rensemiddel
Mellemrensning af teep- [RM 768 iCapsol
per

Dosering 6%:

Fyldmaengde vand |Fyldmaengde RM
[liter] 768 [ml]

1 60

120

180

240

300

360

N~ W|IN

420
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Fjerne rensemiddeltanken

Til pafyldning af rensemiddeltanken i en

skyllekumme kan rensemiddeltanken ad-

skilles fra maskinen.

=> Tryk koblingen til rensemiddelslangen
sammen og treek den fra tanken.

= Heeng begge averste endestykker af
rensemiddeltankens holder ud.

= Fjern rensemiddeltanken.

Fyld rensemiddeltanken.

= Abn daekslet til rensemiddeltanken.

= Fyld rensemiddeltanken med vand,
hold gje med at der er tilstraeekkelig me-
get plads til rensemidlet.

= Doser rensemidlet ifglge produktets an-

visninger.

Las deekslet af rensemiddeltanken.

Befaest rensemiddeltanken evt. igen pa

maskinen.

L 7

Rensning

=> Forrenggringen skal lgst smuds suges
op med en stgvsuger.

= Fjern dysen fra dyseholderen og skru

den ind i udlgbet til rensemiddeloplas-

ning.

Saet netstikket i en stikdase.

Traed pa skubbebgijlens lasemekanis-

me med foden og sving skubbebgjlen

tilbage.

Seaet hovedafbryderen pa "I".

Tryk knap "Bgrstedrev" - barsterne

starter at rotere.

=> Tryk knap "Renggringsoplgsning" - ren-
semiddel paferes sa laenge knappen
trykkes.

= Kgr maskinen via skubbebgjlen over
overfladen som skal renses.

FORSIGTIG

Risiko for at beskadige gulvbelaegningen.
Brug maskinen ikke pa stedet.

VARSEL

Pafor rengaringsoplasningen mens du
skubber maskinen fremad. Derefter barster
du renggringsoplasningen pa kors ind i
teeppet.

2 7
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Efter brug

=>» Saet skubbebgijlen lodret og lad den ga
i hak.

=>» Szt maskinen pa depotbakken (skaner
bgrsterne.

= Vedligeholdelsesarbejder bgr gennem-

fores dagligt "Efter arbejdet"(se afsnit

"Vedligeholdelse og pleje").

Hovedafbryderen seettes pa "0".

Treek netstikket ud af stikkontakten.

Netkablet vikles omkring krogene pa

skubbebgijlen.

Opbevar maskinen i tarre rum.

Transport

FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

v vy

Opbevaring

FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A\ FARE

Fysisk Risiko!

Treek netstikket inden der arbejdes pa ma-
skinen.

FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse af maskinen pa
grund af udlgbende vand. Fjern rensemid-
deltanken inden der arbejdes pa maskinen.



Vedligeholdelsesskema

Efter arbejdet
FORSIGTIG
Risiko for beskadigelse. Spul ikke maski-
nen med vand, og brug ikke aggressive
rengaringsmidler.
= Kontroller el-kabler og stik med hensyn
til skader. Defekte dele skal udskiftes
fra kundeservice.
Tem rensemiddeltanken og skyl den
med varmt vand (max. 50 °C).
Fyld en lille smule varmt vand i rense-
middeltanken.
Seaet rensemiddeltanken tilbage pa ma-
skinen.
Skyl dysen ved at trykke pa knap "Ren-
geringsoplgsning”.
Fjern dysen, skyl den under flydende
vand og saet den i dyseholderen pa
skubbebgijlen.
Tem rensemiddeltanken.
Rens sivet
Afmonter bgrsterne og skyl dem med
varmt vand.
Rengear bgrstetunnelen.
Saet bgrsterne tilbage igen, byt der ved
bersternes plads for at forage standti-
den.
Adskil koblingen i rensemiddelslangen
for at forhindre at vand traeder utilsigtet
ud af dysen.
= Traek snavsebeholderen ud og rens
den.
Rengar maskinen udvendigt med en
fugtig klud veedet i mild vaskelud.
=> Kontroller barsterne for slid, udskift
dem ved behov.
Bgrsterne er slidt, hvis barsterne har
samme laengde som de gule indikator-
barster.

v v v vy

L 20 2 7

7

En gang om ugen

=> Kontroller maskinen for skader, skader
skal fiernes af kundeservice.

=> Kontroller dysernes sprgjtemgnster.
Rens og udskift dysen efter behov.

En gang om aret
=>» Fa kundeservice til at udfere den fore-
skrevne inspektion.

Vedligeholdelsesarbejder

Udskiftning af berstevalser

= Seet skubbebgjlen lodret og lad den ga
i hak.

= Vip maskinen tilbage og leeg den pa

skubbebgijlen.

Tryk knap "Bgrsteskift" udad og drej

bgrstevalsen samtidig udad.

Treek bgrstevalse ud.

Saet en ny berstevalse pad medbringe-

ren og lad den ga i hak.

L 2% 2 7

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af maskinen
kan der indgas serviceaftaler med det rele-
vante Karcher-salgskontor.
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Hjaelp ved fejl

A FARE
Fysisk Risiko!

Treek netstikket inden der arbejdes pa ma-

skinen.
FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse af maskinen pa
grund af udlgbende vand. Fjern rensemid-
deltanken inden der arbejdes pa maskinen.
Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke
kan afhjaelpes ved hjaelp af denne tabel.

Fejl

Fejl

Afhjaelpning

Maskinen kan ikke startes

Kontroller, om netstikket er sat i

Overbelastningssikringen nulstilles ved at trykke sikrin-
gen ind.

Kontroller bgrsterne med hensyn til fremmedlegemer,
fiern fremmedlegemer.

For ringe eller ingen pafering af
rensemiddel

Rens filteret.

Fjern dysen, skyl den under flydende vand og seaet den til-
bage.
Erstat dysen.

Kontroller den korrekte placering af rensemiddelslan-
gens kobling.

Utilstraekkeligt renggringsresul-
tat

Kontroller barsterne for slid, udskift dem ved behov.

Kontroller rensemiddeldoseringen.

Maskinen vibrerer.

Kontroller om bgrsterne sidder korrekt.

Ombyt barstevalserne.

Leeg barstevalserne i varmt vand (ca. 80°C) for ca. 15
min.




Tekniske data

Effekt

Maerkespaending V/Hz {230/ 1~50
Mellemste optagne effekt w 370
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm |(0.326+j0.204)
Renggringsborster

Arbejdsbredde mm 400
Barstediameter mm 90
Barsteomdrejningstal 1/min [470
Tryk rensemiddelpumpe MPa |0,34
Kapacitet, rensemiddelpumpe I/min. 0,38
Mal og vaegt

Teoretisk fladeydelse m?h  |300
Volumen rensemiddeltank | 7,5
Laengde mm 400
Bredde mm 470
Hgjde mm 1160
Transportveegt kg 25
Tilladt totalveegt kg 33
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-72

Hand-arm vibrationsveerdi m/s?2 <2,5
Usikkerhed K m/sz |1
Lydtryksniveau L, dB(A) (68
Usikkerhed K, dB(A) (3
Lydeffektniveau Ly, dB(A) (79
Usikkerhed Ky dB(A) |6
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EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Sprayekstraktionsapparat
Type: 1.006-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

’;7 2 1% @SQ(

~H.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at gare garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehar og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".
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For farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger . . . . NO .. .1
Funksjon............... NO .. .1
Forskriftsmessig bruk. . . .. NO .. .1
Miljgvern. .. ............ NO ...2
Betjeningselementer ... .. NO ...2
Ved folrste gangs bruk. . . . NO ...3
Fordentasibruk........ NO ...3
Drift. . ... NO ...3
Transport . ............. NO .. .4
Lagring................ NO .. .4
Pleie og vedlikehold.. . . . .. NO .. .4
Feilretting. . ............ NO ...6
Tekniskedata........... NO ...7
EU-samsvarserkleering. . . . NO ...8
Garanti................ NO ...8
Tilbehar og reservedeler . . NO ...8

Sikkerhetsanvisninger

Far maskinen tas i bruk for fgrste gang, ma
du lese ngye gjennom denne bruksanvis-
ningen og falge vedlagte brosjyre med sik-
kerhetsanvisninger for gulvskuremaskiner,
5.956-251.0

Symboler i bruksanvisningen

A\ FARE

For en umiddelbar truende fare som kan
fore til store personskader eller til dad.

/N ADVARSEL

For en mulig farlig situasjon som kan fore til
store personskader eller til dad.
FORSIKTIG

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
Skader.

Ved hjelp av spraysystemet blir tepperen-
gjeringsmiddel pafert. To barstevalser som
roterer mot hverandre arbeider rengja-
ringsmiddeletinn i teppet. Teppet er tgrt og
kan gas pa etter relativt kort tid. Etter tor-
king suges stgvet som er bundet av teppe-
rengjgringsmiddelet sugd opp med en
berstestavsuger. En arbeidsbredde p& 430
mm og friskvanntank pa 120 liter, muliggjer
en effektiv rengjering med lange arbeids-
okter.

Bruk av nettstram muliggjer hay yteevne
uten arbeidstidsbegrensning.

Anvisning

Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbe-
har, avhengig av den enkelte rengjarings-
oppgave. Spar etter var katalog eller besok
0ss pa Internett pa www.kaercher.com.

Forskriftsmessig bruk

Bruk av denne maskinen ma utelukkende
veere iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.

— Dette teppe-rengjoringsapparatet er
ment for rengjering av Igpere, korthare-
de velourbelegg og filtfliser.

— Brukstemperaturomradet ligger mellom
+5°C og +40°C.

— Til maskinen ma det kun brukes origi-
nalt tilbehgr og originale reservedeler.

— Maskinen er utviklet for rengjgring av
innvendige gulv og flater under takover-
bygning.

— Dette apparatet er utelukkende medt for
kommersiell bruk.
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Betjeningselementer

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. lkke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet, men
lever den til en gjenbrukssta-
sjon.

Gamlle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
gjenbrukes og som bgr sendest
til gjenbruk. Batterier, olje og lig-
nende stoffer méa ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

|4 &9

Apparatbryter

Tast rengjaringsl@sning
Skyvebgayle

Tast Barstedrift

Kabelholder
Rengjgringsmiddel-tank

Holder sprayflaske

Lasing skyvebgyle

Tast bagrsteskifte
Feieavfallsbeholder

Sil

utlgp rengjgringsl@sning
Boarstevalser
Overbelastningssikring bgrstedrift
Holder rengjgringsmiddeltank
Lokk rengjgringsmiddeltank
Kobling rengjgringsmiddelslange
Dyse, her klargjort i leveringstilstand.
Dyseholder
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Ved folrste gangs bruk

Bilde 1, se omslagssiden

=>» Taapparat og skyvebgyle ut av pakken
og legg de ved siden av hverandre som
vist i figuren.

Bilde 2, se omslagssiden

= Monter kabelforbindelse mellom appa-
rat og skyvebgyle.

= Sett stikkontakten i skyvebgylen.

Bilde 3, se omslagssiden

= Nar du setter skyvebgylen pa appara-
tet, rett inn kabelen gjennom slissen i
skyvebgylen slik at den ikke kommer i
klem.

Bilde 4, se omslagssiden

SchubbiiSkyv skyvebgyle helt inn pa

apparatet.

Vedlagte 4 skruer skrus pa og festes.

Fyll vann i rengjgringsmiddeltanken.

Sett st@pselet i stikkontakten.

Sett maskinbryteren i stilling ”I”.

Trykk tasten Rengjgringslgsning og

spyl vannsystemet.

Sett maskinbryteren i stilling "0”.

Trekk ut stopselet fra stikkontakten.

For den tas i bruk

L 20 L T

Montering av borste

=> Sett skyvebgylen loddrett og sett deni las.
= Tipp maskinen bakover og legg den pa

MERKNAD

For straks a avslutte bruken av barstedrif-
ten sett apparatbryter til "0".

Kjoring av maskinen

=> Sett skyvebgylen loddrett og sett den i
Ias.

=> Vipp apparatet bak pa hjulene og skyv
det til bruksstedet.

Pafylling av driftsmidler

FORSIKTIG

Fare for skade. Det mé kun brukes anbefalt
rengjaringsmiddel. Brukeren beerer selv ri-
siko for driftssikkerhet, ulykkesfare og re-
dusert levetid av apparatet ved bruk av
andre rengjoringsmidler. Det ma kun bru-
kes rengjaringsmidler som er fri for lpse-
midler, saltsyre og andre syrer.

Folg sikkerhetsanvisninger pa rengjgrings-
middelet.

Ikke bearbeid brennbare, eksplosive, et-
sende eller giftige drifts eller hjelpestoffer.

MERKNAD

Folg doseringsanvisningene.
Anbefalte rengjgringsmidler:

Anvendelse Rengjogrings-

middel

Mellomrengjering av
tepper

RM 768 iCapsol

Dosering 6%:

skyvebgylen. Fyllingsmengde Fyllingsmengde RM
= Sett barstevalsen pa medfareren og la vann [Liter] 768 [ml]

den ga i las pa motsatt side. 1 60

3 180
A\ FARE 7 240
Fare for personskade gjennom elektrisk stot. 5 300
Stremtilkoblingsledning for apparatet ma 6 360
kontrolleres for skader far hver bruk. Ikke
bruk apparat med skadet kabel. Skadet ka- 7 420
bel ma skiftes av autorisert elektriker.
Fare for personskader ved elektrisk stot fra
Skadet stramkabel. Ikke la stremkabelen
komme i kontakt med roterende bgrster el-
ler pads.
NO-3
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Ta av rengjoringsmiddeltanken

For a fylle rengjgringsmiddeltank i et skylle-

kar kan rengjgringsmiddeltanken tas av ap-

paratet:

= Trykk sammen kobling pa rengjerings-
middelslangen og trekk den av tanken.

=>» Taav begge gvre ender av holderen for
rengjeringsmiddeltanken fra apparatet.

= Loft av rengjeringsmiddeltanken.

Fyll rengjeringsmiddeltanken

= Apne lokket pa rengjgringsmiddeltan-
ken.

=> Fyll rengjgringsmiddeltanken med
vann, la det veere tilstrekkelig plass
igjen til rengjgringsmiddel.

=>» Doser rengjgringsmiddel i henhold til
produktangivelsene.

= Lukk lokket pa rengjgringsmiddeltan-
ken.

= Setteventuelt rengjgringsmiddeltanken
pa apparatet igjen.

Rengjoring

Far rengjering suges lgst smuss opp

med en stgvsuger.

Ta dysen av dyseholderen og skru den

inn i utlgpet for rengjeringslasning.

Sett stgpselet i stikkontakten.

Lasne lasen pa skyvebgylen med foten

og sving skyvebgylen bakover.

Sett maskinbryteren i stilling ”I”.

Trykk tasten Bgrstedrift - barstene vil

rotere.

Trykk tasten Rengjraingslgsning - ren-

gjeringsmiddel pafgres sa lenge tasten

er trykket inn.

=>» Forapparatet ved hjelp av skyvebgylen
over flatene som skal bearbeides.

FORSIKTIG

Fare for skade pa gulvbelegget. La ikke

maskinen ga pa samme sted.

MERKNAD

Pafor rengjeringsmiddel mens du skyver

apparatet forover. Barst derettet rengjo-

ringsl@sningen inn i teppet ved kryssvise

bevegelser.

L 2 0 T T

Etter bruk

=> Sett skyvebgylen loddrett og sett den i
Ias.

=>» Sett apparatet pa oppbevaringsstativet

(skéner bgrstene).

Vedlikeholdsarbeid "Etter arbeidet" ut-

fores (se avsnitt "Vedlikehold og stell").

Sett maskinbryteren i stilling "0”.

Trekk ut stgpselet fra stikkontakten.

Vikle stremkabelen rundt kabelkrokene

pa skyvebgylen.

Oppbevar maskinen i et tgrt tom.

L 2 T

Transport

FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass péa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendars.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for skade!

For alt arbeide pa apparatet skal stromka-
belen trekkes ut.

FORSIKTIG

Fare for skader pa apparatet ved vann som
renner ut. Ta rengjgringsmiddeltanken av

apparatet for du utfarer arbeide pa det.



Vedlikeholdsplan

Nar jobben er gjort

FORSIKTIG

Fare for skade. Maskinen ma ikke rengjo-

res med vannstrale og det ma ikke brukes

aggressive rengjaringsmidler.

=> Elektriske kabler og stapsel undersg-
kes for skader. Defekte deler skal skif-
tes av kundeservice.

= Tom rengjgringsmiddeltanken og skyll
med varmt vann (maks. 50 °C).

=> Fyll en liten mengde varmt vann i ren-
gjgringsmiddeltanken.

= Sett rengjgringsmiddeltanken pa appa-
ratet igjen.

= DSkyll dysene ved a trykke pa tasten
Rengjgringslgsning.

= Taut dysen, vask den under rennende
vann og sett den i dyseholderen pa sky-
vebgylen.

= Tom rengjgringsmiddeltanken.

= Rengjer sil

= Demonter bgrster og skyll dem med
varmt vann.

= Rengjgr barstetunnelen.

=> Sett pa igjen barstene, bytt plasserin-
gen slik at de lever lengre.

= Skill koblingen pa rengjeringsmiddels-

langen for & forhindre utilsiktet vannut-
lgp til dysen.

= Trekk av feieavfallsbeholderen og ren-
gjer den.

=> Rengjgr maskinen utvendig med en
fuktig klut og mild rengjeringsblanding.

=> Kontroller barster for ev. slitasje og skift
ved behov.
Barstene er slitte nar degrstene har sam-
me lengde som de gule indikatorbgrste-
ne.

Ukentlig

=> Kontroller apparatet for skader, la ska-
der repareres av kundeservice.

= Kontroller dysenes sprgytemenster.
Ved behov, rengjer eller skift dyse.

Arlig
=>» La en servicemontgr fra Karcher utfgre
den foreskrevne inspeksjonen.

Vedlikeholdsarbeider

Skifting av berstevalse

= Sett skyvebgylen loddrett og sett den i
las.

= Tipp maskinen bakover og legg den pa

skyvebgylen.

Tast Barsteskifte trykkes og samtidig

svinges bgrstevalsen ut.

Trekk ut barstevalse.

Sett nye barstevalser pa medfgreren og

las dem.

Vedlikeholdskontrakt

For a sikre en palitelig drift av maskinen,
kan du tegne en vedlikeholdskontrakt med
din Karcherforhandler.

L 2% 2 7
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Feilretting

A FARE
Fare for skade!

For alt arbeide pa apparatet skal stramka-

belen trekkes ut.
FORSIKTIG

Fare for skader pa apparatet ved vann som
renner ut. Ta rengjgringsmiddeltanken av
apparatet for du utfarer arbeide péa det.
Dersom det oppstar feil som ikke kan utbe-
dres ved hjelp av denne tabellen, vennligst

ring serviceavdeling.

Funksjonsfeil

Feil

Retting

Maskinen lar seg ikke starte

Kontroller om stgpselet star i stikkontakten.

Still tilbake overbelastnignssikringen ved a trykke den
inn.

Kontroller at det ikke er fremmedlegemer i barsten,
eventuelt fiernes de.

For lite eller ingen péafering av
rengjegringsmiddel.

Rengjer sil

Ta av dysen, skyll under rennende vann og sett den inn
igjen.
Sett pa dysen.

Kontroller at kobling rengjgringsmiddelslange sitter
korrekt.

Utilstrekkelig rengjgringseffekt

Kontroller barster for ev. slitasje og skift ved behov.

Kontroller rengjgringsmiddeldoseringen.

Apparatet vibrerer

Kontroller at bgrstene sitter korrekt.

Bytt plassering av bgrstevalser.

Legg barstevalser i ca. 15 minnutter i varmt vann
(ca. 80°C)
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Tekniske data

Effekt

Nettspenning V/Hz {230/ 1~50
Gjennomsnittlig effektbehov w 370
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm |(0.326+j0.204)
Rengjgringsborster

Arbeidsbredde mm 400
Barstediameter mm 90
Barsteturtall o/min. 470
Trykk rengjgringsmiddelpumpe MPa |0,34
Matemengde rengjeringsmiddelpumpe I/min 0,38
Mal og vekt

Teoretisk flateeffekt m?h  |300
Volum rengjgringsmiddeltank I 7,5
Lengde mm 400
Bredde mm 470
Hgyde mm 1160
Transportvekt kg 25
Tillatt totalvekt kg 33
Registrerte verdier etter EN 60335-2-72

Hand-arm vibrasjonsverdi m/s?2 <2,5
Usikkerhet K m/sz |1
Staytrykksnivé L, dB(A) (68
Usikkerhet K dB(A) (3
Stayeffektniva Ly, dB(A) (79
Usikkerhet Kyya dB(A) (6
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Spruteekstraksjonsapparat
Type: 1 006-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra styret.

7
.Jenner
Chairman of the Board of Management

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

W esac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.



Las bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Sakerhetsanvisningar. . . . . SV ...1
Funktion............... SV ...1
Andamalsenlig anvéndning SV ...1
Miljoskydd . ............ SV ...2
Reglage ............... SV ...2
Vid forsta idrifttagande . . . . SV ...3
Fore ibruktagande . ... ... SV ...3
Drift. . ................. sv ...3
Transport . ............. SV .. 4
Forvaring .............. SV .. 4
Skétsel och underhall. . . . . SV .. .4
Atgarder vid stérningar. ... SV ...6
Tekniskadata........... Sv ...7

EU-férsdkran om dverensstam-

melse ................. SV ...8
Garanti................ SV ...8
Tillbehor och reservdelar . . Sv ...8

Sakerhetsanvisningar

Las denna bruksanvisning och bifogad bro-
schyr, Sakerhetsanvisningar for borstren-
goringsapparater 5.956-251.0, noggrant
innan apparaten tas i bruk forsta gangen.

Symboler i bruksanvisningen

A\ FARA

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ VARNING

Fér en mdgjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.
FORSIKTIGHET

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till Iatta skador eller materiella skador.

Med sprutsystemet appliceras mattreng6-
ringsmedel. Tva borstvalsar som roterar i
motsatt riktning arbetar in rengéringsmed-
leti mattan. Mattan ar torr och kan betradas
efter relativt kort tid. Efter torkningen sugs
smutsen som bundits av mattrengérings-
medlet upp med en borstsug. En arbets-
bredd pa 430 mm och en volym pa 7,51 i
rengdringsmedelstanken mojliggor effektiv
rengoring.

Natdrift ger hog effekt utan begransning i
anvandningstid.

Anvisning

Maskinen kan férses med olika tillbehér
som passar aktuell rengdéringsuppgift. Fra-
ga efter var katalog eller besék oss pé inter-
net under www.kaercher.com.

Andamalsenlig anvindning

Anvand maskinen enbart for de andamal

som beskrivs i denna bruksanvisning.

— Denna mattrengdringsmaskin ar av-
sedd for rengoring av 6gelbelaggning,
beldggning med lag lugg och nalvlies
inomhus.

— Arbetstemperaturen ligger mellan +5°C
och +40°C.

— Maskinen far endast utrustas med fill-
behor och reservdelar i originalutféran-
de.

— Maskinen &ar konstruerad for rengéring
av golv inomhus alt. av ytor som skyd-
das av tak.

— Aggregatet ar endast avsett for yrkes-
massig anvandning.

SV -1
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Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-

vinnas. Kasta inte emballaget i

hushallssoporna utan lamna det
till tervinning.

| 4| &8

Kasserade aggregat innehaller
atervinningsbart material som
boér ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
darfor skrotade aggregat till
lampligt atervinningssystem.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns

pa:

www.kaercher.com/REACH

O ~NO OB OODN -

9

10
11
12
13
14
15
16
17
18

19
SV -2

Huvudreglage

Knapp Rengoringslésning
Skjuthandtag

Knapp borstdrift

Kabelfaste
Rengéringsmedelstank

Hallare sprutflaska

Lasning skjutbygel

Knapp bortsbyte

Sopbehallare

Sil

Uttrade rengoringslésning
Borstvalsar

Overlastsakring Borstdrift
Hallare rengdringsmedelstank
Lock Rengdringsmedelstank
Koppling rengéringsmedelsslang
Munstycke, har tillhandahallet i leve-
ranstillstand

Munstycksfaste



Vid forsta idrifttagande

Bild 1, se omslagssida

= Ta ur maskinen och skjuthandtaget ur
férpackningen och lagg dessa brevid
varandra som bilden visar.

Bild 2, se omslagssida

= Uppratta en kabelférbindelse mellan
maskinen och skjuthandtaget.

=> Skjut in anslutningsdonet i skjutbygeln.

Bild 3, se omslagssida

= Nar skjutbygeln satts fast pa maskinen,
justera maskinkabeln genom 6ppning-
en i skjuthandtaget sa att den ar inte
klams.

Bild 4, se omslagssida

Skjut fast skjuthandtaget helt pa maski-

nen.

Skruva i de tre bifogade skruvarna och

drag fast dem.

Fyll pa vatten i rengéringsmedelstan-

ken.

Anslut natkontakt till vagguttag.

Stall huvudreglaget pa "I".

Tryck in knappen rengdringslésning

och spola igenom vattensystemet.

Stall huvudreglaget pa "0".

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Fore ibruktagande

>
>
>
>
>
>
2>
2>

Montera borstar

= Stall skjuthandtaget lodratt och haka
fast det.

= Tippa maskinen bakat och Iagg den mot
skjuthandtaget.

=>» Stick pa borstvalsen pa griparen och
haka fast den pa motsatt sida.

A FARA

Risk for skada pa grund av elektrisk stot.
Kontrollera att aggregatets nétkabel &r felfri
fére varje anvédndning. Anvénd inte aggre-
gat med skadad kabel. Lat elektriker byta ut
Sskadad kabel.

(7]
<
1

Risk fér skada pa grund av elektrisk stot pa
grund av en skadad nétkabel. Lat inte nat-
anslutningskabeln komma i kontakt med de
roterande borstarna eller pads.

MEDDELANDE

Stéll huvudstrémbrytaren i ldge "0" for att
avbryta borstdriften omedelbart.

Kora maskinen

=>» Stall skjuthandtaget lodratt och haka
fast det.

= Tippa maskinen bakat pa hjulen och
skjut den till arbetsstallet.

Fylla pa bransle

FORSIKTIGHET

Skaderisk. Anvédnd endast rekommendera-
de rengdringsmedel. Med andra rengé-
ringsmedel ansvarar anvdndaren fér den
Okade risken med avseende pa driftsséker-
het och olycksrisk, samt reducerad brukstid
fér maskinen. Anvénd endast rengérings-
medel som inte innehaller I6sningsmedel,
salt och oxider.

Beakta sékerhetsanvisningarna pa rengé-
ringsmedlen.

Bearbeta inga anténdliga, explosiva, fra-
tande eller giftiga driv- och hjdlpmedel.

MEDDELANDE

Beakta doseringsanvisningar.
Rekommenderade rengdringsmedel:

Anvandning Rengoéringsme-

del

Mellanrengéring av
mattor

RM 768 iCapsol

Dosering 6 %:

Pafylinadsméangd
vatten [liter]

Pafylinadsméangd
RM 768 [ml]

60

120
180
240
300
360
420

W (N[O~ WIN—~
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Ta bort rengéringsmedelstanken

For att fylla pa rengéringsmedelstanken vid

en diskho kan rengdringsmedelstanken tas

loss fran maskinen:

=> Tryck ihop kopplingen rengéringsme-
delsslang och ta bort den fran tanken.

= Hang ut bada andarna pa hallaren for
rengdringsmedelstanken pa maskinen.

= Taloss rengdringsmedelstanken.

Fylla pa rengoéringsmedelsbehallaren

= Oppna locket pa rengdringsmedelstan-
ken.

= Fyll rengéringsmedelstanken med vat-
ten, lamna dock tillrackligt med plats for
rengdringsmedlet.

> Dosera rengoringsmedel enligt produk-
tangivelserna.

=>» Stang locket pa rengdringsmedelstan-
ken.

= Sétt i forekommande fall tillbaka reng6-
ringsmedelstanken pa maskinen.

Rengoring

= Sug upp I6s smuts med en dammsuga-
re innan rengdringen.

= Taloss munstycket fran munstycksfas-

tet och skruva in det ut uttrade reng6-

ringslésning.

Anslut natkontakt till vagguttag.

Tryck pa sparren for skjuthandtaget

med foten och svang skjuthandtaget

bakat.

Stall huvudreglaget pa

Tryck pa knappen Borstdrift - borstarna

roterar.

= Tryck pa knappen rengoringsldsning -
rengoringsmedlet appliceras sa lange
knappen ar intryckt.

= Fo6r maskinen med skjuthandtaget éver
ytan som ska rengéras.

FORSIKTIGHET

Risk fér skada pa golvbeldggning. Lat inte
maskinen arbeta stillastaende.

L7

L 7

MEDDELANDE

Applicera rengéringsmedel ndr maskinen
skjuts framat. Borsta dérefter in rengbings-
medlet kors och tvérs éver matten.

Avsluta driften

Stall skjuthandtaget lodratt och haka
fast det.

Stall maskinen pa avlastningstraget
(skonar borstarna).

Utfér underhallsarbete "Efter arbetet"
(se "Underhall och skotsel").

Stall huvudreglaget pa "0".

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Linda natkabeln runt kabelkrokarna pa
skjuthandtaget.

Forvara aggregatet i torrt utrymme.

Transport

FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A\ FARA

Risk for skada!

Drag ur nétkontakten fore alla arbeten pa
aggregatet.

FORSIKTIGHET

Risk fér skador pa maskinen genom vatten-
ldckage. Ta bort rengéringsmedelstanken
innan arbeten utférs pa maskinen.

L 20 2 L T T



Underhallsschema

Efter arbetet
FORSIKTIGHET
Skaderisk. Spola inte av maskinen med
vatten och anvénd inte aggressiva rengé-
ringsmedel.
= Kontrollera att inte elkablar och kontak-
ter ar skadade. Lat kundservice byta ut
defekta delar.
Tdm rengoringsmedelstanken och spo-
la ur den med hett vatten (max. 50 °C).
Fyll pa en liten mangd hett vatten i ren-
gOringsmedelstanken.
Satt tillbaka rengdringsmedelstanken
pa maskinen.
Spola igenom munstycket genom att
trycka pa knappen Rengoringsmedels-
16sning
Ta ur munstycket, skdlj av det under rin-
nande vatten och satt in den i mun-
styckshallaren pa skjutbygeln.
Tém tanken med rengéringsmedel.
Rengor silen.
Ta loss borstar och spola avdem med
varmt vatten.
Rengdr borsttunneln.
Satt tillbaka borstarna, byt deras plats
for att forldnga deras livslangd.
Ta isér kopplingen i rengdringsmedels-
slangen for att férhindra att vatten oav-
siktligt kommer ut ur munstycket.
Dra ut sopbehallaren och rengér den.
Rengdr maskinen utvandigt med en
fuktig trasa, doppad i tvattlut.
=>» Kontrollera om borstarna uppvisar slita-
ge, byt ut vid behov.
Borstarna ar forslitna nar de har samma
ldngd som de gula indikationsborstarna.

L2 7 7N 2 T T . 2
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Varje vecka

=> Kontrollera att maskinen ej uppvisar
skador, lat kundtjanst atgarda ev. ska-
dor.

= Kontrollera munstyckets sprutbild.
Rengor eller byt ut munstycket vid be-
hov.

Arligen
=>» Lat kundservice genomféra féreskrivna
inspektioner.

Underhallsarbeten

Byta borstvalsar

=> Stall skjuthandtaget lodratt och haka
fast det.

=> Tippa maskinen bakat och lagg den mot

skjuthandtaget.

Tryck knappen Borstbyte utat och vrid

samtidigt ut borstvalsen.

Drag ut borstvals.

Stick pa en ny borstvals pa griparen och

haka fast den.

Underhallskontrakt

For saker drift av maskinen kan servicekon-
trakt ingas med ansvarigt Karcher-forsalj-
ningsstalle.

L 2% 7
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Atgérder vid stérningar

A\ FARA
Risk fér skada!

Drag ur nétkontakten fére alla arbeten pa

aggregatet.
FORSIKTIGHET

Risk fér skador pa maskinen genom vatten-
ldckage. Ta bort rengbringsmedelstanken
innan arbeten utférs pa maskinen.
Kontakta kundtjanst om fel uppstar som
inte kan atgardas med denna tabell.

Stérningar

Storning

Atgard

Maskinen startar inte

Kontrollera om natkontakten &r isatt.

Aterstéll dverlastsakringen genom att trycka in den.

Kontrollera om frammande material blockerar borstarna
och tag i sa fall bort detta.

For lite eller ingen applikation
av rengoringsmedel.

Rengor silen.

Ta ur munstycket, skdlj det under rinnande vatten och
satt tillbaka det.
Byt ut munstycke.

Kontrollera placeringen av Kopplingen rengéringsme-
delsslang.

Otillrackligt rengéringsresultat

Kontrollera om borstarna uppvisar slitage, byt ut vid be-
hov.

Kontrollera dosering av rengéringsmedel.

Aggregatet vibrerar

Kontrollera att borstarna sitter korrekt.

Byt plats pa borstvalsarna.

Lagg borstvalsarna i hett vatten (ca. 80°C) i ca. 15 min.

80
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Tekniska data

Effekt

Markspanning VHz (230/1~50
Mellersta effektupptagning w 370
Maximalt tillaten natimpedans Ohm |(0.326+j0.204)
Rengoringsborstar

Arbetsbredd mm 400
Borstdiameter mm 90
Borstvarvtal 1/min [470
Tryck Rengoéringsmedelspump MPa |0,34
Matningsméangd, rengéringsmedelspump I/min 0,38
Matt och vikt

Teoretisk yteffekt m?h  |300
Volym Rengéringsmedelstank I 7,5
Langd mm 400
Bredd mm 470
Hojd mm 1160
Transportvikt kg 25
Tillaten totalvikt kg 33
Berdknade varden enligt EN 60335-2-72

Hand-Arm Vibrationsvarde m/s?2 <2,5
Oséakerhet K m/sz |1
Ljudtrycksnivé La dB(A) |68
Osékerhet K» dB(A) (3
Ljudeffektsnivaya dB(A) (79
Osakerhet Kya dB(A) (6
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EU-forsakran om overens-

stammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tilldmpliga grund-
ldggande sakerhets- och hélsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Textilvardsmaskin

Typ: 1 006-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

’;7 2 1% @SQ(

~H.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillboehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehér och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sékert och utan stérning.

— I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.




Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvaohjeet ............ Fl A
Toiminta . .............. Fl A
Kayttotarkoitus . . ... ... .. Fl A
Ymparisténsuojelu . . . . . .. Fl .2
Hallintalaitteet. . . .. ... ... Fl .2
Ensimmaisessa kayttéonotossa Fl .3
Ennen kayttédnottoa . . . . . Fl )
Kayttd. . ............... Fl .3
Kuljetus ............... Fl .4
Sailytys. . ... Fl .4
Hoitoja huolto .......... Fl .4
Hairidapu . ............. Fl ..6
Tekniset tiedot ... ....... Fl LT
EY-vaatimustenmukaisuusva-

kuutus. . ...... ... ... .. Fl ..8
Takuu ................. Fl ..8
Varusteet ja varaosat . . . .. FI. ...8

Turvaohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista
kayttéa tama kayttdohje ja mukana oleva
esite Turvaohjeet harjapuhdistuslaitetta nro
5.956-251.0 varten

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A\ VAARA

Vilittémdasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN\ VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.

VARO

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Fl

Levitd matonpuhdistusainetta suihkutusjar-
jestelman avulla. Kaksi vastakkain pydri-
vaa harjatelaa harjaavat puhdistusaineen
mattoon. Matto on suhteellisen lyhyen ajan
kuluttua jalleen kuiva ja kulkukelpoinen.
Kuivumisen jalkeen puhdistusaineen sito-
ma lika imuroidaan pois harjaimurilla. 430
mm:n ty6leveys ja puhdistusainesailion 7,5
I:n tilavuus mahdollistavat tehokkaan puh-
distuksen.

Sahkoverkkokayton ansiosta suorituskyky
on tehokas ilman tydajan rajoittamista.
Ohje

Laite voidaan varustaa erilaisilla lisGvarus-
teilla kulloisenkin puhdistustehtdvdn mu-
kaan. Pyydé luettelomme tai katso
nettiosoitteesta www.kaercher.com.

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ainoastaan tdman kayttdoh-

jeen tietojen mukaisesti.

— Tama matonpuhdistuslaite on tarkoitet-
tu silmukka- ja nukkapintaisten veluuri-
paallysteiden sekd neulapintaisten
mattolaattojen puhdistamiseen sisati-
loissa.

- Kayttolampétila-alue on valilla +5 °C ja
+40 °C.

— Laitteen varustaminen on sallittu vain
alkuperaisilla lisavarusteilla ja varaosil-
la.

— Laite on kehitetty sisdalueen lattioiden
tai vaihtoehtoisesti katoksen alla olevi-
en lattiapintojen puhdistamiseen.

— Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
ammattimaiseen kayttoon.



Ymparistonsuojelu Hallintalaitteet

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

|4 &9

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja ja
samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet

asianmukaisiin kerayspisteisiin.
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Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |0ytyy osoit-

teesta:

www.kaercher.com/REACH

Laitekytkin
Puhdistusliuospainike
Tyontdkahva

Harjakayton painike
Johdon pidike
Puhdistusainesailio
Suihkutuspullon pidike
Tyontdaisan lukitus
Harjojen vaihtopainike

10 Roskasailié

11 Sihti

12 Puhdistusaineliuoksen ulostulokohta
13 Harjatelat

14 Harjakayton ylikuormasuoja
15 Puhdistusainesailion pidin
16 Puhdistusainesailion kansi
17 Puhdistusaineletkun kytkin

18 Suutin on toimitettaessa asetettuna pi-
dikkeeseen
19 Suuttimen pidike

O ~NO OB OODN -

©
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Ensimmaisessa

kayttoonotossa

Kuva 1, katso kansilehti

=> Ota laite ja tydntbaisa pakkauksesta ja lii-
ta ne yhteen kuten kuvassa on esitetty.

Kuva 2, katso kansilehti

=> Liit4 laitteen ja tyontdaisan valiset kaa-
pelit.

= Tyonna pistoliitin tydntbaisaan.

Kuva 3, katso kansilehti

=>» Laittaessasi tydntbaisaa laitteeseen,
aseta kaapeli tydntdaisan rakoon siten,
etta se ei jaa puristuksiin.

Kuva 4, katso kansilehti

= Tydnna tyontdaisa laitteeseen vastee-

seen asti.

Ruuvaa 4 ruuvia paikalleen ja kirista ne.

Tayta puhdistusainesailié vedella.

Liita virtapistoke pistorasiaan.

Aseta valintakytkin asentoon "I".

Paina puhdistusaineliuos -painiketta ja

huuhtele vesijarjestelma.

Aseta valintakytkin asentoon "0".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Ennen kayttoonottoa

L 20 2 2 N

Harjojen asennus

= Aseta tyontdaisa pystysuoraan ja nap-
sauta lukitukseen.

= K&anna laite selalleen tydntdaisan va-
raan.

=>» Pista harjatela vaantioon ja napsauta
vastapuoli lukitukseen.

Kaytto

A VAARA

Sahkbiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.
Tarkasta ennen jokaista kdyttokertaa, ettei
laitteen verkkojohto ole vahingoittunut. Lai-
tetta ei saa kéyttéa, jos verkkojohto on va-
hingoittunut. Anna sdhkdéalan
ammattilaisen vaihtaa vaurioitunut verkko-
Johto.

Vahingoittunut verkkoliitdntdjohto aiheut-
taa mahdollisesta sdhkéiskusta aiheutuvan
loukkaantumisvaaran. Ald paésté verkkolii-
téntéjohtoa kosketuksiin pyérivien harjojen
tai laikkojen kanssa.

HUOMAUTUS
Harjakaytén kytkemiseksi vélittéméasti pois
paélté, kdénné laitekytkin asentoon "0".

Laitteen ajaminen

= Aseta tydntdaisa pystysuoraan ja nap-
sauta lukitukseen.

= Kaanna laite taaksepain kuljetuspyori-
en varaan ja tydnna kayttopaikalle.

Kayttoéaineiden tayttaminen

VARO

Vaurioitumisvaara. Kéyté vain suositeltuja
puhdistusaineita. Kéytettdessd muita puh-
distusaineita kadyttdja on vastuussa kéytto-
turvallisuudesta ja tapaturmavaarasta.
Kéyté vain puhdistusaineita, joissa ei ole
liuottimia, suola- eiké fluorivetyhappoa.
Noudata pesuaineiden turvallisuusohjeita.
Alé kdyta mitdén syttyvid, réjéhtéavia, syé-
vyttévié tai myrkyllisié kdytté- tai apuainei-
ta.

HUOMAUTUS

Noudata annostusohjeita.
Suositeltavat puhdistusaineet:

Kaytto Puhdistusaine
Mattojen valipuhdistus |RM 768 iCapsol
Annostelu 6%:
Tayttdbmaara vesi |TayttdmaaraRM 768
[litraa] [mI]
1 60
2 120
3 180
4 240
5 300
6 360
7 420
-3 85



Puhdistusainesaion poistaminen

Jotta puhdistusainesailié voitaisiin tayttaa

huuhtelualtaassa, puhdistusainesailion voi

irrottaa laitteesta:

=> Paina puhdistusainelutkun liitintd yh-
teen ja veda se irti sailiosta.

=> Irrota puhdistusainesailion kannattimen
molemmat ylapaat laitteesta.

= Nosta puhdistusainesailio pois laitteesta.

Tayta puhdistusainesiilio.

=> Avaa puhdistusainesailion kansi.

= Tayta puhdistusainesailio vedella, jata
kuitenkin riittavasti tilaa puhdistusai-
neelle.

= Lisaa puhdistusainetta tuoteohjeiden

mukaisesti.

Sulje puhdistusainesailion kansi.

Aseta puhdistusainesailié takaisin lait-

teeseen.

L 7

Puhdistus

Imuroi irtonainen lika ennen puhdista-
mista pdlynimurilla pois.

Ota suutin suuttimen pitimesta ja kierra
se puhdistusaineliuoksen ulostuloon.
Liita virtapistoke pistorasiaan.
Vapauta tydntdaisa jalalla lukituksesta
ja kdanna tydntoaisaa taaksepain.
Aseta valintakytkin asentoon "I".

Paina harjakaytto-painiketta - harjat
pyOrivat.

Paina puhdistusaineliuos -painiketta -
puhdistusainetta levitetdan niin kauan
kuin painike on painettuna.

Tydnna laitetta tydntdaisasta kasitelta-
van pinnan ylitse.

VARO

Lattiapé&éllysteen vaurioitumisvaara. Alé
kayta laitetta, kun se on yhdessé kohtaa
liikkumatta.

HUOMAUTUS

Levité puhdistusainetta eteenpéin tyénnet-
tdessé. Harjaa sitten puhdistusaine ristik-
kdisiin suuntiin maton sisédén.

L2 7 7 R
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Kayton lopetus

Aseta tyontdaisa pystysuoraan ja nap-
sauta lukitukseen.

Aseta laite sailytysaltaaseen (suojaa
harjateloja).

Suorita "puhdistustyon jalkeen" mukai-
set huoltotyét (katso "Huolto ja hoito").
Aseta valintakytkin asentoon "0".
Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Kierra verkkoliitdntajohto tydntbaisassa
olevien kaapelikoukkujen ymparille.
Sailyta laite kuivassa tilassa.

L 2 7 L TR T

VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi Kuljetettaessa laitteen pai-

no.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantéjen mukaisesti.

Sailytys

VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessé laitteen pai-
no.

Tata laitetta saa sailyttaa vain siséatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia huol-
totoita.

VARO

Mahdollisesti ulosvaluva vesi aiheuttaa lait-
teelle vahingoittumisvaaran. Poista puhdis-
tusaineséilié ennen laitteeseen kohdistuvia
toita.



Huoltokaavio

Tyon jalkeen

VARO

Vaurioitumisvaara. Alé ruiskuta laitetta

puhtaaksi vedellg dléké kdytd aggressiivi-

sia puhdistusaineita.

= Tarkasta, onko s&hkojohto tai pistoke

vahingoittunut. Vaihdata vialliset osat

asiakaspalvelussa.

Tyhjenna puhdistusainesailio ja huuh-

tele kuumalla vedella (maks. 50 °C).

Laita puhdistusainesailiéon pieni maara

kuumaa vetta.

Aseta puhdistusainesailié takaisin lait-

teeseen.

Huuhtele suutin painamalla puhdistus-

aineliuos-painiketta.

Poista suutin, huuhtele virtaavassa ve-

dessa ja aseta tydntbaisan suutinpidik-

keeseen.

Tyhjenna puhdistusainesailio.

Siivilan puhdistus

Irrota harjat ja huuhtele Iampimalla ve-

della.

Puhdista harjatunneli.

Aseta harjat takaisin paikalleen niiden

paikkaa vaihtaen, nain niiden kestoaika

pitenee.

Irrota puhdistusaineletkun liitin, nain es-

tetdan veden epatoivottu ulosvalumi-

nen suuttimesta.

Veda roskasailié ulos ja puhdista se.

Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla

pesulipealla kostutetulla liinalla.

=>» Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda
ne tarvittaessa uusiin.
Harjakset ovat loppuunkuluneet, kun
harjakset ovat saman pituisia kuin kel-
taiset merkkiharjakset.

Viikoittain

=>» Tarkasta, onko laitteessa vahingoittu-
mia, anna asiakaspalvelun korjata va-
hingoittumat.

= Tarkasta suuttimien suihkutuskuvio.
Puhdista tai uusi suuttimet tarvittaessa.

v v v vy
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Vuosittain
= Anna asiakaspalvelun suorittaa maara-
tyt tarkastukset.

Huoltotoimenpiteet

Harjatelojen vaihto

= Aseta tyontdaisa pystysuoraan ja nap-
sauta lukitukseen.

= Kaanna laite seldlleen tydntbaisan va-
raan.

=>» Paina harjanvaihto-painiketta ulospain
ja kdadnna samalla harjatela ulos.

= Veda harjatela ulos.

=>» Pistd uusi harjatela vaantioon ja nap-
sauta lukitukseen.

Huoltosopimus

Laitteen luotettavaa kaytt6a varten voidaan
solmia huoltosopimuksia asianmukaisen
Karcher- myyntitoimiston kanssa.

-5
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A\ VAARA
Loukkaantumisvaara!

Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia huol-

totdité.
VARO

Mahdollisesti ulosvaluva vesi aiheuttaa lait-
teelle vahingoittumisvaaran. Poista puhdis-
tusainesdilié ennen laitteeseen kohdistuvia

toita.

Hairididen sattuessa, joita ei voida poistaa
tdman taulukon avulla, on kutsuttava asia-

kaspalvelu paikalle.

Hairiot

Hairio

Korjaus

Laitetta ei voida kdynnistaa

Tarkasta, onko virtapistoke liitetty verkkoon.

Palauta ylikuormasuoja toimintaan painamalla se sisaan.

Tarkasta, ovatko harjat juuttuneet vierasesineista johtu-
en, poista esineet tarvittaessa.

Puhdistusainetta levittyy liian
vahan tai ei ollenkaan

Puhdista sihti.

Poista suutin, huuhtele virtaavassa vedessa ja aseta ta-
kaisin paikalleen.
Vaihda suutin uuteen.

Tarkasta puhdistusaineletkun liittimen kunnollisen istu-
vuus.

Riittdmatoén puhdistustulos

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda ne tarvittaessa
uusiin.

Tarkasta puhdistusaineen annostelu.

Laite tarisee

Tarkasta harjojen kunnollinen kiinnitys.

Vaihda harjatelat keskenaan.

Aseta harjatelat n. 15 minuutiksia kuumaan veteen (n.
80°C).

88
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Tekniset tiedot

Teho

Nimellisjannite VHz (230/1~50
Keskimaarainen tehonotto w 370
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia |(0.326+j0.204)
Puhdistusharjat

Tybleveys mm 400
Harjan halkaisija mm 90
Harjan kierrosluku 1/min [470
Puhdistusainepumpun paine MPa |0,34
Puhdistusainepumpun pumppausmaara I/min |0,38
Mitat ja painot

Teoreettinen pintateho m?h  |300
Puhdistusainesailion tilavuus | 7,5
Pituus mm 400
Leveys mm 470
Korkeus mm 1160
Kuljetuspaino kg 25
Sallittu kokonaispaino kg 33
Mitatut arvot EN 60335-2-72 mukaisesti

Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/sz |1
Aznenpainetaso L, dB(A) |68
Epévarmuus K, dB(A) (3
Aanitehon taso Ly, dB(A) |79
Epavarmuus Ky dB(A) (6

Fl -7
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EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

90

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: Peseva imuri

Tyyppi: 1.006-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokun-
nan puolesta ja sen valtakirjalla.

W esac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

-

g2
~H.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [Ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisévarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiottomasti.

Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy taman kayttéohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.
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A M Mpiv XPNOILOTIOICETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh @opd, dia-
BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiES
XPNong, eVeEPYAOTE CUPPWVA PJE AUTEG Kal
KPATAOTE TIG YIa JEAAOVTIKN Xprion 1 yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mivakag TrepIEXONEVWV

YTodeifelig acpaleiag. . . . . EL .. 1
NAermoupyia . ... ... ... EL .. .1
XpAon cUP@WVa PE TOUG KOVOVI-

OMOUG . . v v A
MpooTacia epiB&AlovTog . EL ...2
>Toixeia xeipIopou . . ... .. EL ...2
Kard tnv mpwtn evepyorroinon EL . ..3
Mpiv TN Béon o€ Aeitoupyia. EL ...3
Aermoupyia .. ... EL ...3
Metagopd. . .......... .. EL ...5
AmoBrikeuon. . ... . ... ... EL ...5
®povrida kal cuvtrpnon . . EL ...5
Avtigetwmon BAaBwy . . .. EL ...6
TeEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA . . . EL ...7
AAAwon Zuppdpewong Twv EE EL .. .8
Eyyonon............... EL ...8
E¢aptApaTa Kal avTaAAaKTIKA EL .8

Y1rodeigeig acpaleiag

Mpiv atrd TNV TTPWTN XPOoN TOU PnXavAiua-
T0G dlaBAoTE Kal KATOTTIV TNPEITE TIG 0BNYiEg
O€ auTO TO €YXEIPIDIO KABWG Kal OTO OUVN-
MEVOo €vTuTTo UTTOOEIEEWY AoPaAEiag yIa un-
XOVIKEG okouTTeG, 5.956-251.0

2U0uBoAa oTO £YXEIPiISIO 0BNYIWV

A KINAYNOE

la dueoa emrameiAoduevo Kivdéuvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnynoer oe gofapd Tpauua-
TIouo 1) Bavaro.

A\ TPOEIAOIOIHEH

la evdexouevn emikivduvn kardoraon, n
orroia utropei va odnynaoel ae cofapd Tpau-
Marioud n 6avaro.

MNMPOXOXH

la evdexouevn emikivduvn kardoraon, n
orroia Utropéei va 0dnynoel o€ EAagppo Tpau-
Harioud n uAikég BAGBeg.

EL -1

To ammopPUTTAVTIKO TATTATWY OTTAWVETAI E
T0 oUOTNUO WekaopoU. AUo KUMIVOPIKEG
BoupTtoeg pe avTiBeTN Kivnon atrAwvouv To
ATTOPPUTTAVTIKG aToV TATNTA. O TATTNTOG
OTEYVWVEI GE OXETIKA GUVTOPO XPOVO KOl
UTTOPEITE va TTEPTTOTACETE ETTAVW TOU. Ol
puTTOI TTOU €X0UV OeCEUBEI OTO aTToppu-
TTAVTIKO TATTATWY avApPOPUWVTAl HETA TO
OTEYVWUA PE YIO NAEKTPIKA OoKoUTTa. To
TAGTOG epyaaiag Twv 430 mm kai n de€a-
MEVH aTTOPPUTTAVTIKOU UE XWPNTIKOTNTA
7,5 | emTpéTTOoUV évav ATTOTEAEOUATIKO Ka-
Bapiouo.

H ouvdeon pe 10 BiKTUO TTAPOXNG PEUPATOG
EMTPETTEI IO UWPNAR aTTOd00N XWPIG TTEPI-
0OpICKO OTN JIAPKEIQ XPHONG.

Ymodeién

AvdAoya ue tnv ekdarore epyacia kabapi-
oguouU 1o unxavnua utropei va eEoTTAIOTE ue
o1Gapopa eEaprhuara. Zntnare Tov KardAoyo
uag n emokepOeite pag aro d1adikTuo aTn
o1etBuvon www.Kaercher.com.

Xpron cUpWVA PE TOUG

KOVOVIOOUG

XPNOIYOTTOIEITE AUTH T CUOKEUN OTTOKAEI-
OTIKA Kal JOvo oUP@WVA E Ta OToIXEIO O
QAUTEG TIG 00NYiEG XEIpIopOU.

— AuTA n ouoKeUn KaBapiouoU TaTTATWY
TTPoopICeTal YIa TOV KOBapPIGUO BeAOU-
OWTWV PE XaUNAOG TTEAOG, HE KOUTTOUG
Kol BEAOVWTWV ETTIOTPWOEWYV dATTESWV
YIO ECWTEPIKOUG XWPOUG.

— H Bgpuokpacia xpAong KupaiveTal pe-
Tagy +5°C kai +40°C.

— H ouokeun emTpémreTal va §OTTAIETOI
MOvOV JE yvAoIa EaPTAMATA KOl QVTAA-
AQKTIKG.

— H ouokeun oxedidoTnKe yia Tov Kabapi-
OO OaTTEDWYV ECWTEPIKWY ) OTEYAOUE-
VWV XWPWV.

— To mapdv pnxavnua TrpoopigeTal aTro-
KAEIOTIKG yia €TTAYYEAUQTIKA XpAon.
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MpooTacia TrepiBaAAovrog ZTOoIXEiO XEIPIOUOU

Ta uANIkd cuokeuaoiag gival ava-
KUKAWOIPA. Mnv TTETATE TIG OU-

%8 OKEUAOiEG OTA OIKIOKA
atroppipparta, aAAd o€ €101k6 oU-

OTNUA ETTAVAXPNOIYOTTOINONG.

O1 TTaMIEG TUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVAKUKAWGIUa UAIKA, Ta oTToia
Oa TTpETTEl va JETaPEPOVTAI OE

oloTnPa ETTavaxpnolpoTToin-
B |G\ c. O umraTapieg, Ta AGSIA Kal
TTapduoIa UAIKG Oev TTITPETTETAI
va KataAfyouv aTo TrepIBAAlov.
MNa 1o Adyo autév n d1dBson Tra-
NWV CUOKEUWYV TTPETTEI VA Yive-
Tal o€ KATAAANAa cuoTApaTa
OUA\OYNG.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOpPIES yia T oUCTA-
TIKG pTTOpPEiTE VO Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

AIaKOTITNG CUOKEUNRG

MAAKTPO SlaAUPaTOG KOBAPIGHOU

AaBnA peTapopdg

MAAKTPO Kivnong BoupTowv

ZuykpaTtnTAg KaAwdiou

Aoxeio atroppuTravTikou

ZTAPIYUO QIGANG YEKATHOU

KAgidwpa Aaprg wenong

MAAKTPO aAAayrg BoupTowv

10 Aoxeio atroppIppdTwy

11 Zita

12 'E€odog diaAupuaTog kabapicuou

13 KuAivdpikA BoupTtoa

14 Aoc@dAcia UTTEPPOPTWONG TOU UNXAViI-
OMOoU Kivnong Bouptowv

15 Zmpiypa Se€apevg ATTOPPUTTAVTIKOU

16 Katrdki de§apevig amopputtavTikou

17 20vdeopog eAaoTIKOU CWARvVa atToppu-
TTaVTIKOU

18 Akpo@uoio, dIaBéaiuo €dw aTNV KATA-
gTaon TTapddoong
19 Zmpiypa akpopuaiou

O NO O OON -

©

EL -2



Katd Tnv mmpwTn

gvepyoTtroinon

Eikova 1, BA. SiTAwpévn ogAida

= AQaIp£OTE TN OUCKEUN Kal TN AaBn wen-
oNG atod TN CUCKEUaaoia Kal TOTTOBEeTH-
OTE Ta TO €va TTAvw oTO AAAO, OTTWG
@aiveTal oTnv €IKOVA.

Eikova 2, BA. SiTAwpévn ogAida

= 2uvdEaTE e KOAWDIO TN CUCKEUN KOl TN
AaBr wénaong.

= Eiodyete 10 fuopa otn Aafn wénong.

Eikova 3, BA. SiTAwpévn ogAida

= Katd tnv eilcaywyn Tng Aapng wenong
0Tn OUoKeun TTEPAOTE TO KOAWDIO OTN
Aapn wbnong Yéow TNG OXIOUNG, £TOI
WaTE va PNV ouvOAIBEi.

Eikova 4, BA. SiTAwpévn ogAida

= Eiodyete Tn Aafr wg 10 TEpUa OTn OU-

OKeun.

BidwaoTe kal o@ifte TOug 4 GUVOBEUTI-

KOUG KOXAIEG.

IepioTe TN de€apevr) amoppuTTavTIKoU

ME vEPO.

EicdyeTe TOV pEUPATOAATITN OTNV TTPI-

a.

PuBpioTe Tov SI0KOTITN TNG CUCKEUNG

oTtn 6éon "I”.

MéaTe To TAAKTPO dlaAUpaTOg KaBapI-

OMOU Kai EETTAUVETE TO cUCTNUA VEPOU.

PuBuioTe Tov d10KOTITN TG GUOKEUNRG

aTo "0”.

BydAte 10 @I a1ré TNV TTpida.

Mpiv Tn Béon o€ Asitoupyia

ZuvapuoAdynon Twv BoupTowv

>

v v v v vV

= TomoBeTAoTE KaTtakdpuPa TN Aafn
wenong kar acPaAioTe Tnv.

=> [€ipeTe TN CUOKEUN TTPOG TA TTICW KAl
QKOUUTTACTE TNV €TTAVW 0Tn Aafn wen-
ong.

=> Eiodyete TNV KUAIVOPIK BoupToa oTnv
uTTodO0X N KOI AC@AAIOTE TNV OTNV QVTi-
0eTn TTAEUpPA.

A\ KINAYNOE

Kivduvog tpauuarniauol ASyw nAekTpomAn-
¢iag.

EAéyxere Toug nAeKTpIKOUS aywyous TNS
ouokeung yia BAGBeg émeira amrd kKG6e xpr-
on. Mnv xpnoiuoTToIgiTe TN CUOKEUN, EQV TO
KaAwdio eivar eAarrwuarikd. Avabéarte o€
Katroiov nAekTpoAdyo va avTikaraoTrioel TO
gAarrwpariké kaAwdio.

Kivduvo¢ tpauuariouol Adyw nAekTporrAn-
iag e€arriagc eAarrwyarikou kaAwdiou Tpo-
@odoaiag SIKTUouU. Mnv eTITPETETE OTO
KaAwdio Tpopodoaiag SIKTUOU va épBer o€
ETAQPN) LE TTEQIOTPEPOUEVES BOUPTTES N
UTTAOK.

YIOAEI=H

la Gueon amevepyorroinon Tou unxavi-
auou kivnong Twv Bouptowv pubuioTe o
o1akorrrn arn 6éan "0".

0381ynon Tng unxavig

= TormoBeTroTe KAaTakdpuPa TN AaBn
wenong kalr acPaAioTe TNv.

=> [cipeTe TO PnXAvNua TTPOG Ta oW
TTAVW OTOUG TPOXOUG KAl OTTPWETE TO
OTOV OnuEio EQapuoyAg.

NMARpwon pe UAIKA AsiToupyiag

MMPOXOXH

Kivouvog BAGBngs. Xpnaoiuorroieite pévov ta
OUVIOTWUEVA atTopputravrikd. INa dAAa
arroppPUTTAVTIKA TNV UBUVN yia ToV auénué-
vo Kivduvo a6 dmmoywn ac@dAsiag Asitoup-
yiag, aruxnuarog Kai Ueiwpévng diGpKeIas
Cwng NS CUOKEUNS QEéPEr 0 XpnaTng. Xpn-
OIlOTTOIEITE UOVOV QTTOPPUTTAVTIKA EAEUBE-
pa arré SIaAUTES, USPOXAWPIKG Kal
UdpoPOOoPIKG 0&U.

NaBete urown 1§ utTOOBEIEEIS aoPaAsiag
OTO ATTOPPUTTAVTIKO.

Na unv xpnoiuortroigirai ue eUQPAEKTA, EKPN-
KTIKA, d1aBpwTIKG 1 0nAnTnpiwdn UAIKA €p-
yaaiac 1y Bonéntika UAIKG.
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YINOAEI=H
NaBere uréwn 1ig utrodeiéeic doooAoyiag.
MpoTelvopeva aTTOPPUTTAVTIKA:

Xpnon

ATtroppuTtravri-
KO

RM 768 iCapsol

Evdiduecog kabapi-
OPOG TATTATWY

Aocoloyia 6%:

MoagdéTtnTa TTARpW-
ong vepou [AiTpa]

MoadétnTa TTARpW-
ong RM 768 [ml]
60

120

180

240

300

360

420

N[O~ W|IN|—~

A@aipeon Tng de§aEVAG ATTOPPUTTAVTI-

KoU

H de€apevi atropputTavTiKoU PTTOPEi va

a@aipedei atTd TN CUCKEUN YIa Va YEUIOEI

ATTOPPEUTTAVTIKO JECA OTO VITITHPA.

= ZUUTTIECTE TO OUVOECHO TOU EAACTIKOU
OWAARVA ATTOPPUTTAVTIKOU Kal aQaipé-
aTe TOV aTTo TN deapevn).

= AvapTAOTE OTn CUOKEUN Ta dUO Avw
dkpa Tou OTNPIYMATOG TNG BECAUEVAS
QATTOPPUTTAVTIKOU.

= AvaonkwaoTe Tn deEauevh aTToppuTTa-
VTIKOU.

MARpwon Tou SoxEiOU ATTOPPUTTAVTIKOU

Ka@apiopog

= [lpiv 1oV KaBapioud, avappoProTe TOUG
€AeUBOEPOUG PUTTOUG E HIO NAEKTPIKA
oKOUTTQ.

= AQaIp£aTE TO AKPOPUTIO aTrd TO GTAPIY-

pa Kail BIdWaoTe To oTnV ££000 TOu BIOAU-

poTog Kabapiopou.

Eicdyete Tov peupatoAnTITn OTRV TTPiCa.

MéoTe pe 10 T6dI TNV acPdAgia TNG Aa-

Brg wlnong kal yeTakivAoTe TN AaBn

wlnong TTpog Ta TTiow.

=>» PuBpioTe Tov OIGKOTITN TNG CUOKEUNG
otn 6éon 1"

=>» [MéaTe TO TTANKTPO Kivnong BoupTowy -
0l BoUpPTOEG TTEPICTPEPOVTAL.

= [i€oTe TO TTAAKTPO BIGAUUATOG KaBapi-
OMOU - TO ATTOPPUTTAVTIKO ATTAWVETAI
yia 600 dIdoTnUa KPATATE TTIECUEVO TO
TIAAKTPO.

= O0nyAoTE TN CUCKEUN We TN AaBr wen-
ong emavw oTnNV UTTd KaBapIoPO ETTIPA-
VEla.

TMPOXOXH

Kivéuvog BAGBngs aro damedo. Mnv xpnoi-

IOTTOIEITE TN OUOKEUN £TTi TOTTOU.

YIOAEI=H

AmAwaore 1o didAupa kabapiouou Kard v

Kivnon mpog 1a euTpOGS. 2TH OUVEXEIA

Boupraoiare 10 diGAuua kabapiouou e

OTAQUPWTES KIVAOEIS TTAVW OTOV TATTNTA.

TepuaTiopog AsiToupyiag

L2 7

= TomoBetroTe KAaTakdpua TN AaBn
wenong Kalr acPaAioTe TNv.

= AvoigTe TO KATTAKI TNG OEEAUEVIG OTTOP- ) ToTOBETATTE TN GUOKEUN OTN AEKAVN
putravTikou. amréBeang (Oev KaTatrovouvTal ol Boup-
= [epioTe TN Se€apevr) ATTOPPUTTAVTIKOU TOEG).
HE VEPOG AQPHVOVTAG OPKETS XWPO YIa TO = EkTeAé0TE TIC EPYOTIEC GUVTAPNONG TOU
QATTOPPUTTAVTIKO. TUAYOTOG "MeTd TNV epyaaia” (BA. "Zu-
=> [poCBECTE ATTOPPUTTAVTIKO CUUQWVA vTAAPNON Kal @povTida").
ME TA OTOIXEIO TOU TTPOIdVTOG. =>» PuBpioTe Tov SIGKOTITN TNG GUOKEUNG
2 KA€ioTe TO KATTAKI TNG SEEAPEVAS OTTOP- oTo "0".
PUTTAVTIKOU. => BydAte 10 @I attd TNV TTpIda.
= TommoBeTOTE KATA TTEPITITWON TN de€a- = Tuligte TO0 KAAWDIO TPOPODOTIag oTO
MEVI OTTOPPUTTAVTIKOU GTO PNXAVNUGA. dykioTpo KaAwdiou Tng AaBrg wlnong.
= AmoOnKeUOTE TN CUOKEUN O€ OTEYVO
XWpPO.
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NPOXOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara

N pETa@opd AdBere uréywn 1o BAapog NS

OUOKEUNG.

= Katd 1n peTagopd pe oxfuata, ao@ai-
OTE TN OUOKEUT] £vavTl evOEXOUEVNG OAi-
0oBnong Kal avaTpoTrAG, GUPPWVA HE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUOCEG KOTEUBUVTAPIEG
odnyieg.

ATtrofnkeuon

NPOZOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGLng! Kara
Tnv amoBrikeuon AdBere urdyn to Bdpog
NG OUOKEUNG.

H ouokeuf auTr PTTopei va atrobnkeveTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTAPNON

A\ KINAYNOE

Kivéuvog tpauuariouou!

lMpiv amré 6Aeg TIC Epyadies aTo unxavnua,
Byalere omwodnToTE TO QYIS ATTO TNV TTPIla.
NPOXOXH

Kivduvog BAGBng orn ouokeun Adyw tou
e€epxouevou vepou. ApaipéaTe Tn deauevn
QITOPPUTTAVTIKOU TIPIV TISC EQYATIES OTN OU-
OKeun.

Mpoéypappa ouvtipnong

Merd Tnv epyacia

NMPOXOXH

Kivéuvog¢ BAGBnS. Mnv wekalere n ou-

OKEUN LE VEPO KAl Unv XpnoiUOTTOIEITE I0XU-

P4 ammoppuTTaVvTIKA.

= EAéyETE TO KOAWDIO PEUPATOG KAl TO QIG
yia BAGBeg. AvaBéaTe OoTnV UTINPECia
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV VA QVTIKATA-
OTACEI TA EAQTTWHATIKG £EAPTAMATA.

= AdeIdaTe TN SEEAPEVT) ATTOPPUTTAVTIKOU
Kol EETTAUVETE TNV PE KAUTO VEPO (Ewg
50 °C).

=> ZUPTTANPWOTE pIa PJIKPr TTOOOTNTA KOU-
TOU vepoU OTn SEEAPEVH) ATTOPPUTTAVTI-
Kou.

= EmavatomoBetioTe Tn deapevh atTop-

PUTTAVTIKOU OTN OUOKEUN.

=eTTAUVETE TO AKPOPUGIO TTIECOVTAG TO

TIANKTPO SIOAUUOTOG KaBapIGHOU.

A@aipéaTe TO aKPOPUOIO, EETTAUVETE TO

ME TPEXOUNEVO VEPOS KAl TOTTOBETHOTE TO

oTtnv uttodoxr akpoguaiou TNG AafAg

wenong.

AdeiaoTe To doxeio atmoppuTTaVTIKOU.

KaBapiopédg Tng orjtag

ATtroouvapuoAoyroTe TIG BoUPTOES Kal

EETTAUVETE TIG PE CEOTO VEPO.

KaBapioTe Tn oApayya Twv BoupTowy.

EmravatotroBeTAaTe TIG BoUpToeg aAAG-

{ovTag TIg BETEIG TOUG, VIO VO QUEATETE

N diGpkela Jwng.

AQaipéaTe TO OUVOETHO TOU EAACTIKOU

OWARVa aTTOPPUTTAVTIKOU, VIO VA OTTO-

TPEWETE TNV aKouola EKPON VEPOU aTrd

TO OKPOYUOIO.

= TpapAgTe TTpog Ta £Ew Kal KaBapioTe TO
OoxEio aTTOPPIMUATWY.

= KabBapileTte eEwTEPIKA TO PNXAVNUA YE
Travi Bpeypévo ae dIGAUPa ATTIOU ATTOP-
PUTTAVTIKOU.

= EAéyETe TOV EUKAUTITO CWARVA avappo-
@Nong yia Tuxov dIoppoEg, avTiIKaTa-
OTAOTE TOV €AV Eival aTTAPAITNTO.
O1 BoupToeg £xouv @Bapei, 6Tav E€xouv
10 i610 YAKOG ME TIG KITPIVEG EVOEIKTIKEG
BoupToeg.

L 2% 2 7

v

EBSopadiaiwg

= E&etdoTte T ouokeur] yia BAGRES kal
avaB£oTe TNV AVTIUETWTTION TOUG OTNV
UTTNPEDia EEUTTNPETNONG TTEATWV.

= EAéyEre TNV TOIGTNTA WPEKATHOU TOU
aKpoOQUaiou.
KaBapioTe i avTIKOTOOTAOTE TO AKPO-
@U0I0 KaTd TTEPITTTWON.

ETnoiwg

= A1reuBUveOTE OTNV UTTNPEDIA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV YIa TOV TTPOJIa-
YPOUMEVO EAEYXO.
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Epyacigg cuvtipnong Z0pBaon ouvtipnong

MNa Tnv agloToTn ASIToupyia TNG CUOKEUNG,

AvTiKaTAOoTOON TWV KUAIVOPIKWYV Boup- MTTOPEITE VO OUVAYETE CUPPBAOTEIG CUVTAPN-

TOWV

ong YE TO apuodIo ypa@eio TTWARTEWY TNG

= TomoBeTAcTE KaTtakdpupa TN Aapn Karcher.

wlnong ka1 ag@aAioTe Tnv.

=> [€ipeTe TN CUOKEUA TTPOG Ta TTICW Kal

AvTtigeTwTion BAaBwyv

OKOUUTIHOTE TNV TTAVW 0TN Ao wln- A\ KINAYNOS

ong.

Kivduvog rpauuariouod!

> n’IéOTﬁ TTPOG TA £EW TO "IT)\I"]KTpO GYTIKG- IMpiv ammé éAec Tic epyacies oTo pnxdvnua,
TE0TAONG TWV BOUPTOWV KAI TAUTOXPO-  Byacere OImWOBATIOTE TO QIC aTIé TNV TPICa.

VO PJETOKIVAOTE TNV KUAIVOPIKN BoupToa

TTPOG Ta £EW.

= Tpafr&re Tpog Ta £Ew TOV KUAIVOPO

BoupTtoWv.

= EiodyeTe Kal ac@aAioTe TOV KUAIVOPO
NG BoupToag oTov UTTOdOoYXEQ.

MMPOXOXH

Kivéuvog BAGBnS otn ouokeun Adyw Tou
eéepxouevou vepou. ApaipéoTe Tn de€auevn
ammoppuTTaVTIKOU TIPIV TIS EQPYATIES OTI OU-
OKeUn.

>¢ repimTwon BAaBwyv, ol otroieg dev uTTO-
poUV va avTIUETWTTIOTOUV e TN BonBeia au-
TOU TOU TTiVOKQ, KOAEOTE TNV UTTNPETIa
TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

BAdBeg

BAdBn

AvTipeTwTTION

H ouokeur| dev Eekiva

EAéyETe edv BpiokeTal To @Ig TNV TIPICa.

MéoTe TNV ao@AAeIa UTTEPPOPTWONG VI VA TNV £TTAVO-
PEPETE.

EAéyETe TIG BoUpTOEG YIa E€va owpaTa Kal apaipéoTE Ta.

EAaxiotn 1 kaBoAou epappoyr
OTTOPPUTTAVTIKOU

KaBapioTe 10 @iATpO.

AQaIpEaTE TO AKPOPUTI0, EETTAUVETE TO PE TPEXOUNEVO
vePO Kal TOTTOBETACTE TO Eava.
AVTIKATAOTACTE TO OKPOPUOIO.

EAéyETe TN OWOTH €Qappoyr) Tou GUVOETHOU EADCTIKOU
OWAAVA aTTOPPUTTAVTIKOU.

Mn 1kavoTToINTIKG aTToTEAECUO
kaBapiopou

EAéyETe TOov eUKapTITO CWARVa avappdPnong yia Tuxov
SIapPOEG, AVTIKATOOTACTE TOV €AV gival aTTapaiTnTO.

EAéyEre Tn doooAdynon atropputravTikou.

To pnxdavnua doveitai

EAéyEte Tn owaoTh B€on Twv BoupToWwV.

AVTOAANGETE TIG KUAIVOPIKEG BOUPTOEG.

TotroBeTACTE TIG KUAIVOPIKEG BOUPTOEG yIa TTEP. 15 AeTTTd
o€ KauTo vepo (trep. 80°C)




TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

loxog

OvopaaoTiK Tdon VI/Hz |230/1~50
Méon 1ox0g €10660u w 370
Méyiotn emTpemopevn avTioTaon dIKTUoU Ohm [(0.326+j0.204)
BouUpTtoeg kabapiouou

EUpog epyaoiag mm 400
AldueTpog BoupTowyv mm 90
TaxuTnTa TTEPIOTPOPRS BOUPTOWV 1/min {470
Mieon avtAiag amoppuTravTikou MPa |0,34
AiakivoUpevn TToo0TNTA AVTAIOG ATTOPPUTTAVTIKOU I/min 0,38
AlaoTtdoeig kai Bdpn

OewpPENTIKN ETTIPAVEIOKT ATTOS00N m?h  |300
‘Oykog de€apeving aTroppuUTTaVTIKOU I 7,5
Mrkog mm 400
MAdTOg mm 470
“Yyog mm 1160
Bdapog petapopdg kg 25
EmTpemépevo guvoAikd Bapog kg 33
MeTpoUpeveg Tipég katda EN 60335-2-72

Kpadaopuoi ato xépi/oTo Bpaxiova m/sz  |<2,5
ABeBaiotnTa K m/sz |1
Emtpemopevn ataBun nxnTikg 10X00G Loa dB (A) |68
ABeBaidtnTa K a dB (A) |3
EmTpemrépevn oTdBun nxnTIKAG 10X0U0G Liya dB (A) (79
ABeaidtTnTa Kyya dB (A) (6
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ARAwon Zuppdéppwong Twv

EE

98

Aia TG TTapouong dnAwvoupe 6Tl TO Pnxa-
vNUQ TTOU XAPAKTNPIZETAl TTOPOKATW, ME
Baon Tn oxedioon Kal TNV KATAOKEUR TOU,
uTTé TN Hop®n TTou diaTiBeTal aTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITATEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TwV 0dNYIWV TNG
EE. H mapouca dnAwon madel va iIoxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU PNXAVH-
HOTOG XWpIG TTponyoUuEvn cuvevvénon
padi pag.

Mpoiodv: 2UOKEUN YeKaopou
Totrog: 1.006-xxx

ZXETIKEG 0ONyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

E@appoofévra evapuoviouéva TTpOTU-
ma

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appoofévra €BviKd TpoTUTTA

O1 uTToYPAYOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAH Kal
pE TTANpegoUaio attd To dIoIkNTIKG cupBou-

Aio.
W Yesec

2
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YT1reuBuvog eyypa@wy TEKUNPiwaong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Eyyunon

>€ KGBe xWpa 10XUoUV oI Opol eyyunong
TTOU €KOOBNKAV aTTd TNV apuodia eTalpia
pag Tpowdnaong TwARoewv. AvaAauRa-
voupe Tn dwpedv aTrokaTtadaTacn OTToIno-
ontote BAGRNG OTN CUCKEUR 0AG, EPOCOV
opeileTal og agToxia UAIKOU A KATAOKEUO-
oTIKG 0@AApa, eviég TNG TTpoBeopiag TTou
opifeTal TNV £yyUnon. & TEPITITWOTN TTOU
emBupEiTeE va KAveTE Xpron Tng €yyunaong,
TTapakaAoU e aTreuBuUVOEiTE e TNV aTTOOEI-
&n ayopdg 010 KATAOTNUA OTTO TO OTT0I0
TIPOPNBEUTAKATE T CUCKEUN i} OTNV TTANCI-
£€0TEPN £60UCI0BOTNUEVN UTTNPETIA TEXVI-
KNG £EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

ESapTipaTa Kail avTaAAAKTIKA

—  EmTmpémeral va xpnoipoTtroiolvtal gévo
eCapTruaTa Kal avToAAQKTIKE, T OTToIa
£€XOUV TNV £YKPIOT TOU KATOOKEUOOTH
Ta yvAoia ageooudp Kal avTaAAAKTIKA
TTapéyouv TNV gyyunon Tng acpalolg
Kal dpoyng Asiroupyiag TG PNXavig

— Mia emAoyA Twv avTaAAOKTIKWVY TTOU
xpeladovtal ouyxvoTepa Ba Bpeite oTO TE-
Aog Twv 0dnyiwv xpriong.

— TMepioodrepeg TTANPOPOPIEG TYETIKA PE
Ta AvTOAAGKTIKG PTTOPEITE VO AABETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E¢uttnpétnong.



Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

igindekiler

Glvenlik uyarilari. . ... ... TR ...1
Fonksiyon.............. TR .. .1
Kurallara uygun kullanim . . TR .. .1
Cevre koruma. .......... TR ...2
Kumanda elemanlari . . . .. TR ...2
ilk galistirmada. . ........ TR ...3
Cihazi galistirmaya baslama-

dandnce .............. TR ...3
Calistirma. . ............ TR ...3
Tagsima ................ TR ...5
Depolama.............. TR ...5
Koruma ve Bakim. ... .. .. TR ...5
Arizalarda yardm. . ... ... TR ...6
Teknik Bilgiler. . . ........ TR ...7
AB uygunluk bildirisi. . . . .. TR ...8
Garanti................ TR ...8
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR .8

Guvenlik uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce, bu kul-
lanma kilavuzunu ve firgall temizlik cihazla-
ri No. 5.956-251.0 ile birlikte verilen
emniyet uyarilarini okuyun ve bu uyarilara
uyun

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ TEHLIKE

Agdir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlike igin.

N\ UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

TEDBIR

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Pulskirtme sistemi ile hali temizlik maddesi
uygulanir. Karsilikh calisan iki firgca merda-
nesi temizlik maddesini haliya isler. Hali, ol-
dukga kisa stire iginde tekrar kurur ve
Uzerinde dolagilabilir. Kurutmadan sonra,
hali kurutucusuna baglanmis kir bir firgali
emiciile emilir. 430 mm galisma genigligi ve
7,5 litre hacimli temiz su tanki etkin bir te-
mizlik yapilmasina olanak saglar.
Elektrikle calisma modu, ¢alisma suresi ki-
sitlamasi olmadan yiiksek bir performans
Ozelligi saglar.

Not

Temizlik gérevine uygun olarak cihaz gegitli
aksesuarlarla donatilabilir. Katalogumuza
basvurun ya da Internet'te www.kaerc-
her.com adresi altinda bizi ziyaret edin.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-

ki bilgilere uygun olarak kullanin.

— Bu hali temizleme cihazi ilmikler, kisa

tuyld kadife kaplamalar ve i¢ mekandaki

igneli elyaflarin temizlenmesi icin Uretil-
mistir.

Kullanim sicakligr araligi +5V ve +40C

arasindadir.

— Cihaz, sadece orijinal aksesuari ve ye-
dek pargalariyla donatilabilir.

— Cihaz, i¢ bolimlerdeki zeminler ya da
kapali ylzeylerin temizlenmesi icin ge-
listirilmistir.

— Bu cihaz sadece ticari kullanim igin ure-
tilmistir.

TR -1
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Cevre koruma Kumanda elemanlari

Ambalaj malzemeleri geri d6-
nudsturalebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dpline atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme iglemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri dénlisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yagd ve benzeri maddeler
dogaya ulagsmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari litfen 6ngo-
rilen toplama sistemleri
araciligiyla imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

|4 &9

Cihaz salteri

Temizlik gbzeltisi tusu

itme yay!

Firga tahriki tusu

Kablo tutucu

Temizlik maddesi deposu

Plskirtme sisesi tutucusu

itme kolunun kilidi

9 Firca degisim tusu

10 Slplrme haznesi

11 Sizgeg

12 Temizlik ¢ozeltisi gikisi

13 Firga merdanesi

14 Firga tahrikinin asiri yik emniyeti

15 Temizlik maddesi tankinin tutucusu

16 Temizlik maddesi tankinin kapagi

17 Temizlik maddesi hortumunun baglantisi

18 Meme, teslimat durumunda hazirlan-
mistir

19 Meme tutucusu

O~NO OB WON -
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ilk galistirmada

Resim 1, Bkz. Diger sayfa

= Cihazi ve itme kolunu ambalajdan ¢i-
kartin ve resimde gdsterildigi gibi yan
yana koyun.

Resim 2, Bkz. Diger sayfa

=> Cihaz ve itme kolu arasindaki kablo
baglantisini kurun.

= Soket baglantisini itme koluna takin.

Resim 3, Bkz. Diger sayfa

= itme kolunu cihaza takarken, kabloyu
sikismayacak sekilde itme kolundaki
kertikten hizalayin.

Resim 4, Bkz. Diger sayfa

itme kolunu tamamen cihazin (stiine

itin.

Ekteki 4 civatayi vidalayin ve sikin.

Temizlik maddesi deposuna su doldu-

run.

Elektrik fisini prize takin.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

Temizlik ¢dzeltisi tusuna basin ve su

sistemini yikayin.

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.

Cihazin figini prizden gekin.

L 20 2 T

Cihazi galistirmaya
baslamadan once

Firgalarin takilmasi

= itme kolunu dikey konuma getirin ve ki-
litleyin.

=>» Cihazi geriye yatirin ve itme kolunu yer-
lestirin.

= Firga merdanesini taslyiciya takin ve
karsi tarafta kilitleyin.

Calistirma

A\ TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-
likesi.

Cihazin elektrik baglanti hattina her kulla-
nimdan énce hasar kontrolli yapin. Kablo-
su zarar gérmiig bir cihazu ¢alistirmayin.
Zarar gérmlis kabloyu bir elektrik teknisye-
nine degigtirtin.

Hasarli bir sebeke baglanti hatti nedeniyle
elektrik carpmasi sonucu yaralama tehlike-
si. Sebeke baglanti hattini dénen firgalar
veya pedlerle temas ettirmeyin.

NOT

Firga tahrikini hemen devre disi birakmak
icin cihaz salterini "0" konumuna getirin.

Cihazi siirme

= itme kolunu dikey konuma getirin ve ki-
litleyin.

= Cihazi geriye dogru tekerleklerin tstiine
yatirin ve kullanim yerine itin.

isletme malzemelerinin
doldurulmasi

TEDBIR

Hasar gérme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-
len temizlik maddelerini kullanin. Diger te-
mizlik maddeleri igin, artan ¢alisma
glivenligi ve kaza tehlikesi ve cihazin da-
yanma émriinde kisalma riskini isletmeci
kendisi dstlenir. Sadece ¢bzelti maddeler,
tuz ve hidrofiiiorik asit ¢bzeltisi icermeyen
temizlik maddeleri kullanin.

Temizlik maddelerinin lizerindeki glivenlik
uyarilarina dikkat edin.

Alev alabilen, patlayici, tahris edici ya da
zehirli isletme maddeleri ya da yardimci
maddeler islemeyin.

101



102

NOT

Dozaj uyarilarina dikkat edind.
Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

Kullanim Temizlik mad-
desi

Halilarin ara temizligi |RM 768 iCapsol

Dozaj %6:

Su doldurma mikta-|RM 768 doldurma

ri [litre] miktari [ml]

1 60

2 120

3 180

4 240

5 300

6 360

7 420

Temizlik maddesi tankinin gikartilmasi

Temizlik maddesi tankini bir lavaboda dol-

durmak igin, temizlik maddesi tanki cihaz-

dan ayrilabilir:

= Temizlik maddesi hortumunun baglant
parcasini igeri dogru bastirin ve tanki
cekin.

= Temizlik maddesi tanki tutucusunun
Ustteki iki ucunu cihazdan g¢ikartin.

= Temizlik maddesi tankini kaldirin.

Temizlik maddesi tankinin doldurulmasi

= Temizlik maddesi tankinin kapagini
acin.

=>» Temizlik maddesi tankina su doldurun,
bu sirada temizlik maddesi igin yeterli
yer birakin.

= Temizlik maddesinin dozajini urin bilgi-
lerine uygun sekilde ayarlayin.

= Temizlik maddesi tankinin kapagini ka-
patin.

= Gerekirse, temizlik maddesi tankini tek-
rar cihaza yerlestirin.

Temizleme

Temizlikten 6nce, gevsemis Kiri bir toz

suiplrgesiyle emin.

Memeyi meme tutucusunda ¢ikartin ve

temizlik ¢ozeltisi ¢ikisina vidalayin.

Elektrik fisini prize takin.

itme kolunun kilidine ayaginizla basin

ve itme kolunu geriye cevirin.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

Firga tahriki tusuna basin - firgalar do-

ner.

Temizlik ¢bzeltisi tusuna basin - Tusa

basildigi strece temizlik maddesi uygu-

lanir.

=>» Cihazi itme kolundan tutarak islenecek
yuzeye goturin.

TEDBIR

Zemin kaplamasini icin zarar gérme tehli-

kesi. Cihazi noktada calistirmayin.

NOT

Temizlik ¢bzeltisini ileri itme sirasinda uy-

gulayin. Daha sonra, temizlik ¢bzeltisini

caprazlama bir sekilde haliya stirtin.

L 2 7 . A 2R T

Cihazin kapatilmasi

= Itme kolunu dikey konuma getirin ve ki-
litleyin.

=>» Cihazi durdurma yuvasina koyun (firga-

lart korur).

Bakim caligmalarini "Calismadan son-

ra" uygulayin (Bkz. "Bakim ve Koruma"

bolumdi).

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.

Cihazin figini prizden gekin.

Elektrik kablosu ve kablo kancasini

itme koluna sarin.

Cihazi kuru bir mekanda muhafaza

edin.

L 7



TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

/A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Tim galismalardan 6nce cihazi elektrik fi-
sinden gekin.

TEDBIR

Digari ¢ikan su nedeniyle cihazi zarar gor-
me tehlikesi. Calismalardan énce temizlik
maddesi tankini cihazdan ¢ikartin.

Bakim plani

Calismadan sonra
TEDBIR

Hasar gérme tehlikesi. Cihaza su plskdirt-
meyin ve agresif temizlik maddeleri kullan-
mayin.

=>» Elektrik kablolari ve fislerine hasar kon-
troll yapin. Arizali pargalari musteri hiz-
metlerine degistirtin.

Temizlik maddesi tankini bosaltin ve si-
cak suyla yikayin (maksimum50 °C).
Az miktar sicak suyu temizlik maddesi
tankina doldurun.

Temizlik maddesi tankini tekrar cihaza
yerlestirin.

Temizlik ¢ozeltisi tusuna basarak me-
meyi yikayin.

Memeyi gikartin, akar su altinda yikayin
ve itme kolundaki meme tutucusuna
yerlestirin.

v v v vy

TR-5

Temizlik maddesi tankini bosgaltin.

Slizgecin temizlenmesi

Fircalari s6kin ve sicak suyla yikayin.

Firga tiinelini temizleyin.

Fircalar tekrar yerlestirin, dayanma

Omrind uzatmak igin bu sirada yerleri

degistirin.

Memeden istenmeyen su ¢ikigini dnle-

mek igin, temizlik maddesi hortumunda-

ki baglanti parcasini ayirin.

=>» Supulrme haznesini digari ¢ekin ve te-
mizleyin.

=>» Cihazin digini, hafif ylkama ¢ozeltisine
batiriimig nemli bir bezle temizleyin.

=>» Firgalara agsinma kontroll yapin, ihtiyac

aninda firgalari degistirin

Killar sari referans killari ile ayni uzun-

luga sahipse, firgalar aginmigtir.

Her hafta

=>» Cihaza hasar kontrolu yapin, hasarlari
musteri hizmetlerine onartin.

= Memenin plskirtme performansini
kontrol edin.
Gerekirse memeyi temizleyin veya de-
gistirin.

2 2 7

v

Her yil
=> Musteri hizmetlerinin éngdérilen kontrol
calismalarini yapmasini saglayin.

Bakim calismalari

Firca merdanelerinin degistirilmesi

= Itme kolunu dikey konuma getirin ve ki-
litleyin.

= Cihazi geriye yatirin ve itme kolunu yer-
lestirin.

=>» Firga degisimi tusunu disari dogru bas-

tirin ve ayni anda firga merdanesini di-

sari gevirin.

Firca merdanesini disari ¢ekin.

Yeni firgca merdanesini tasiyiciya takin

ve kilitleyin.

>
>

Bakim s6zlegsmesi
Cihazin glivenli bir sekilde ¢aligmasi igin,
yetkili Kércher satig blrosu ile bakim s6z-
lesmeleri yapilabilir.
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Arizalarda yardim

/\ TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi!

Tim galismalardan énce cihazi elektrik fi-

sinden gekin.
TEDBIR

Digari ¢ikan su nedeniyle cihazi zarar gor-
me tehlikesi. Calismalardan énce temizlik
maddesi tankini cihazdan ¢ikartin.

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar-

da musteri hizmetlerini arayin.

Arnizalar

Ariza

Arnizanin giderilmesi

Cihaz ¢aligtirlamiyor

Elektrik fisinin takil olup olmadigini kontrol edin.

iceri bastirarak agiri yiikk emniyetini sifirlayin.

Fircayi ve yabanci madde nedeniyle blokaji kontrol edin,
yabanci maddeleri temizleyin.

Temizlik maddesi uygulamasi
¢ok az veya yok

Slizgeci temizleyin.

Memeyi cikartin, akar su altinda yikayin ve tekrar yerles-
tirin.
Memeyi degistirin.

Temizlik maddesi hortumu baglantu pargasinin dogru
oturup oturmadigini kontrol edin.

Yetersiz temizleme sonucu

Firgalara asinma kontroll yapin, ihtiyag aninda firgalari
degistirin

Temizlik maddesi dozajini kontrol edin.

Cihazda titresim var

Firgalarin dogru oturup oturmadigini kontrol edin.

Firca merdanelerini degistirin.

Firca merdanelerini yaklasik 15 dakika sicak suda (yak-
lasik 80°C) bekletin.
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Teknik Bilgiler

Gii¢
Nominal gerilim V/Hz {230/ 1~50
Ortalama gu¢ alimi w 370
izin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm |(0.326+j0.204)
Temizleme firgalari
Calisma genisligi mm 400
Firca ¢capi mm 90
Firca devri d/dk |470
Temizlik maddesi pompasinin basinci MPa |0,34
Temizlik maddesi pompasinin sevk miktari I/dk 0,38
Olgiiler ve agirhiklar
Teorik ylizey gicu m?/ 300
saat
Temizlik maddesi tankinin hacmi | 7,5
Uzunluk mm 400
Genislik mm 470
Y iikseklik mm 1160
Tasima agirhgi kg 25
Musaade edilen toplam agirlik kg 33
60335-2-72'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Gulvensizlik K m/sz |1
Ses basinci seviyesi Lya dB(A) |68
Gilvensizlik K, dB(A) |3
Ses glicli seviyesi Ly dB(A) |79
Guvensizlik Ky dB(A) (6
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukumldliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
Uriin: Piiskiirtme gekme cihazi
Tip: 1.006-xxx

ligili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

Asagida imzasi olan kisiler, ydonetim kurulu
adina ve yénetim kurulunun yetkisine sahip

olarak hareket eder.
W sa

%/ tes
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Her llkede yetkili distributérimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sUresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize basvurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek parcalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin guivencesidir.

En sik kullanilan yedek parca ¢esitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bélimunden alabilirsiniz.



A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Ballero npubopa npountaiiTe
3Ty OPUTHANbHYH UHCTPYKLIMIO MO 9KCMy-
aTaumu, nocre aToro AencTByTe COOTBET-
CTBEHHO M coXpaHuTe ee Ans
JanbHenLwero nonb30BaHna Unm ans cne-
Aylouiero Bnagensua.

OrnaBneHue

YKkasaHusi no TexHunke Gesona-

CHOCTU ... .voieen RU .. 1
HasHayeHne . ........... RU .. .1
Vlcnonb3oBaHue No HasHa4e-

HUKO. . oottt e e RU ...2
3awumTta okpyxawowen cpegbl  RU .. .2
OneMeHTbl YNpaBneHus . . . RU .2
Mpwn nepBom BBOAE B 3KCMya-
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Okcnnyataumst . ... ... ... RU ...3
TpaHcnopTupoBKka . ... ... RU ...5
XpaHeHue. . ............ RU .5
Yxon v TexHU4eckoe obcnyxu-

BaHUE . ... ............. RU ...5
Momouwpk B criyyae Henonagok RU .. .6
TexHnyeckne gaHHbIe. . . . . RU ...7
3agsneHue o cootBetcTBMM EURU .. .8
MapaHtva . ............. RU .8
MpyHagnNexHocTh u 3anacHble

oetann . ............... .8

YkasaHuA no TexHuke

6e3onacHoCTHU

Mepen nepBbIM UCMONBL30BaHWEM annapa-
Ta cneayeT 03HAKOMUTBLCSI C HACTOSILLMM
PYKOBOZLCTBOM MO 3KCMyaTaumm n npuna-
raemMon 6poLuUopon No TexHuke 6e3onacHo-
CTV Npu paboTe CO LWEeTOYHbIMU MOKLLUMU
annapatamu 5.956-251.0.

RU -1

CumBoOnbI B pyKOBOACTBE MO
IKCMIyaTaumum

A\ OMACHOCThb

[ns HenocpedcmeeHHO epo3sueli ona-
cHocmu, Komopasi Ipu8ooUMm K mMsiKesbiM
y8eyubsiM unu K cMepmul.

N\ NPEQYNPEXOEHNE

[nsi 03MOXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
MsKernbIM y8eybsM Uru K CMepmu.

OCTOPOXXHO

[nsi 603MOXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
nie2kuM mpasmam usu rnoenedys Mamepu-
anbHbIl yuepb.

HasHauyeHue

MotoLee cpeacTBo A KOBPOB HAHOCUTCS
npv NOMOLLIM CUCTEMbI Pa3bpbI3rMBaHms.
[1Ba BCTPEYHbIX LLETOYHbLIX Bana NponunTbl-
BalOT MOKLLIMM CPeACTBOM KoBep. 1o npo-
LLECTBUN CPABHUTENbHO HEBONMbBLLIOTO
BPEMEHU KOBEP BbICbIXAeT N CTaHOBUTCS
OOCTYNHbIM Ana XoxaeHus. MNMocne BbiCbl-
XaHWs CBsI3aHHasi MOKOLLMM CPpeaCTBOM
[ON1s1 KOBPOB rpsi3b OTcacbiBaeTcs ¢ MOMO-
LB LLIETOYHOro nbiniecoca. Pabo4vas wu-
puHa 430 MM 1 0O6bEM eMKOCTM Anis
MotoLLero cpeactea 7,5 n genatT BO3MOX-
HOM 3P DEKTUBHYIO YNCTKY.

MnuTaHue oT ceTn obecneymBaeT BbICOKYHO
Npou3BOANTENBHOCTL 6€3 orpaHuYeHus
BPEMEHU paboTbl.

YkaszaHue

B coomeemcmeuu ¢ abinonHsemou pabo-
mol npubop MOXHO OCHauwambp pasuYyHbI-
MU rpUHalnexxHoCcmsamu. 3akaxume Hawl
KamaJsioa unu nocemume Hawy cmpaHuyy
8 lHmepHeme www.kaercher.com.
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Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Mcnonb3yiiTe AaHHbIN Nprbop MCKMNoYn-
TeNnbHO B COOTBETCTBUMN yKa3aHUsIMU AaH-
HOro PyKOBOACTBA MO 3KCMyaTaumu.

— [aHHbIn npnbop Anst O4NCTKN KOBPOB
npegHa3Ha4YeHo Ansi O4YMCTKU 0OMBKH,
KOPOTKOBOPCHbIX BEMOPOBbIX NOKPbI-
TUI 1 kKahenbHOW NAUTKN BHYTPY NOMe-
LLEHWI.

— [JAunanasoH pabo4yen Temnepartyphbl Co-
ctaBnseT ot +5°C go +40°C.

— Mpwnbop paspeluaeTcsa ocHalaTb TOMb-
KO OpUrMHanbHbIMW NPUHaANEXHOCTS-
MW 1 3anacHbIMK YacTAMM.

— Tpnbop 6bin pa3paboTaH ansg MOMKn
MONoOB BHYTPU NOMELLLEHWIA UMK NIoLua-
Oen, Haxo4ALWMNXCA NOA KPbILLEN.

— JaHHbIn Npnbop npegHa3Ha4YeH UCKNo-
YUTENBHO ANS NPOMBILLIIEHHOTO NpK-
MEHEHWUSI.

3awmTa oKpyxarowen cpeabl

MaTepwnan ynakoBku noanexut

@ BTOPWYHON nepepaboTke.

Mpocbba He BbIGpackiBaTL yna-
KOBKY BMECTE C JOMaLLHNMW OT-
Xodamu, a caatb ee B NyHKT
npuema BTOPUYHOIO ChIpbSi.

Crapble npubopbl cogepxat
LieHHble nepepabaTbiBaeMble
maTtepwanbl, nognexawue ne-
penadye B NyHKTbl MPUEMKM BTO-
PVYHOTO ChIpbS.
AKKYMYTSITOpbI, Macro U UHble
nonoGHble MaTepuanbl He
[OOIMKHbI NonaaaTth B OKpY»Karo-
wyto cpeay. MNMoatomy Mbl Npo-
CUM Bac caaeath Unm
yTUNM3oBaTb cTapble Npnbopbl
Yepes3 COOTBETCBYOLLNE CUCTE-
Mbl c6opa NogobHbLIX 0TXOO0B.

MHCTpYKLUUM NO NPUMEHEHNIO KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHWNSI O KOMMOHEHTaX
npvBeAeHsbl Ha BeG-y3ne no cnegyowemy
apgpecy:

www.kaercher.com/REACH

AnNeMeHTbl ynpaBrieHus

13 12 1 10
Bkntoyatenb annaparta
KHonka ,PactBop gnst ouncrkmn®
BeayLlas ayra
KHonka "MNpuBog weTok"

Lepxatenb kabens

Bak ons motowero cpeacTtea

Hepxatenb 6annoHa pacnbinuTens

dukcaTop BeayLlen gyrm

9 KHornka 3aMeHbl LLeToK

10 PesepByap ans cbopa mycopa

11 CeTtyatbiii punbTp

12 BbIxoa unctawero pactesopa

13 LWeTo4yHble Banbl

14 TMeperpy3oyHbin NpegoxpaHuTens Npu-
BOAA LLETOK

15 [epxartenb eMKOCTU AN MOKLLEro
cpeacTtea

16 KpbiwKa eMKOCTM NS MOKOLLEro cpea-
cTBa

17 CoenuHUTENbHbIA 3NTIEMEHT LUMaHra
Ons motoLLero cpeacTasa

18 ®opcyHka, B NocTaBnsieMOM COCTOS-
HUW NpegocTaBnsieTcs

19 [epxaTtenb popcyHOK

O NO OB OWODN -
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Mpwu nepsom BBOAE B

aKcnnyarauuio

Puc. 1, cM. 060pPOTHYIO CTOPOHY

=> [Mpubop v BeayLLyto Ayry U3BneYb 13
YMaKOBKWN U COEAMHUTbL B NocneaoBa-
TENbHOCTU, YKa3aHHOW Ha PUCYHKE.

Puc. 2, cm. 060pOTHY10 CTOPOHY

=> [poBecTn KabenbHble COeANHEHUS]
Mexay npubopom v BeayLlen oyron.

= BcraBuTb pasbemMHoe coeanHeHve B
BEAyLUytO Ayry.

Puc. 3, cM. 060pPOTHYIO CTOPOHY

=> [pu npucoeguHeHnn BeayLLen oyrv K
kabento npnbopa 4Yepes nNpopesb B Be-
Oylien ayre ee crielyeT BbIPOBHATb
ONsi NpefoTBpaLLEeHNst 3aLleMIeHNs.

Puc. 4, cm. 060pOTHYI0 CTOPOHY

MonHOCTbIO BCTaBUTL BEAYLLYHO AYyry B

npubop.

BBMHTUTE 4 Npunaraembix BUHTa U 3a-

TAHYTb.

HanonHute 6ak Ans motoLLero cpeacT-

Ba BOZOW.

BcTaBuTb ceTeByt0 LUTENCENbHYHO BUI-

Ky B pO3eTKy.

YcTtaHoBuWTE BbikMNoyaTens npubopa B

nonoxexue "I".

MpononockaTb BOAsIHYIO CUCTEMY, Ha-

»aB Ha kHonky "Motolee cpeacTtso”.

YcTtaHoBuTe BbIKMOYaTenb npnbopa B

nonoxexue "0".

BbiTawmTe wWrencenbHy BUNKY U3 po-

3eTKU.

MNMepen Hayanom paboTbl

YcTaHoBKa LWeToK

L T T 2 2 T 7

=> YcTaHOBWTL BeayLuyto Ayry BepTukanb-
HO 1 3adhMKCUpoBaTb.

=> OnpokMHyTb annapar Hasaj v nocra-
BWUTb Ha BeayLLyto ayry.

=>» HacaguTb WEeTOoYHbIA Ban Ha 3axBaT U
3acpukcrpoBaTh ero Ha NPOTUBOMOSIOX-
HOW CTOPOHE.

RU-3

A\ OMACHOCTb

OnacHocmb ronyyYeHUsi mpasm om 371eK-
mpu4ecKo2o moka.

lNeped Ha4vanom pabomei ¢ npubopom rnpo-
8epsimb rPoeo0d NMOOKIOYEHUS K cemu Ha
rnospexoeHus. He akcnnyamuposamb
npubop c nospexxdeHHbIM Kabenem. 3ame-
HUMBb rMo8pex0eHHbIl Kaberb ¢ MOMOWbIo
creyuanucmos ro 3eKmpuke.
OrniacHocmeb norny4eHuUst mpasm om yoapa
311EKMPUYECKUM MOKOM 10 MPUYUHE riospe-
JKOeHHO20 cemegoeo Kabens. Cemesol Ka-
6esib He GomKeH conpukacamsCs C
8paLyaroLUMUCST Wemkamu unu Hakrnaoka-
mu.

YBE[JOMJIEHNE

[na HesamednumensHO20 OMKIIHYEHUST
npusoda wemok crnedyem ycmaHo8UMb
enasHblli 8biKr4Yamers 8 rnosoxeHue ,,0%

MepeaBunxeHne Ha annaparte

=> YCTaHOBUTL BeayLLyH Ayry BepTuKarb-
HO 1 3admKcnpoBaThb.

=>» HaknoHutb Npubop Ha3aa Ha Koneca u
nepeaBuHyTb K MecTy paboTbl.

3anonHeHue paboumnx XXnAKocTen

OCTOPOXXHO

OnacHocmeb nogpexdeHust. lNpumeHsmb
moJsibKO pekoMeHO08aHHbIe Mowue
cpedcmea. B criyqdae ucrnonb308aHuUsi Opy-
2ux Morwux cpedcme aKcrnyamupyruee
nuyo bepem Ha cebsi No8bILEHHbIU PUCK C
mouyku 3peHusi besonacHocmu pabomesi,
ornacHoCmu noJsly4eHuUs mpasm U yMeHb-
wieHus1 cpoka ciyx6bi npubopa. Hcrions-
308amb MOJIbKO Moroujue cpedcmeaa, He
codepxxaujue pacmeopumeriel, CONsIHyIO
u rnnasukosyto (chmopucmo8o0opOdHYo)
Kucriomy.

lpuHsMb 80 8HUMaHUEe yKa3aHUsi o mex-
Huke be3onacHocmu, npueedeHHbIe Ha
yrnakoskax yucmsuux cpedcms.

He obpabambisamb 8ocrnameHsiouuecs,
83pblgooracHbie, edkue unu 1008umbie
paboyue unu ecriomozamersibHble Mame-
puarbl.
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YBE[OMIIEHUE

Cobnrodameb ykasaHusi 1o 003UposKe.
PekomeHayemble MoloLmne cpeacTea:

Ucnonb3oBaHue Motoluee cpea-

CTBO
RM 768 iCapsol

M poOMeXyTOYHaA YMNCT-
Ka KOBpOB

Hosupoeka 6%:

3anpaBo4HbIfi 06b- | 3anpaBoyHbIN 06b-
em Boabl [nntpoB] [em RM 768 [mn]

60

120
180
240
300
360
420

N[O~ W|IN|—~

CHATb eMKOCTb AJIsi MOKOLLEro cpeacTBa

3anonHeHne eMKOCTU ANnst MOKLLIEro cpea-

CTBa NpoOU3BOAMTCSA B pakoBuHe. [1ns aToro

€MKOCTb MOXHO CHSITb C Npubopa:

= CxaTb coeANHUTENbHbIN 3NTIEMEHT
LnaHra ans MowLLero cpeacrea u
CHSATb €ro C EMKOCTU.

= Ortuenutb 06a BEPXHUX Kpasi aepxare-
N9 éMKOCTU 41151 MOIOLLIEro cpeacTea oT
npubopa.

= CHSATb €MKOCTb AMsi MOKLLEro cpeacT-
Ba.

HanonHuTb eMKoCTb AnA moloLero

cpeacTBa

= OTKpPbITb KPbILLKY €MKOCTU ANS MOto-
Lero cpeacTaa.

= 3anonHUTb eMKOCTb A1t MOKOLLEro
cpefcTea BOAOMW, OCTaBMB NpY 3TOM
[OCTaTOYHO MecTa Afsi MOKLLEro
cpeacTsa.

= [lo3mpoBaTb MoLLee CpeicTBo B CO-
OTBETCTBUM C UHCTPYKLIMEN K MPOOYKTY.
3aKkpbITb KPbILLKY €EMKOCTY ANS MOKoLLe-
ro cpeacraa.
Mpn HeobxoAUMMOCTM CHOBA yCTaHO-
BUTb EMKOCTb A51s1 MOILLIEro cpeacTaa
Ha npubop.

Mowka

=> [lepep ybopkol pacceinyaTon rpasu
BOCMOMb30BaTHLCS MbINIECOCOM.
M3Bneyb popCcyHKy 13 gepxatens u
BCTaBUTb B BbIXOA YNCTALLErO pacTBo-
pa.

BcTaBuTb ceTeByto LUITENCENbHYIO BUIM-
Ky B pO3€ETKY.

BkntounTb HOrom dmkcaTop BeyLuemn
OyIv 1 OTKUHYTb BeayLuyto oyry Hasag.
YcTtaHoBuWTe BblknoYaTens npubopa B
nonoxexue "I".

Haxatb kHonky "lMNpuBog WweToK" - WweT-
KV BpaLLaroTCs.

HaxaTtb kHonky "Motouee cpeacteo” -
MotoLLiee cpeacTso OyaeT HaHOCUTbCSA
00 Tex nop, Noka HaxkaTa KHorka.
Mpuaepxusasn npubop 3a BeayLLyto ay-
ry, MPOBECTM €ro No OYULLLAEMOMN MO-
BEPXHOCTW.

OCTOPOXXHO

OnacHocmb rospex0eHust MoKpbImusi fo-
na. 3anpewaemcs paboma npubopa, cmo-
Aweao Ha mecme.

YBELOMJIEHUE

HaHeceHue moroweeo cpedcmea npu 08u-
JKeHuu eneped. 3amem morouwee cpedcm-
80 HaHecmu Ha Ko8ep Kpecm-HaKpecm.

v v v Y

v

OKOH4YaHue paboTbl

=> YcTaHOBUTL BedyLUyto Ayry BepTukanb-
HO ¥ 3admKCUpPOBaTb.

= YcraHoBWTb NPMOOP B HAMNOMbHYIO BaH-
Hy (6epexHoe obpalleHune co LieTKa-
Mu).

=>» BbinonHaTe paboTbl No Texyxogy ,no-

cne paboTbl® (CM. rnaBy "YXo4 1 TEXHK-

yeckoe obcnyxnsaHue").

YcTtaHoBuTe BbiknoYaTens npnbopa B

nonoxexue "0".

BbITawmTe wrencenbHyo BUMKY U3 po-

3eTKM.

HamotaTb ceTeBol kabenb BOKpyr

KPIOYKOB Ha BedyLuen ayre.

XpaHuTb Npubop B CyXOM MOMELLEHUN.

v v v v

RU -4



TpaHcnopTupoBKa

OCTOPOXXHO

OnacHocmb rory4eHusi mpasm U rnospe-

x0eHul! MNMpu mpaHcriopmuposke crnedy-

em obpamums 8HUMaHUe Ha 8ec

ycmpoicmea.

=> [pu nepeBo3Ke annapaTa B TpaHcnop-
THbIX CPEACTBAaXx cneayeT y4nTbiBaThb
AeNCTBYIOLME MECTHbIE roCcyAapCT-
BE€HHble HOPpMbI, HanpaBJieHHble Ha 3a-
LUMTY OT CKOMbXEHUS n
ONpPOKUAbIBAHWS.

OCTOPO>XHO

OnacHocmb nornyyeHus mpasm U rnospe-
x0eHul! lMNpu xpaHeHuu cnedyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha eec ycmpolicmea.
OTO YCTPOMCTBO pa3peLuaeTcs XpaHuTb
TOJSIbKO BO BHYTPEHHUX NOMELLLEHUSIX.

Yxoa u TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

A\ OMACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHus mpasm!

lMeped Hayanom nwobbix pabom c annapa-
mOoM ebimawjums U3 pPO3eMKU wmerncesib-
HYIO 8UJIKY.

OCTOPOXXHO

OnacHocmb rospex9deHus arnnapama 6bi-
mekarouwjeti sodoli. CHumMamb eMKOCMb
0 morowjeao cpedcmea neped Ha4asriom
pabom c npubopom.

MnaH TexHn4YecKkoro OGCHY)KVI BaHUA

Mocne pa6oTbl

OCTOPOXXHO

OnacHocmb rospexdeHus. He onpbsicku-

ealime nipubop eodoll u He ucronb3ylime

azpeccusHble Moroujue cpedcmea.

=> [NpoBepuTb anekTpokabens u LWTekepsbl
Ha noBpexaeHus. [ledekTHble YacTn
3amMeHUTb B cepBUCHON cnyxbe.

RU-5

= Ypanutb coaepXxmmMoe U3 eMKOCTU Ansi
MOIOLLIEr0o cpeacTBa M NpononockaTtb
ee ropsiyein Bogou (MakcumarnbHOM
Temnepatypsl 50 °C).

= 3anuTb HebonbLIOE KONMYECTBO ropsi-
Yyel BoAbl B EMKOCTb A5si MOKLLEro
cpencrea.

= CHoOBa yCTaHOBUTb EMKOCTb A1 MOKO-
Lero cpeacTtea B npubop.

=> [MpononockaTb OPCYHKY, HaXxaB Ha
kHonky "MotoLiee cpeacTeo".

= 3Bneyb OPCYHKY, MPOMbITb Mo Npo-

TOYHOV BOAOW M BCTaBUTL B iepXKaTenb

Ha ByKcupHo ckobe.

OnopoXHWUTb EMKOCTb A51si MOHOLLIErO

cpencrea.

OuncTka ceTkm

BbIHYTb LLETKM 1 MPOMBITH TEMSON BOLOW.

MpounCTUTL KaHan WeTKW.

3aHOBO YCTaHOBUTb LLETKM, NPU 3TOM

NMOMEHSIB UX MECTaMM A1 YBENNYEHNS

cpoka cnyxobl.

CHATb COeaNHNUTENBHbIN 3NEMEHT

LufaHra anst MoLwero cpeacTea ans

NnpeaoTBpaLLEeHNs HeXenaTenbHOro

BblAENeHNs BoObl B (DOPCYHKeE.

=> BbIHYTb pe3epByap ans cbopa mycopa
N OYUCTUTB.

= OumncTnTb NPMBOP CHaPYXK, NCMONb3YS
[ONs 3TOro BRaXHYH TPSAMKY, NPONUTaH-
HYI0 MSATKUM LLEMNOYHbIM PacTBOPOM.

=>» [poBepuTb N3HOC LLIETOK, NpN HEOOXO-
OMMOCTU 3aMEHUTb.
LLleTkn cunTaroTCa U3HOLLEHHBbIMMU,
€CIn UX BOPC AOCTUT AfIMHbI, paBHOMN
[OJIMHE XXEeNTON YacTu MHAMKATOPHOro
BOpCa.

L 20 20 2 N 7

v

exeHeaenbHO

=> [poBecTn NpoBepKy npmbopa Ha Hanu-
yne NoBpPEeXAEHUN, NOBPEXAEHNS
yCTpaHsieT cepBuUcHas cnyxba.

=> [lpoBepuTb pacnbinieHne popCyHKN.
B cnyyae He0OGXOAMMOCTH OUNCTUTD
UM 3aMeHNTb POPCYHKY.

ExerogHo
= O6ecneunTb NpoBeaeHNE NpeanmcaH-
HOrO OCMOTPa CEPBUCHOW CNY>XO0NA.
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Pa6oTkI NO TeXHMYECKOMY NMomouwb B cniyyae

06CcnyXuBaHUIO

3amMeHa LUeTOYHbIX BarMkoB

Henonaaok

A\ OMACHOCTb

= YcTaHoBUTL BeayLUylo Ayry BepTuKanb- OnacHocmb nonyyeHust mpaem!

HO 1 3adrKCMpOoBaTh.

lNeped Hayanom mobbix pabom ¢ annapa-

-> OnpokvHyTb annapat Hasaf, v nocTa- MOM 8bimaujums U3 PO3emKU WMercesis-

BUTb Ha BeyLUyO Oyry.

HYt0 8UIIKY.

= Haxatb Bnepen KHOMKy 3aMeHbl LLEeTKU OCTOPOXXHO

N OAHOBPEMEHHO BblIABUHYTb LLIETOY-

HbI Ban.

OnacHocmb roepexoeHusi annapama 8bi-
mekaroujeli sodoli. CHumMamb eMKOCMb

> BuiHyTb “J'eTOquM Ban. . 0onsa moroujeeo cpedcmea neped Havaraom
= HacaguTtb HOBBI LLETOYHbIN Ban Ha 3a- pabom ¢ ApuBOpoM.

XBAT W 3a(hUKCMpOBATD €ro, IMpU HEUCMPaBHOCTSIX, KOTOPbLIE HEBO3-
HoroBop o TexHU4Yeckom o6cnyxuBa- MOXHO YCTPaHWTb C NOMOLLbIO AaHHON Ta-
HUKN 6rvubl, cnegyeT obpaTuTbCs B Cryx0y
Onsa HapexHow paboTbl npubopa ¢ cooT- CEepBUCHOro 06CNyXMBaHUS.

BETCTBYIOLLMM TOProBbIM OTAENEHNEM
dupMbl Karcher MOXHO 3akniounTb [Oro-
BOP O TEXHWUYECKOM 0BCNyXUBaHUW.

Henonapku

Henonaaka

Cnoco6 ycTpaHeHus

Mpunbop He 3anyckaeTtcs

MpoBepuTh, BCTaBreHa N WTencensHas BUrka B po-
3eTKy.

C6BpocuTb Neperpy3oyHbii NpeaoxpaHuTens, BAaBUB
ero.

[poBepunTb, He 6ﬂOKVIp0BaHbI N WEeTKN NOCTOPOHHUMKN
npeamMmeTamu, npu HeobxoanmocTn yAannTb NOCTOPOH-
HUe npeamMeThbl.

MotoLlee cpencTBo He HaHece-
HO nnn HaHeCceHo CJITNLLIKOM
marno

OuUCTUTb CUTEYUKO.

M3Bneyb popcyHKy, NPOMbITb NOA MPOTOYHOM BOAOW M
CHOBa BCTaBUTb.
3aMeHuTb Hacagaky.

[poBepunTb NpaBUNLHOCTL YCTaHOBKU COENHUTETIbHOIO
ANeMeHTa WaHra ana MmowLlero cpeacrea.

HeypnosneTtBoputenbHbIn pe-
3ynbTaT MOVKU

[poBepuTb U3HOC LLETOK, NpU HeobxoanmocTu 3ame-
HUTb.

[NpoBepnTb 003MPOBKY MotoLlero cpencrea.

Mpubop BMGpUpyeT

[poBepnTbL KOPPEKTHOCTb NOCAOKN LLIETOK.

3aMeHUTb LWEeTOoYHbI Bar.

[Morpy3nTb LWeToYHbIN Ban npmbin. Ha 15 MUH. B ropsyyto
BoAy (npvmepHon Temnepatypbl 80°C)
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TexHNYecKkue faHHble

MapameTpbl

HomuHanbHoe HanpsixeHne B/fy |230/1~50
CpeaHsasa noTpebnsiemas MOLLHOCTb Bt 370
MakcrmanbHO AonyCcTMMOe CONPOTUBMEHUE CETU Om (0.326+j0.204)
Yucrsawme WweTKkn

Paboyas wupuHa MM 400
OuameTp weTkn MM 90
Yuncno o6opoToB LLETKN 1/MunH {470
[aBneHne Hacoca MoIOLLIEro cpeacTaa MMa [0,34
Mopaya Hacoca mMotoLLero cpeacTea n/muu 0,38
Pa3mepbl n macchl

TeopeTnyeckas Npon3BOANTENBHOCH M2/ 300
BmMecTuMOCTb eMKOCTM Ans MOKLLEro cpeacTaa n 7,5
OnvnHa MM 400
LLnpwnHa MM 470
BbICOTa MM 1160
TpaHCcnopTHbIV Bec Kr 25
JonycTumbin o06wwmn Bec Kr 33
3Ha4veHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-72

3HaueHve BMGpaLuun pyka-nnevo m/c? <2,5
OnacHocTtb K m/c? 1
YpoBeHb wyma a6, ob(A) |68
OnacHocTb K5 ob(A) |3
YpoBeHb wyma Ly, ob(A) |79
OnacHocTb Kya ob(A) |6
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3asiBneHue o COOTBETCTBMMU

EU

HacTosawmm mMbl 3asBAsieM, YTO HKeyKa-
3aHHbIN NpMBOP MO CBOEW KOHLeNuun n
KOHCTPYKUWW, @ TaKkKe B OCYLLLECTBIEHHOM
1 JONYLLEHHOM HaMu K Npofaxe UCMnonHe-
HWM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCTU 1
300pOBbI0 cornacHo agupektmeam EU. MNpu
BHECEHWWN U3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C HamW, JaHHOE 3asiBNIEHNE TEPSIET CBOKD
cuny.

MpoaykT pa3bpbI3rMBatoLLMN IKC-
TpakTop
Tun: 1.006-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

NpuMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MNpumeHeHHbIe BHYTPUrocyaapcTBEH-
Hbl€ HOPMbI

Hwxenopnucaslunecs nuua AeicTBYOT OT
MMeHW 1 No gosepeHHocTH MpaBneHus.

IQ(/Z{ W Esac
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
YNONMHOMOYEHHBbIN COTPYyAHUK NO Be4eHUo
,D,OKyMEHTOO60pOTaZ

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

B kaxpgon cTpaHe OeNcTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCIOBUS, 34aHHbIE
YMONTHOMOYEHHOW opraHusaunen cobita
Hallen NpoayKuMn B AaHHOMW cTpaHe. Bos-
MO>XHbI€ HENCMPABHOCTM Npnbopa B Teve-
HWe rapaHTMNHOrO CPoKa Mbl YCTpPaHsieM
6GecnnaTHO, ecnv NpUYNHa 3akn4aeTcs B
nedektax MaTepuarnos unu owmnbkax npu
n3roToBneHun. B cnyvyae BO3HNMKHOBEHUSA
npeTeH3ui B TeYeHne rapaHTUMHOIo Cpoka
npocsbba obpalyatbes, mes npu cebe yek
0 MOKYyrKe, B TOProByo OpraHv3auuto, npo-
naBLuyto Bam npubop nnu B Gnvkanuyo
YMONHOMOYEHHY crnyx0y cepBUCHOro 06-
CNYXVBaHWUSI.

[ata Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUE.

[Mpun aTOM OTAENbHbIE LNMDPLI UMEKDT
creayollee 3Ha4YeHme::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cToneTue Bbinycka
AecsATUneTue Bbinycka

BTOpas Luudpa MecsiLa Bbinycka
nepsas umpa mecsiLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HauvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHagnexHocTu u

3anacHble aetanum

— Paspeluaetcs vcnonb3oBaTh TONBKO Te
NPVHaLNEXHOCTU 1 3anacHble YacTu, uc-
Nonb30BaHUe KOTOPbIX ObInio 0A06peHo
usrotoBuTeneM. Vcronb3oBaHve opurv-
HarbHbIX MPUHALIEXHOCTEN 1 3anyacTen
rapaHTMpyeT Bam HagexHyto n 6ecnepe-
GoliHyto paboTy npubopa.

— Bbibop Hanbonee 4yacto Heo6xoaNMbIX
3anyacTten Bbl HageTe B KOHLE UH-
CTPYKLMW MO 3KCnnyatauun.

— [anbHenwyo nHpopmaumio o 3anya-
CTAX Bbl HangeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.
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A M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Biztonsagi tanécsok . . . . . . HU ...
Funkcié. . .............. HU .. .1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU .. .1
Kérnyezetvédelem . . . .. .. HU ...2
Kezelési elemek......... HU ...2
Elsé zembevétel esetén. . HU ...3
Uzembevétel elétt . . . . ... HU ...3
Uzem ................. HU ...3
Széllitds . .............. HU ...5
Tarolas................ HU ...5
Apolas és karbantartas ... HU ...5
Segitség lizemzavar esetén HU ...6
Miszaki adatok ......... HU ...7
EU konformitasi nyiltakozat HU ...8
Garancia. .............. HU ...8
Tartozékok és alkatrészek . HU .8

Biztonsagi tanacsok

A készlilék els6é hasznalata el6tt olvassa el
és vegye figyelembe a jelen kezelési utmu-
tatot és a mellékelt Biztonsagi tanacsok ke-
fés tisztitbberendezésekhez cimd,
5.956-251.0 szamu brosurat.

Szimbdlumok az lizemeltetési
utmutatoban

A\ VESZELY

Azonnal fenyegetd veszély, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

VIGYAZAT

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyli sériiléshez vagy karhoz vezethet.

HU -1

A szérérendszerrel viszi fel a sz8nyegtiszti-
tészert. A két ellentétesen jaré kefehenger
bedolgozza a tisztitdszert a sz6nyegbe. A
szényeg viszonylag rovid id6 utan ismét
szaraz és Ujraralehet [épni. Szaradas utan
a szdnyegtisztitd altal megkotétt szennye-
z8dést egy porszivoval fel lehet szivni. A
430 mm-es munkaszélesség, valamint a
tisztitészer tartaly 7,5 literes Grtartalma ha-
tékony tisztitast tesz lehetévé.

A halozati izemmod magas teljesitéképes-
séget biztosit a munkaid6 korlatozasa nél-
kal.

Megjegyzés

A mindenkori tisztitasi feladatnak megfele-
16en a késziiléket kiilénbdzé tartozékokkal
lehet felszerelni. Kérje katalogusunkat,
vagy latogasson el hozzank a www.ka-
ercher.com cimen.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készlléket kizarolag a jelen kezelési

utmutatoban megadottaknak megfelel6en

hasznalja.
Ezt a sz8nyegtisztitd készuléket beltéri
hurkolt-, alacsony szalas velur és tifilc
burkolatokra tervezték.

— Abevetési h6mérséklet +5°C és +40°C
kozott van.
A készuléket csak eredeti alkatrészek-
kel és eredeti tartozékokkal szabad el-
latni.

— Akésziléket beltéri padldkilletve fedett
fellletek tisztitasara fejlesztettiik ki.

— Ez a készllék ipari hasznalatra alkal-
mas.
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Kornyezetvédelem Kezelési elemek

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjuk, ne dob-
ja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.

¢ &°

A hasznalt készilékek értékes
Ujrahasznosithato anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és
hasonlé anyagoknak nem sza-
bad a kérnyezetbe kerilni. Ezért
kérjuk, a hasznalt készulékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen

talal:

www.kaercher.com/REACH

116

13 12 M1 10

O NO OB OODN -

©

10
11
12
13
14
15
16
17
18

19

HU -2

Készlilékkapcsolo

Tisztitdszer oldat gomb

Tolokengyel

Kefe meghajtas gomb

Kabel tartd

Tisztitdszer tartaly

Permetezd palack tartéja
Tolokengyel rogzitése

Kefecsere gombja

Felsepert anyagok tartalya

Sz(ré

Tisztitdszer kifolydja

Kefehengerek

Kefe meghaijtas tulterhelésbiztositoja
Tisztitdszer tartaly tartd

Tisztitdszer tartaly fedele
Tisztitdszertomld csatlakozdja
Szérofej, kiszallitott allapotban itt ké-
szen all

Szérofej tartd



Elso lizembevétel esetén

1. abra, lasd a borité oldalon

= Akészlléket és a tolokengyelt vegye ki
a csomagolasbdl és az abran lathato
modon helyezze egymasra.

2. abra, lasd a borité oldalon

= Hozza létre a kabeldsszekotést a ké-
szulék és a tolokengyel kdzott.

= A dugés 6sszekotét tolja a toldkengyel-
be.

3. abra, lasd a borité oldalon

= Amikor a tolokengyelt a készilékre fel-
helyezi, a kabelt a tolékengyel nyilasan
ugy allitsa be, hogy ne tudjon beszorul-
ni.

4. abra, lasd a borit6 oldalon

= A tolékengyelt egészen tolja a készu-
|ékre.

= Csavarjabe és hizza meg a mellékelt 4
csavart.

= Toltsdn vizet a tisztitdszer tartalyba.

= Dugja be a hélézati dugét a dugaljba.

> Allitsa a késziilékkapcsolét ,1“re.

= Nyomja meg a tisztitdszer oldat gom-
bot, és oOblitse ki a vizrendszert.

> Allitsa ,0“-ra a késziilékkapcsolét.

= Huzza ki a halézati dugét a dugaljbdl.

Uzembevétel el6tt

Kefék felszerelése

= A toldkengyelt fliggblegesre allitani és
bepattintani.

= A készuléket hatra donteni és a tolok-
engyelre fektetni.

= Az uj kefehengert a menesztére felhe-
lyezni és az ellenkezd oldalra bepattin-
tani.

HU -3

A\ VESZELY

Aramiités veszélye.

Minden (zem elétt ellenbrizze, hogy nem
sériilt-e a készlilek halézati dugds csatla-
kozévezetéke. A készliiléket sérlilt kabellel
ne helyezze lizembe. A sériilt kabelt villa-
mos szakemberrel cseréltesse ki.
Sériilésveszély aramiités altal, megronga-
lodott halbzati csatlakozbvezeték miatt. A
haélézati csatlakozbévezetéknek nem sza-
bad a forgo kefékkel vagy parnakkal érint-
keznie.

FELHIVAS

A kefehajtas azonnali lizemen kiviil helye-
zéséhez a készlilékkapcsolot ,,0“ -ra allita-
ni.

Késziilék vezetése

= A toldkengyelt fiigg6legesre allitani és
bepattintani.

= A készuléket hatra, a gérgbkre donteni
és a hasznalati helyhez tolni.

Uzemanyagok betdltése

VIGYAZAT

Rongalédasveszély. Csak az ajanlott tiszti-
tészereket alkalmazza. Mas tisztitészerek
magasabb kockazatot jelentenek az lize-
meltetének az (izembiztonsagot és a bal-
esetveszélyt illetbéen, és csbkkentik a
készlilék élettartamat. Csak olyan tisztito-
szert alkalmazzon, amely old6szer-, s6sav-
és fluorsavmentes.

Vegye figyelembe a tisztitészerekre vonat-
kozé biztonsagi elbirasokat.

Ne dolgozzon fel éghetd, robbanékony,
maro vagy mérgezd lizemi- vagy segéd-
anyagokat.
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FELHIVAS

Az adagolasi utasitast be kell tartani.
Javasolt tisztitdszerek:

Alkalmazas Tisztitészer
Szényegek kézbenséd |RM 768 iCapsol
tisztitasa

Adagolas 6%:

Viz bet6ltési men- |RM 768 betoltési
nyiség [liter] mennyiség [ml]

1 60

2 120

3 180

4 240

5 300

6 360

7 420

Tisztitoszer tartaly levétele

Ahhoz, hogy a tisztitdszer tartalyt mosdo-

nal téltse meg, a tisztitdszer tartalyt a ké-

szulékrdl le lehet valasztani:

= Atisztitészer tdmld csatlakozdjat 6s-
szenyomni és a tartalyrol lehuzni.

= Akésziléken a tisztitoszer tartaly tarté
mindkét felsd végét kiakasztani.

= Atisztitdszer tartalyt kiemelni.

A tisztitoszer tartaly toltése

= Nyissa ki a tisztitdszer tartaly fedelét.

= Toltse fel vizzel a tisztitdszer tartalyt,
koézben hagyjon elegendd helyet a tisz-
titdszer szamara.

= Atisztitdszert a termékleirasnak megfe-
leléen hozzaadni.

=>» Zarja be a tisztitoszer tartaly fedelét.

= Adott esetben helyezze vissza a tiszti-
tészer tartalyt a késziilékre.

Tisztitas

= Tisztitas el6tt a szétszort szemetet por-
szivoval felszivni.
Vegye le a szérofejet a szordfej tartordl,
és csavarja ra a tisztitészer oldat kifo-
lyéjara.
Dugja be a halézati dugot a dugaljba.
A tolokengyel rogzitését labbal mikdd-
tesse és a toldkengyelt forditsa hatra.
Allitsa a készllékkapcsolot ,|“re.
A kefe meghajtas gombot megnyomni -
a kefék forognak.
A tisztitészer oldat gombot megnyomni
- a tisztitdszert addig viszi fel, amig a
gombot nyomva tartja.
= A késziiléket a tolokengyellel a tiszti-

tandé felllethez vezetni.
VIGYAZAT
Padlézat rongalédasveszélye. A késziilé-
ket ne lizemeltesse egy helyben.
FELHIVAS
A tisztitészer oldatot elére tolassal felvinni.
Ezutéan a tisztitészer oldatot keresztben a
szényegbe bekefélini.

v vy VY

Az lizemeltetés befejezése

= A toldkengyelt fiiggblegesre allitani és
bepattintani.

= A késziléket a leallito talcara allitani
(kiméli a keféket).

= Végezze el a ,A munka utan® karbantar-

tasi munkakat (lasd ,Apolas és karban-

tartas®).

Allitsa ,0"ra a késziilékkapcsoldt.

Huzza ki a haldzati dugét a dugaljbdl.

A halézati kabelt a tolokengyelen aljan

taldlhaté kampoéra tekerje fel.

A készlléket szaraz helyiségben kell

tarolni.

L
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VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Jarmivel torténé szallitas esetén a ké-
sziléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen
biztositani.

VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély!

A készliléken térténd barmiféle munka el6tt
huzza ki a halézati csatlakozot.
VIGYAZAT

Rongalodéasveszaly a késziilék szamara ki-
foly¢é viz altal. A tisztitészer tartalyt a készii-
léken valé munka elétt le kell venni.

Karbantartasi terv

A munka utan

VIGYAZAT

Rongélédasveszély. A készliléket ne per-
metezze le vizzel és ne hasznéaljon erés
tisztitoszereket.

= Az elektromos kabelt és a dugds kap-
csolét sérilésekre ellendrizni. A hibas
alkatrészeket a szerviz szolgalattal cse-
réltesse ki.

A tisztitoszer tartélyt kitriteni és forré
vizzel kidbliteni (max. 50 °C).

Toltsén kis mennyiség( forrd vizet a
tisztitoszer tartalyba.

Helyezze ra ismét a tisztitdszer tartalyt
a készllékre.

A favékat a tisztitdszer oldat gomb mi-
kodtetésével oblitse ki.

v v vV
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v

Szorofejet kivenni, folydviz alatt kiobli-

teni, és ismét behelyezni a szo6réfej tar-

téba a tolékengyelen.

Uritse ki a tisztitdszer tartalyt.

Tisztitsa ki a szUrét

A keféket kiszerelni és forro vizzel atéb-

liteni.

Tisztitsa meg a kefecsatornat.

A keféket ismét behelyezni, kozben

cserélje meg a helylket, hogy az élet-

tartamukat novelje.

A tisztitoszer toml6 csatlakozojat leva-

lasztani, hogy megakadalyozza az aka-

ratlan vizkilépést a fuvokabal.

= A szeméttartalyt huzza ki és tisztitsa
meg.

= A készuléket kivilrél nedves, enyhe
mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.

= Ellenérizze a kefék kopasat, sziikség

esetén cserélje ki 6ket.

A kefék akkor koptak el, ha a sorték

hosszusaga megegyezik a sarga indi-

kacios sortékével.

L 2% 2 2

v

Hetente

=>» Vizsgalja meg a készliléket sériilések-
re, a karokat a szerviz szolgalattal harit-
tassa el.

= A szoérofej fujasi képének ellendrzése.
Sziikség esetén a fuvokakat kitisztitani
vagy kicserélni.

Evente
= A szervizzel végeztesse el az el6irt ins-
pekciot.

Karbantartasi munkak

Kefehengerek cseréje

A tolokengyelt figgélegesre éllitani és
bepattintani.

A késziléket hatra donteni és a tolok-
engyelre fektetni.

Kefecsere gombot kifelé nyomni és
ugyanakkor a kefehengert kiakasztani.
Kefehengert kihuzni.

Az Uj kefehengert a menesztére felhe-
lyezni és bepattintani.

L 2% N T TR
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Karbantartasi szerz6dés

A késziilék megbizhaté Gizemeltetésére az

Segitség Uzemzavar esetén

illetékes Karcher-kereskedével karbantar- A VESZELY

tasi szerz6dést kothet.

Sériilésveszély!

A készliléken térténd barmiféle munka el6tt
htzza ki a halézati csatlakozot.
VIGYAZAT

Rongalddasveszaly a készlilék szamara ki-
folyé viz éltal. A tisztitoszer tartalyt a készdi-
léken valé munka el6tt le kell venni.

Olyan lizemzavar esetén, amelyet ennek a
tablazatnak a segitségével nem tud elhari-
tani, hivja a szervizt.

Uzemzavarok

Uzemzavar

Elharitas

A késziléket nem lehet beindi-
tani

Vizsgalja meg, hogy a halézati csatlakozé be van-e dug-
va.

A tulterhelésbiztositot benyomassal visszaallitani.

Ellenérizze, hogy a keféket nem blokkolja-e idegen
targy, tavolitsa el az idegen targyat.

Tisztitdszer felvitel tul kevés
vagy egyaltalan nincs

Tisztitsa ki a sz(r6t.

Szorofejet kivenni, folydviz alatt kidbliteni, és ismét be-
helyezni.
Cserélje ki a szordfejet.

Ellenérizze a tisztitoszertdémlé csatlakozojanak helyes
elhelyezkedését.

Nem megfeleld tisztitasi ered-
mény

Ellenérizze a kefék kopasat, sziikség esetén cserélje ki
Oket.

Ellenérizze a tisztitdszer adagolast.

A készilek vibral

A kefék helyes helyzetét ellenérizni.

A kefehengereket elcserélni.

A kefehengereket kb. 15 percre forré vizbe (ca. 80°C)
fektetni

120
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Miszaki adatok

Teljesitmény

Névleges fesziiltség V/Hz {230/ 1~50
Kbzepes teljesitmény felvétel w 370
Maximalis megengedett halézati impedancia Ohm [(0.326+j0.204)
Tisztito kefék

Munkaszélesség mm 400
Kefe atmérd mm 90
Kefe fordulatszama 1/min [470
Tisztitészer szivattyd nyomasa MPa |0,34
Tisztitdszer szivattyu szallitott mennyisége I/perc |0,38
Méretek és suly

Elméleti terlleti teljesitmény mzh |300
A tisztitoszer tartély Grtartalma | 7,5
Hossz mm 400
szélesség mm 470
magassag mm 1160
Szallitasi suly kg 25
Megengedett 6sszsuly kg 33
Az EN 60335-2-72 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték m/s?2 <2,5
Bizonytalansag K m/sz2 |1
Hangnyomas szint L, dB(A) (68
Bizonytalansag K dB(A) (3
Hangnyomas szint Ly dB(A) (79
Bizonytalansag Ky dB(A) (6
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EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készillék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Szilardfelllet- és padlész6-
nyeg-tisztitdé késziléke
Tipus: 1.006-xxx

Vonatkozé eurépai k6zésségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Az alairék az igazgatésag megbizasabdl
és teljes kor(i meghatalmazasaval jarnak
el.

- W/ osar

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

A dokumentacioé Osszeadllitasaért felel6s:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancidlis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készlléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen Uzemeltetni.

Az Uzemeltetési utmutato végeén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrél.

Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talél a
'Service' oldalakon.
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fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozZte jej
pro pozdé&jsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Bezpecnostni pokyny. . . .. CsS .. .1
Funkce ................ Cs .. 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS .. .1
Ochrana zivotniho prostredi CsS ...2
Ovladaciprvky .. ........ CS ...2
Pfi prvnim uvedeni do provozu CS ...3
Pfred uvedenim do provozu cs ...3
Provoz ................ Ccs ..3
Preprava............... Cs ..4
ukladani............... Cs ..4
OsSetfovani a udrzba. . . . . . CsS ..5
Pomoc pfi poruchach.. . . .. CS ...6
Technické udaje . ........ Ccs ...7
EU prohlaseni o shodé. . . . cs ...8
Zaruka .. ... CsS ...8
PFisluSenstvi a ndhradni dily CS .8

Bezpecénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte
tento Navod k obsluze a pfilozenou brozuru
Bezpec€nostni predpisy pro pfistroje na ¢is-
téni valcovych kartacd, 5.956-251.0, a do-
drzujte je.
Symboly pouzité v navodu k
obsluze

/A NEBEZPECI

Pro bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

AN\ VAROVANI

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

UPOZORNENI

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

cs -1

Cistici prostfedek na koberce se nanasi po-
moci stfikaciho systému. Dva protibézné
kartaCové valce zapracuiji Cistici prostfedek
do koberce. Koberec je zakratko znovu su-
chy a pochozi. Po uschnuti se necistoty na-
vazané do Cisti¢e kobercl odsaji
kartaCovym vysavacem. Pracovni Sifka
430 mm a objem z&sobniku na Cistici pro-
stfedek 7,5 | umoznuji efektivni ¢isténi.
Napajeni ze sité umozriuje vysoky vykon
bez ¢asového omezeni.

Upozornéni

Pro rizné aktualné poZadované cistici
funkce je mozno pristroj vybavit riznym pri-
slusenstvim. Informujte se v nasem katalo-
gu nebo nés navstivte na webovych
strankach www. kaercher.com.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Pristroj pouzivejte pouze v souladu s udaji

v tomto navodu k obsluze.

Toto zafizeni na ¢isténi kobercu se
chodi k ¢isténi smyckovych velurovych
podlah s kratkym vlasem a vSivanych
kobercovych dlazdic ve vnitfnim prosto-
ru.

— Rozmezi teplot pfi praci s pfistrojem
lezi mezi +5°C a +40°C.

— Pro pfistroj se smi pouzivat pouze origi-
nalni pfisluSenstvi a originalni nahradni
dily.

— Zafizeni bylo vyvinuto na ¢isténi podlah
ve vnitfnim prostoru popf. zastfeSenych
ploch.

— Tento pfistroj je uréen vyhradné k pra-
myslovému pouziti.
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Ochrana zivotniho prostredi Ovladaci prvky

Obalové materialy jsou recyklo-

@ vatelné. Obal nezahazujte do

domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych
E recyklovatelnych materialQ, kte-

ré se daji dobfe znovu vyuzit.
Baterie, olej a podobné latky se
BN | \osmgji dostat do okolniho pro-
stfedi. Pouzita zafizeni proto
odevzdejte na pfislusnych sbér-
nych mistech

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Spinac pfistroje

Tladitko Cisticiho roztoku

Posuvné rameno

Tlagitko pohonu kartacu

Drzak kabelu

Cistidlova nadrz

Drzak stfikaci lahve

Aretace posuvného ramene

9 Tlacitko pro vyménu kartace

10 Nadoba na nametené nedistoty

11 Sitko

12 Vystup Cisticiho roztoku

13 Kartacovy valec

14 Pojistka proti pretizeni pohonu kartaca
15 Drzak zasobniku na Cistici prostfedek
16 Viko zasobniku na Cistici prostfedek
17 Spojka hadice na Cistici prostfedek
18 Tryska je pfi expedici umisténa zde
19 Drzak trysky
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Pfi prvnim uvedeni do
provozu

Obrazek 1, viz prebal

= Vyjméte zafizeni a posuvné rameno z
obalu a slozte je dohromady tak, jak to
vidite na obrazku.

Obrazek 2, viz prebal

=>» Zafizeni a posuvné rameno propojte
kabelem.

= Do posuvného ramene zasurite konek-
tor.

Obrazek 3, viz prebal

=> P¥i nasouvani posuvného ramene na
zafizeni upravte polohu kabelu pfi pru-
chodu stérbinou v posuvném rameni
tak, aby nebyl kabel uskfipnuty.

Obrazek 4, viz prebal

Posuvné rameno zcela nasunte na za-

fizeni.

Pfilozené 4 Srouby zaSroubujte a utah-

néte.

Naplrite vodu do zasobniku na Cistici

prostfedek.

Zapoijte sitovou zastréku do zasuvky.

Hlavni spina¢ nastavte na I

Stisknéte tladitko Cisticiho roztoku a vy-

plachnéte vodovodni systém.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.

Vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Pied uvedenim do provozu

Montaz kartacu

L 20 2 R 7 I T

= Posuvné rameno postavte svisle a are-
tujte.

= Zafizeni naklofte dozadu a odlozte na
posuvné rameno.

= Karta€ovy valec nasadte na unasec a
na protilehlé strané zaaretujte.

Cs -

Provoz

A\ NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem.
Pred kazdym zahéjenim provozu zkontro-
lujte, zda neni sitové napajeci vedeni po-
Skozeno. Zarizeni s poSkozenym kabelem
neuvadéjte do provozu. Vyménu poskoze-
ného kabelu zadejte kvalifikovanému elek-
trikari.
Nebezpeci urazu elektrickym proudem z
duvodu poskozeného pripojeni k siti. Vede-
ni do sité nikdy nesmi prijit do styku s rotu-
Jicimi kartaci nebo plsténymi kotouci.
OZNAMENI
Pro okamzité uvedeni pohonu kartaéu
mimo provoz nastavte vypina¢ zafizeni na
"0".
Pojizdéni pristroje

= Posuvné rameno postavte svisle a are-

tujte.
=>» Zafizeni naklonte dozadu na kola a pre-

sunte je na misto, kde se bude pouZivat.

PInéni provoznimi materialy

UPOZORNENI

Nebezpeli poskozeni. PouzZivejte pouze
doporucené Cistici prostfedky. U ostatnich
Cisticich prostfedkt nese zvysené riziko v
oblasti provozni bezpecnosti, urazovosti a
zKracené Zivotnosti provozovatel. PouZi-
vejte pouze Cistici prostfedky, které neob-
sahuji rozpoustédla a kyseliny solnou a
fluorovodikovou.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené
na Cisticich prostredcich.

Nepracovat s Zadnymi zapalnymi, vybus-
nymi, leptavymi nebo jedovatymi provozni-
mi a pomocnymi prostiedky.

OZNAMENI

Ridte se pokyny pro dévkovani.
Doporucené Cistici prostfedky:

Cistici pro-
stredky

Pouziti

Pomocné cisténi kober-|RM 768 iCapsol

cu
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Davkovani 6%:

Doplfiované mnoz- |Doplfiované mnoz-
stvi vody [v litrech] |stvi RM 768 [ml]

60

120

180

240

300

360

Nl WIN|—~

420

Sejméte zasobnik na Cistici prostiedek

K pInéni zasobniku na Cistici prostfedek u

dfezu |ze zasobnik na Cistici prostfedek od

zafizeni oddélit:

= stlacte spojku hadice na Cistici prostfe-
dek a sejméte ji ze zasobniku.

=> Oba horni konce drzaku zasobniku na
Gistici prostfedek zavéste na zafizeni.

=> Sejméte zasobnik na Cistici prostfedek.

PInéni zasobniku na Cistici prostredek

= Otevrete viko zasobniku na Cistici pro-
stfedek.

=>» Zasobnik na Cistici prostfedek naplrite
vodou, pfitom ponechte dostatek mista
na Cistici prostfedek.

> Cistici prostfedek pridejte v souladu s
udaiji o vyrobku.

= Zaviete viko zasobniku na distici pro-

stfedek.

V pfipadé potfeby zasobnik na Cistici

prostfedek znovu nasadte na zafizeni.

v

Cisténi pristroje
Pred Cisténim odsajte vysavatem volné
lezici nedistoty.
Vyjméte trysku z drzéku na trysky a za-
montujte ji na vystup Cisticiho roztoku.
Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.
Nohou aktivujte aretaci posuvného ra-
mene a naklonte posuvné rameno do-
zadu.
Hlavni spina¢ nastavte na ,I*.
Stisknéte tlacitko pohonu kartace - kar-
tace se otaceji.

L 28 2
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=>» Stisknéte tlagitko Cisticiho prostfedku -
Cistici prostfedek se nanasi, dokud je
tla€itko stisknuté.
= Zafizeni vedte za posuvné rameno po
ploSe urené k osetfeni.
UPOZORNENI
Nebezpeci poSkozeni podlahové krytiny.
Zafizeni neprovozujte na misté.
OZNAMENI
Cistici prostfedek nanasejte pfi pohybu
vpfed. Nasledné zapracujte Cistici prostre-
dek do koberce krouzZivym pohybem karta-
Ce.
Ukon¢éeni provozu

Posuvné rameno postavte svisle a are-
tujte.

Zafizeni postavte na odstavnou vanu
(Setrite kartace).

Udrzbové prace provadsijte "Po praci”
(viz kapitolu "Péce a udrzba".)

Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.
Vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Pfivodni sitové vedeni ovinte kolem ka-
belového haku na posuvném rameni.
Zarizeni uchovavejte v suché mistnos-
ti.

L2 7 7 T T T

Preprava

UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfFistroje pfi prepravé.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpis(.

UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavfenych prostorach.

Ccs -4



Osetiovani a udrzba
A\ NEBEZPECI
Nebezpeci trazu!
Pred veskerymi pracemi na zafizeni vzdy
vytahnéte sitovou zastrcku.
UPOZORNENI
Nebezpeci poSkozeni zarizeni vytékajici
vodou. Pred vykonem praci sejméte ze za-
fizeni zasobnik na Cistici prostfedek.

Plan udrzby

Po skonceni prace

UPOZORNENI

Nebezpeci posSkozeni. Zafizeni neostfikuj-

te vodou a nepouZivejte agresivni Cistici

prostredky.

= Prohlédnéte kabely a zastrcky, zda nej-
sou poskozeny. Vadné dily dejte na vy-
ménu do zakaznického servisu.

= Vyprazdnéte zasobnik na Cistici pro-

stfedek a vyplachnéte jej horkou vodou

(max. 50 °C).

Do zasobniku na Cistici prostfedek vlej-

te malé mnozstvi horké vody.

Zasobnik na Cistici prostfedek nasadte

Znovu na zafizeni.

Trysku proplachnéte stiskem tlacitka

Cisticiho roztoku.

Vyjméte trysku, vyplachnéte ji pod

tekouci vodou a zasurite ji do drzaku

trysky na posuvném ramenu.

Zasobnik na Cistici prostfedek vyprazd-

néte.

Cisténi sitka

Vymontujte karta€e a proplachnéte je

teplou vodou.

Vydcistéte tunel kartace.

Kartace nasadte zpatky, pfitom je mezi

sebou vyménte, aby se prodlouzila zZi-

votnost.

Rozmontujte spojku na hadici na Cistici

prostfedek, abyste predesli nezadouci-

mu vytoku vody z trysky.

= Vyjméte a vycCistéte nadrz na nametené
necistoty.

L 20 2 7 v v vV
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=> P¥istroj zvenku otfete vihkym hadfikem
namocenym v mirném ¢isticim roztoku.

= Zkontrolujte stuper opotfebeni kartaca
a v pfipadé potfeby je vyméiite.
Kartace jsou opotiebované, kdyz maji
2iné stejnou délku jako Zluté indikacni
ziné.

Tydenni

= Prohlédnéte zafizeni, zda neni posko-
zeno, odstranéni poSkozeni zadejte za-
kaznickému servisu.

= Zkontrolujte nastfikovy obraz hubice.
V pfipadé potfeby vycistéte nebo vy-
ménte trysku.

Roéni

= U oddéleni sluzeb zakaznikim zajistéte
prfedepsanou inspekci.

Udrzba

Vyména kartacovych valcu

= Posuvné rameno postavte svisle a are-
tujte.

=>» Zatizeni naklonte dozadu a odlozte na
posuvné rameno.

= Zatlacte natlacitko pro vyménu kartaca

smérem ven a sou€asneé vychylte ven

kartaCovy valec.

Vytahnéte kartacovy valec.

Novy kartacovy vélec nasadte na una-

Sel a zaaretujte.

>
>

Smlouva o udrzbé

K zajisténi spolehlivého provozu zafizeni
Ize s pfisluSnym prodejnim oddélenim spo-
le€nosti Karcher uzavirat servisni smlouvy.
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Pomoc pri poruchach

N\ NEBEZPEC(
Nebezpeci trazu!

Pred veskerymi pracemi na zafizeni vzdy

vytahnéte sitovou zastrcku.
UPOZORNENI

Nebezpeci poSkozeni zarizeni vytékajici
vodou. Pred vykonem praci sejméte ze za-
fizeni zasobnik na Cistici prostfedek.

Pfi poruchach, které nelze odstranit podle
této tabulky, se obratte na oddéleni sluzeb

zakaznikam.

Poruchy

Porucha

Odstranéni

Pfistroj nelze nastartovat

Zkontrolujte, zda je zastréka v zasuvce.

Vynulujte pojistku proti pfetizeni zatlacenim dovnit.

Zkontrolujte, zda nejsou kartaCe zablokovany cizimi téle-
sy, pfip. cizi télesa odstrante.

Mnozstvi naneseného disticiho
prostfedku je pfili§ malé nebo
neni nanesen

Vycistéte sito.

Vyjméte trysku, vyplachnéte ji pod tekouci vodou a opét
ji nasadte.
Vyménte trysku.

Zkontrolujte spravné usazeni spojky hadice na Cistici
prostfedek.

Nedostate¢ny ucinek Cisténi

Zkontrolujte stupen opotiebeni kartaca a v pfipadé po-
tfeby je vymérite.

Zkontrolujte davkovani Cisticiho prostfedku.

Zarizeni vibruje

Zkontrolujte spravné usazeni kartaca.

Kartacové valce mezi sebou vyménte.

Vlozte kartacové valce na cca 15 minut do horké vody
(cca 80°C).
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Technické udaje

vykon
Jmenovité napéti VI/Hz |230/1~50
Pramérny pfikon w 370
Maximalné pfipustna impedance sité ohmud [(0.326+j0.204)
Cistici kartace
Pracovni Sifka mm 400
Pramér kartaca mm 90
Pocet otacek kartacu 1/min. {470
Tlak Cerpadla Cisticiho prostfedku MPa |0,34
Vykon Cerpadla Cisticiho prostfedku I/min 0,38
Rozméry a hmotnost
Teoreticky ploSny vykon m?/ 300
hod.
Objem zasobniku na Cistici prostfedek | 7,5
Délka mm 400
Sitka mm  |470
Vyska mm 1160
Pfepravni hmotnost kg 25
Povolena celkova hmotnost kg 33
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-72
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 1
Hladina akustického tlaku L dB(A) |68
Kolisavost K dB(A) (3
Hladina akustického vykonu Ly, dB(A) |79
Kolisavost Ky dB(A) (6
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EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze niZze oznadené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zésadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Postfikovaci pfistroj
Typ: 1.006-xxx
PrisluSné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

Pouzité harmoniza€ni normy
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

NiZe podepsani jednaji z povéreni a se zpl-
nomocnénim predstavenstva spole¢nosti.

IQ(/Z — W @sac
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pri-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zarucni [haty bezplatné, pokud byl jejich
pFi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji z&ruku bezpecného a
bezporuchového provozu pfistroje.
Vybér nej¢astéji vyZadovanych nahrad-
nich dikl najdete na konci navodu k ob-
sluze.

DalSi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.



A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila. . . . . .. SL ...1
Delovanje.............. SL ...1
Namenska uporaba . ... .. SL ...1
Varstvo okolja. .. ........ SL ...2
Upravljalni elementi . . . . .. SL ...2
Ob prvem zagonu. . . .. ... SL ...3
Pred zagonom . ......... SL ...3
Obratovanje . ........... SL ...3
Transport . ............. SL .. .4
Skladis¢enje. ... ........ SL ...4
Vzdrzevanje . ........... SL ...4
Pomo¢ pri motnjah . . ... .. SL ...6
Tehniéni podatki . . ....... SL ...7
Izjava EU o skladnosti . . . . SL ...8
Garancija . ............. SL ...8
Pribor in nadomestni deli . . SL ...8

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in
upostevajte navodila za uporabo ter prilo-
Zeno broSuro z varnostnimi napotki za ¢i-
stilne naprave s krtanimi valji 5.956-251.0.

Simboli v navodilu za obratovanje

/A NEVARNOST

Za neposredno groze€o nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.

/N OPOZORILO

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
PREVIDNOST

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

SL -1

Delovanje

S prsilnim sistemom se nanese Cistilno
sredstvo za talne obloge. Dva nasprotna
krtatna valja vtreta Cistilno sredstvo v pre-
progo. Preproga je po relativno kratkem
€asu ponovno suha in je mogoce po njej
hoditi. Po suSenju se umazanija, ki jo veze
Cistilno sredstvo za talne obloge, posesa s
krtaénim sesalnikom. Delovna Sirina 430
mm in kapaciteta rezervoarja za Cistilno
sredstvo 7,5 | omogocata ucinkovito Cisce-
nje.

OmreZni pogon omogoc¢a visoko zmoglji-
vost brez omejevanja delovnega €asa.
Opozorilo

V skladu s posamezno ¢istilno nalogo se
stroj lahko opremi z razli¢nim priborom.
VpraS$ajte po nasem katalogu ali nas obiS¢i-
te na spletu pod www.kaercher.com.

Namenska uporaba

Ta stroj uporabljajte izklju¢no v skladu s po-

datki v Navodilu za obratovanje.

Ta naprava za Cis€enje preprog je na-
menjena CiS¢enju zankastih, nizkoflor-
nih velur oblog in iglastega flisa v
notranjem prostoru.

— Temperaturno obmocje uporabe se na-
haja med +5°C in +40°C.

— Stroj se sme opremiti le z originalnim
priborom in originalnimi nadomestnimi
deli.

— Naprava je razvita za CiSCenje tal v no-
tranjosti oz. povrsin, ki so pokrite s stre-
ho.

Ta naprava je namenjena izkljuéno za
uporabo v obrtnih dejavnostih.
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Varstvo okolja Upravljalni elementi

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cenereciklirne materiale, kijih je
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

|4 &9

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

13 12 1 10
Stikalo naprave
Tipka za distilno raztopino
Potisno streme
Tipka za krtaéni pogon
Nosilec kabla
Rezervoar za distilo
Drzalo prSilne steklenice
Fiksirnik potisnega stremena
Tipka za menjavo krtac
10 Zbiralnik smeti
11 Sito
12 Izpust za Cistilno raztopino
13 Krtaéni valji
14 Varovalka pred preobremenitvijo krtac-

nega pogona

15 Nosilec rezervoarja za Cistilno sredstvo
16 Pokrov rezervoarja za Cistilno sredstvo
17 Spoj gibke cevi za Cistilno sredstvo
18 Soba, tu pripraviiena v dobavnem stanju
19 Nosilec Sob

ONO OB WN -
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Ob prvem zagonu

Slika 1, glejte naslovno stran

= Napravo in potisno streme vzemite iz
embalaze in zloZite kot je prikazano na
sliki.

Slika 2, glejte naslovno stran

= Vzpostavite kabelsko povezavo med
napravo in potisnim stremenom.

=> Vti¢ni spojnik potisnite v potisno stre-
me.

Slika 3, glejte naslovno stran

= Ob natikanju potisnega stremena na
napravo, kabel skozi reZo v potisnem
stremenu naravnajte tako, da se ne
vklesci.

Slika 4, glejte naslovno stran

Potisno streme povsem potisnite na na-

pravo.

Uvijte priloZene 4 vijake in jih pritegnite.

Dolijte vodo rezervoar za Cistilo.

Omrezni vti€ vtaknite v vti€nico.

Stikalo naprave obrnite na "I".

Pritisnite tipko za Cistilno raztopino in

sperite vodni sistem.

Stikalo naprave obrnite na "0".

>
>
>
>
>
>
>
= Omrezni vti¢ izvlecite iz vticnice.

Pred zagonom

Montiranje krtaé

=> Potisno streme postavite navpi¢no in
zaskocite.

=>» Stroj nagnite nazaj in ga odlozite na po-
tisno streme.

= Krtacéni valj nataknite na sojemalnik in
ga zasko ite na nasprotni strani.

Obratovanje

/A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega
udara.

Pred vsakim obratovanjem preverite po-
Skodovanost omreZnega prikljuénega ka-
bla. Naprave s poSkodovanim kablom ne
uporabljajte. PoSkodovan kabel naj zame-
nja elektro strokovnjak.

S

L -

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega
udara zaradi poSkodovanega omreznega
priklju¢nega kabla. OmreZni prikljuéni kabel
ne sme priti v stik z vrte¢imi se krtaCami ali
blazinicami.

OBVESTILO

Za takojsnjo ustavitev krtacnega pogona
nastavite stikalo naprave na ,0"

Voznja stroja

= Potisno streme postavite navpi¢no in
zaskodite.

=>» Stroj nagnite nazaj na kolesa in ga poti-
shite do mesta uporabe.

Polnjenje obratovalnih snovi

PREVIDNOST

Nevarnost poskodb. Uporabljajte le pripo-
rocena Cistilna sredstva. Za ostala Cistilna
sredstva nosi uporabnik odgovornost povi-
Sanega tveganja z ozirom na delovno var-
nost in nevarnost nesrec ter skrajSano
Zivljensko dobo stroja. Uporabljajte le Cistil-
na sredstva, ki ne vsebujejo topil, solne ali
fluorovodikove kisline.

Upostevajte varnostna opozorila na Cistilih.
Ne obdelujte vnetljivih, eksplozivnih, jedkih
ali strupenih obratovalnih ali pomoZznih sno-
vi.

OBVESTILO

Upostevajte napotke o doziranju.
Priporodljiva &istilna sredstva:

Uporaba Cistila
Vmesno cCiS€enje pre- |RM 768 iCapsol
prog

Doziranje 6%:

Koli€ina polnjenja
vode [liter]

Koli€ina polnjenja
RM 768 [ml]

60

120

180

240

300

360

420

W (N[O~ WIN—~
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Snemanje rezervoarja za cistilno sred-
stvo
Za polnjenje rezervoarja za Cistilno sred-
stvo v pomivalnem koritu se mogoce rezer-
voar za Cistilno sredstvo lociti od naprave:
=>» Stisnite skupaj spoj gibke cevi za Cistil-
no sredstvo in potegnite z rezervoarja.
= Oba zgornja konca nosilca rezervoarja
za Cistilno sredstvo obesite na napravo.
=>» Dvignite rezervoar za Cistilno sredstvo.

Polnjenje rezervoarja za €istilno sred-

stvo

= Odprite pokrov rezervoarja za €istilno
sredstvo.

= Rezervoar za Cistilno sredstvo napolni-
te z vodo, pri tem pustite zadosti prosto-
ra za Cistilno sredstvo.

> Cistilno sredstvo dodajte v skladu z na-
vedbami produkta.

=> Zaprite pokrov rezervoarja za Cistilno

sredstvo.

Rezervoar za Cistilno sredstvo ponovno

namestite na napravo.

7

Ciséenje
Pred CiS¢enjem posesajte prosto uma-
zanijo s sesalnikom.
Sobo snemite z nosilca $ob in jo uvijte
v izpust za distilno raztopino.
Omrezni vti¢ vtaknite v vti€nico.
Z nogo aktivirajte fiksirnik potisnega
stremena in potisno streme nagnite na-
zaj.
Stikalo naprave obrnite na
Pritisnite tipko za krta¢ni pogon - krtace
se vrtijo.
= Pritisnite tipko za gistilno raztopino - Ci-
stilno sredstvo se nanasa, dokler je tip-
ka pritisnjena.
=> Stroj peljite za potisno streme preko po-
vrsine, ki jo je treba obdelati.
PREVIDNOST
Neveranost poskodb za talno oblogo. Stro-
ja na poganjajte na enem mestu.

L 20 J

L 7

OBVESTILO

Cistilno raztopino nana$ajte pri potiskanju
naprej. Nato Eistilno raztopino navzkrizno
vkrtacite v preprogo.

Zakljuéek delovanja

=>» Potisno streme postavite navpicno in
zaskocite.

=>» Napravo postavite na odlagalno korito
(varuje krtace).

=>» Opravite vzdrZevalna dela ,Po koncu

dela“ (glejte poglavje ,Vzdrzevanje in

nega®).

Stikalo naprave obrnite na "0".

Omrezni vti¢ izvlecite iz vtiénice.

Omrezni kabel navijte okoli kavlja za

kabel na potisnem stremenu.

Napravo hranite v suhem prostoru.

Transport

PREVIDNOST

Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri transpor-

tu upostevajte teZo naprave.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladiséenje
PREVIDNOST
Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upostevajte tezo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

A\ NEVARNOST

Nevarnost poskodb!

Pred vsemi deli na napravi izvlecite omre-

Zni vti¢ iz vtiénice.

PREVIDNOST

Nevarnost poSkodovanja stroja zaradi izte-
kajocCe vode. Pred deli na napravi snemite

rezervoar za Cistilno sredstvo.

L 2
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Vzdrzevalni nacrt

Po delu
PREVIDNOST
Nevarnost poskodb. Stroja ne obrizgavajte
z vodo in ne uporabljajte agresivnih Cistilnih
sredstev.
= Preglejte elektri¢ni kabel in vti€ glede
poskodb. Okvarjene dele naj zamenja
uporabniski servis.
Rezervoar za Cistilno sredstvo izprazni-
te in sperite z vro€o vodo (max. 50 °C).
Majhno koli¢ino vro€e vode nalijte v re-
zervoar za Cistilno sredstvo.
Rezervoar za Cistilno sredstvo ponovno
namestite na napravo.
Sobo sperite s pritiskom tipke za &istilno
raztopino.
Izvlecite Sobo, sperite pod tekoo vodo
in vstavite v nosilec Sob na potisnem
stremenu.
Izpraznite rezervoar za istilno sred-
stvo.
Cisgenije sita
Demontirajte krtaCe in sperite s toplo
vodo.
Ocistite tunel krtace.
Ponovno vstavite krtaCe, pri tem zame-
njajte mesta, da podaljSate Zivljenjsko
dobo.
Locite spoj v gibki cevi za Cistilno sred-
stvo, da preprecite nezZeleno izstopanje
vode iz Sobe.
Izvlecite zbiralnik smeti in ga odistite.
Zunanjost stroja ocistite z vlazno krpo,
namoceno v blago milnico.
= Preverite obrabo krta¢, po potrebi jih
zamenijajte.
Krtace so obrabljene, ¢e imajo dlacice
enako dolzino kot rumene indikatorske
dlacice.

L 720 7 T 7 v v v vy

7

L 7

Tedensko

= Napravo preglejte glede poskodb, Sko-
de naj odstrani uporabniski servis.

= Preverite razprsitev Sobe.
Po potrebi Sobe odistite ali zamenjajte.

SL -5

Letno
=>» Uporabniski servis opravi predpisano
inSpekcijo.
Vzdrzevanje

Zamenjava krta€nih valjaev

=> Potisno streme postavite navpicno in
zaskocite.

=>» Stroj nagnite nazaj in ga odlozZite na po-
tisno streme.

=>» Tipko za zamenjavo krtag pritisnite nav-

zven in isto€asno nagnite krtacni valj

navzven.

Izvlecite krtacni valj.

Nataknite nov krtacni valj na sojemalnik

in ga zaskocite.

2>
2>

Vzdrzevalna pogodba

Za zanesljivo obratovanje stroja lahko s pri-
stojno prodajno podruznico podj. Karcher
sklenete vzdrzevalno pogodbo.
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Pomo¢ pri motnjah

/A NEVARNOST
Nevarnost poskodb!

Pred vsemi deli na napravi izviecite omre-

Zni vti¢ iz vticnice.
PREVIDNOST

Nevarnost poSkodovanja stroja zaradi izte-
kajocCe vode. Pred deli na napravi snemite

rezervoar za cistilno sredstvo.

V primeru motenj, ki jih ne morete odpraviti
s pomocjo te tabele, se obrnite na uporab-

niski servis.

Motnje

Motnja

Odprava

Stroja ni mozno zagnati

Preverite, ali je omrezni vti¢ vtaknjen v vti€nico.

Varovalko pred preobremenitvijo ponastavite s pritiskom
navznoter.

Preverite krtaCe glede blokiranja s tujki, odstranite tujke.

Nanos distilnega sredstva pre-
majhen ali ga ni

Ocistite sito.

Izvlecite Sobo, sperite pod teko¢o vodo in ponovno vsta-
vite.
Sobo zamenjajte.

Preverite pravilen nased spoja gibke cevi za Cistilno
sredstvo.

Nezadosten rezultat ¢iS¢enja

Preverite obrabo krta¢, po potrebi jih zamenjajte.

Preverite doziranje Cistilnega sredstva.

Naprava vibrira

Preverite pravilno naleganje krtac.

Zamenjajte krtane valje.

Krta€ne valje polozite v vro€o vodo (ca. 80°C) za ca. 15
min
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Tehniéni podatki

Zmogljivost

Nazivna napetost VI/Hz |230/1~50
Srednji odvzem modi w 370
Maksimalno dopustna omrezna impedanca Ohm |(0.326+j0.204)
Cistilne krtage

Delovna Sirina mm 400
Premer krta€ mm 90
Stevilo obratov krta& 1/min |470
Tlak ¢rpalke za Cistilo MPa |0,34
Pretok Crpalke za Cistilo I/min 0,38
Mere in teza

Teoreti¢na povrsinska moc¢ m2/h  |300
Volumen rezervoarja za Cistilo | 75
Dolzina mm 400
Sirina mm  |470
Visina mm 1160
Transportna teza kg 25
Dopustna skupna teza kg 33
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-72

Vrednost vibracij dlan-roka m/s?2 <2,5
Negotovost K m/sz |1
Nivo hrupa L dB(A) (68
Negotovost K5 dB(A) (3
Nivo hrupa ob obremenitve Ly, dB(A) (79
Negotovost Ky dB(A) (6
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Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Skropilna naprava
Tip: 1.006-xxx

Zadevne direktive EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom uprave.

’;7 2 1% @SQ(

~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopu§€a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmodju "Service".



A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Wskazoéwki bezpieczenstwa PL .. .1
Funkcja................ PL ...
Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem . ........... PL ...
Ochrona $rodowiska . . . .. PL ...2
Elementy obstugi . ... .. .. PL
Podczas pierwszego urucho-

mienia. . ............... PL ...3
Przed pierwszym uruchomie-
niem.................. PL ...3
Dziatanie .............. PL ...3
Transport .............. PL ...5
Przechowywanie ........ PL ...5
Czyszczenie i konserwacja PL ...5
Usuwanie usterek. . ... ... PL ...6
Dane techniczne ........ PL ...7
Deklaracja zgodnosci UE . . PL ...8
Gwarancja ............. PL ...8
Wyposazenie dodatkowe i cze-

§ci zamienne ........... PL ...8

Wskazéwki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
zapoznac si¢ z niniejszg instrukcjg obstugi
i zatgczong broszurg pt. Zasady bezpie-
czehstwa dotyczace szczotkowych urza-
dzen czyszczgcych, nr 5.956-251.0

Symbole w instrukcji obstugi

/A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezpos$rednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazern ciata lub
do $mierci.

N\ OSTRZEZENIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

PL -1

OSTROZNIE

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do lekkich
obrazen ciata lub szkéd materialnych.

Za pomocg systemu zraszania naktada sie
Srodek do czyszczenia dywandéw Dwa
przeciwbiezne waty szczotek wcierajg $ro-
dek czyszczacy w dywan. Po stosunkowo
krétkim czasie dywan jest znowu suchy i
mozna po him chodzi¢. Po wyschnieciu
brud zwigzany przez $srodek do czyszcze-
nia dywanow zasysa sie przy uzyciu ssawki
szczotkowej. Szerokos¢ robocza wynoszg-
ca 430 mm i pojemnos$¢ zbiornika czysz-
czgcego wynoszgca 7,5 | umozliwiajg
skuteczne czyszczenie.

Tryb sieciowy umozliwia wysokg wydaj-
nos¢ bez ograniczen czasu pracy.
Wskazowka

W zalezno$ci od danego rodzaju czyszcze-
nia, urzgdzenie mozna wyposazyc¢ w odpo-
wiednie akcesoria. Prosimy spytac o nasz
katalog lub odwiedzic¢ naszg strone interne-
towg www.kaercher.com.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie nalezy stosowac wytgcznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

— To urzadzenie do czyszczenia dywa-
néw przeznaczone jest do czyszczenia
wyktadzin welurowych z petelkami o ni-
skim runie wewnagtrz budynkéw.

— Zakres temperatur eksploatacji to +5°C
i +40°C.

— Urzadzenie mozna stosowac wytgcznie
z oryginalnym wyposazeniem i czescia-
mi zamiennymi.

— Urzadzenie zostato zaprojektowane do
czyszczenia podiég we wnetrzach lub
powierzchniach zadaszonych.

— Urzadzenie to jest przeznaczone wy-
tacznie do zastosowania profesjonalne-
go.
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Ochrona srodowiska Elementy obstugi

Materiaty opakowania nadajg
sie do recyklingu. Opakowan
nie nalezy wyrzucac razem z
odpadami domowymi, tylko od-
dawac¢ do utylizacji.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do utyli-
zacji. Baterie, oleje i podobne
substancje nie mogg przedo-
sta¢ sie do srodowiska natural-
nego. Z tego powodu nalezy
usuwac (wyrzucac) zuzyte urzg-
dzenia za posrednictwem odpo-
wiednich systemow utylizaciji.

|4 §9

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

13 12 M1 10

Wytacznik gtéwny

Przycisk roztworu czyszczgcego

Uchwyt do prowadzenia

Przycisk Naped szczotek

Klips na kabel

Zbiornik srodka czyszczacego

Uchwyt Butla natryskowa

Blokada patgka przesuwnego

Przycisk wymiany szczotek

10 Zbiornik $mieci

11 Sitko

12 Wylot roztworu czyszczacego

13 Walty szczotek

14 Bezpiecznik przecigzeniowy naped
szczotek

15 Uchwyt zbiornika $rodka czyszczgcego

16 Pokrywa zbiornika srodka czyszczgcego

17 Ztagczka zbiornika $rodka czyszczacego

18 Dysza, udostepniona tutaj w stanie ory-
ginalnym

19 Uchwyt dyszy

O©oo~NO O WN -
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Podczas pierwszego
uruchomienia

Rys. 1, patrz strona okladki

= Wyjaé urzadzenie i patak przesuwny z
opakowania i zatozy¢ na siebie w spo-
séb pokazany na rysunku.

Rys. 2, patrz strona oktadki

= Polaczy¢ kablem urzadzenie i patgk
przesuwny.

= Wsuna¢ wtyk zenski do patgka prze-
suwnego.

Rys. 3, patrz strona okladki

=> Przy naktadaniu patgka przesuwnego
na urzadzenie, przetozy¢ kabel przez
szczeline w patgku przesuwnym w taki
sposoéb, by sie nie zakleszczyt.

Rys. 4, patrz strona oktadki

Catkowicie nasung¢ patgk przesuwny

na urzadzenie.

Wkreci¢ dotgczone 4 Sruby i je dokre-

cic.

Napetni¢ wodg zbiornik $rodka czysz-

czgcego.

Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji

W

Nacisnaé przycisk Roztwor czyszczgcy

i przeptukaé system wodny.

Ustawi¢ wytacznik urzagdzenia w pozycji

,0”.

Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

L 20 T T 7 TR T R

Przed pierwszym
uruchomieniem

Montaz szczotek

=> Ustawi¢ patagk przesuwny pionowo i za-
trzasnac.

= Przechyli¢ urzgdzenie do tytu i odtozyé
na patgk przesuwny.

= Wat szczotki nasungc¢ na zabierak i za-
trzasnag¢ po przeciwnej stronie.

A\ NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia prgdem elek-
trycznym.

Przewdd sieciowy urzadzenia nalezy
sprawdzac przed kazdym uruchomieniem
pod katem uszkodzen. Urzgdzenia z
uszkodzonym przewodem nie wolno uru-
chamiac. Zleci¢ wymiane uszkodzonego
przewodu wykwalifikowanemu elektrykowi.
Niebezpieczeristwo porazenia pragdem
elektrycznym z powodu uszkodzonego
przewodu sieciowego. Nie powodowac
kontaktu przewodu sieciowego z obracajg-
cymi sie szczotkami wzgl. poduszkami.
WSKAZOWKA

W celu umoZzliwienia natychmiastowego
wytgczenia z eksploatacji napedu szczo-
tek, przetgcznik urzgdzenia ustawic na ,0".

Jazda

= Ustawi¢ patgk przesuwny pionowo i za-
trzasngc.

=>» Odchyli¢ urzadzenie na koétka do tytu i
przesung¢ do miejsca zastosowania.

Uzupetnianie materiatow
eksploatacyjnych

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Stoso-
wac tylko zalecane srodki czyszczgce. W
przypadku innych $rodkéw czyszczacych
uzytkownik ponosi zwigkszone ryzyko bez-
pieczenstwa eksploatacji, ryzyko wypadku i
skrécony okres eksploatacyjny urzgdzenia.
Stosowac tylko srodki czyszczgce nie za-
wierajgce rozpuszczalnikéw, kwasu solne-
go i fluorowodorowego.

Przestrzegac¢ wskazéwek bezpieczenstwa
podanych na $rodkach czyszczgcych.

Nie uzywac tatwopalnych, wybuchowych,
zrgcych lub trujgcych surowcow i materia-
téw pomocniczych.
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WSKAZOWKA

Przestrzegac¢ wskazowek dotyczgcych do-
zowania.

Zalecana metoda czyszczenia:

Srodek czysz-
czacy
RM 768 iCapsol

Zastosowanie

Przejsciowe czyszcze-
nie dywanow

Dozowanie 6%:

Pojemnoséwody [w | Pojemnos$¢ RM 768
litrach] [mi]

1 60

120
180
240
300
360
420

N[OOI~ WIDN

Wyjmowanie zbiornika srodka czyszcza-

cego

W celu napetnienia zbiornika $rodka czysz-

czacedo przy zlewie mozna oddzieli¢ zbior-

nik od urzgdzenia:

= Scisngé ztgczke weza zbiornika czysz-
czacedo i usungc ze zbiornika.

= Odczepi¢ obydwa gorne konce uchwytu
zbiornika $rodka czyszczgcego przy
urzgdzeniu.

= Podnies¢ zbiornika Srodka czyszczacego

Napetnianie zbiornika srodka czyszcza-

cego

=> Otworzy¢ pokrywe zbiornika $rodka
czyszczacego.

= Wypeié¢ zbiornik srodka czyszczgce-
go woda, przy czym, zostawié jeszcze
wystarczajgco duzo miejsca na srodek
czyszczacy.

= Dodac¢ srodek czyszczgcy zgodnie z
danymi produktu.

= Zamknac¢ pokrywe zbiornika srodka
czyszczacego.

= W razie potrzeby umiescic zbiornik
srodka czyszczgcego ponownie w urzg-
dzeniu.

Czyszczenie

Przed czyszczeniem zebra¢ odkurza-

czem luzny brud.

Zdjac¢ dysze z uchwytu dyszy i zakreci¢

wylot roztworu czyszczacego.

Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.

Nacisna¢ stopg blokade patgka prze-

suwnego i odchyli¢ patgk przesuwny do

tytu.

Ustawié wytgcznik urzgdzenia w pozycji

Wl
Nacisna¢ przycisk Naped szczotek -
szczotki sie obracaja.

= Nacisna¢ przycisk Roztwoér czyszczacy
- $rodek czyszczacy jest naktadany tak
dtugo, jak dtugo nacisniety jest przy-
cisk.

=> Przeprowadzi¢ urzagdzenie przy patgku
przesuwnym przez powierzchnie, ktéra
ma by¢ poddana obrébce.

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podfoza.

Nie uzywac urzgdzenia w tym miejscu.

WSKAZOWKA

Nanies¢ roztwdr czyszczacy przy przesu-

wie do przodu. Nastepnie szczotkg wetrze¢

w dywan roztwér czyszczacy.

L 70 2 I

Zakonczenie pracy

= Ustawi¢ patgk przesuwny pionowo i za-
trzasnac.

Urzadzenie umiesci¢ na wanience od-
stawczej (chroni szczotki).

Wykona¢ prace konserwacyjne ,Po
pracy” (patrz ,Doglad i pielegnacja®).
Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji
,07.

Wyciggnaé¢ wtyczke z gniazdka.
Nawinac¢ kabel sieciowy na hak przy pa-
taku przesuwnym.

Urzgdzenie przechowywac¢ w suchym
pomieszczeniu.

L 2 R . T

PL -4



OSTROZNIE

Niebezpieczenistwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczyé przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

L 720 N

Przechowywanie

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

/\ NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia!

Przed przystgpieniem wszelkich prac w ob-
rebie urzgdzenia nalezy odtgczy¢ przewod
sieciowy od zasilania.

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzgdze-
nia przy wyciekajgcg wode. Zdjg¢ zbiornik
Srodka czyszczgcego przed pracami przy
urzgdzeniu.

Plan konserwacji

Po pracy

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie spry-

skiwac urzgdzenia wodg oraz nie stosowac

zadnych agresywnych $rodkéw czyszczg-

cych.

=>» Sprawdzi¢ przewdd elektryczny i wtycz-
ke pod katem uszkodzen. Zleci¢ wymia-
ne uszkodzonych czesci serwisowi.

= Oproznic zbiornik Srodka czyszczgcego
i wyptukac goracg woda (maks. 50°C).

= Wilaé niewielka ilos¢ gorgcej wody do
zbiornika srodka czyszczgcego.

= Umiesci¢ zbiornik srodka czyszczgce-
go ponownie w urzgdzeniu.

= Nacisngc przycisk Roztwér czyszczacy
i wyptukac dysze.

= Wyjagé dysze, przeptukac pod woda bie-

z3cy i zatozy¢ w uchwycie dyszy przy

patgku przesuwnym.

Oproznic¢ zbiornik srodka czyszczgcego.

Oczyscic sitko

Wymontowac szczotki i wyptukaé cieptg

wodg.

Czyszczenie tunelu szczotki.

Ponownie zatozy¢ szczotki, zamienic je

przy tym miejscami, w celu przeduze-

nia ich zywotnosci.

Oddzieli¢ ztagczke od weza Srodka

czyszczacego, aby zapobiec wylewa-

niu sie wody z dyszy.

Wyjac¢ i oczysci¢ pojemnik na $mieci.

Wytrze¢ urzadzenie z zewnatrz szmat-

kg nasycong tagodnym roztworem

czyszczacym.

=>» Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte,
w razie koniecznosci wymienic.
Szczotki sg zuzyte, gdy szczecina ma
te samg dtugosé, jak zotta szczecina
wskaznikowa.

v

L 7

Raz na tydzien

=>» Skontrolowac¢ urzgdzenie, czy nie jest
uszkodzone, zleci¢ serwisowi naprawe
usterek.

= Sprawdzi¢ schemat spryskiwania dy-
szy.
W razie potrzeby wyczysci¢ wzgl. wy-
mieni¢ dysze.

Raz w roku

=>» Zleci¢ serrwisowi przepisang kontrole
urzgdzenia.
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Prace konserwacyjne Usuwanie usterek

Wymiana szczotek

/A NIEBEZPIECZENSTWO

=> Ustawi¢ patgk przesuwny pionowo i za-  Njebezpieczeristwo zranienia!

trzasnac.

Przed przystgpieniem wszelkich prac w ob-

= Przechyli¢ urzadzenie do tytu i odlozy¢ rebie urzgdzenia nalezy odfgczy¢ przewdd

na patgk przesuwny.

sieciowy od zasilania.

= Nacisng¢ przycisk wymiany szczotek i OSTROZNIE
jednoczes$nie odchyli¢ wat szczotki na Niebezpieczeristwo uszkodzenia urzadze-
zewnatrz. nia przy wyciekajgcg wode. Zdjgc zbiornik

= Wyjaé wat szczotki.

$rodka czyszczgcego przed pracami przy

= Nowy wat szczotki nasungé na zabierak urzadzeniu.

i zatrzasnag.

Umowa serwisowa

W celu umozliwienia odpowiedniego dzia-

Przy usterkach, ktérych nie mozna usunaé¢
przy pomocy biezgcej tabeli, nalezy we-
zwac autoryzowany serwis.

tania urzadzenia, z wtasciwym biurem
sprzedazy firmy Karcher mozna podpisac
umowe dotyczaca jego konserwaciji.

Zaklécenia

Usterka

Usuwanie usterek

Nie mozna witgczy¢ urzadzenia

Sprawdzi¢, czy przewdd zasilajgcy jest podtgczony do
sieci.

Zresetowac bezpiecznik przecigzeniowy przez jego na-
cisniecie.

Sprawdzi¢ szczotki pod katem zablokowania przez ciata
obce, usung¢ ciata obce.

Za mato lub brak srodka czysz-
czacego

Oczyscic sitko.

Wyjac¢ dysze, przeptukaé pod wodg biezacg i ponownie
zatozyC.
Wymieni¢ dysze.

Sprawdzi¢ wtasciwe ustawienie ztgczki weza srodka
czyszczgcego.

Niezadowalajgcy wynik czysz-
czenia

Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte, w razie koniecz-
nosci wymienic.

Sprawdzi¢ dozowanie $rodka czyszczgcego.

Urzadzenie wibruje

Sprawdzi¢, czy szczotki sg poprawnie zamocowane.

Zamieni¢ waty szczotek.

Wiozy¢ waty szczotek na ok. 15 min do gorgcej wody (ok.
80°C).
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Dane techniczne

Moc

Napiecie znamionowe V/Hz {230/ 1~50
Sredni pobdr mocy W 370
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm |(0.326+j0.204)
Szczotki czyszczace

Szerokos$¢ robocza mm 400
Srednica szczotki mm |90
Liczba obrotéw szczotki 1/min [470
Cisnienie pompy srodka czyszczgcego MPa |0,34
Wydajnosé pompy srodka czyszczgcego I/min |0,38
Wymiary i ciezar

Teoretyczna wydajnos$¢ powierzchniowa mzh |300
Pojemnos$¢ zbiornika srodka czyszczacego I 7,5
Dtugosé mm 400
szerokos¢ mm 470
wysokos¢ mm 1160
Ciezar w czasie transportu kg 25
Dopuszczalny ciezar catkowity kg 33
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-72

Drgania przenoszone przez kohczyny gorne m/s?2  |<2,5
Niepewnos$¢ pomiaru K m/sz |1
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) (68
Niepewno$¢ pomiaru Kia dB(A) (3
Poziom mocy akustycznej Ly dB(A) (79
Niepewnos$¢é pomiaru Ky dB(A) (6
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okres$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
wazno$ci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz pioracy

Typ: 1.006-xxx
Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzadu.

Ié/;ol s 1% @SQ(
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzgdzenia.

Wybér najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.



A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-l pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

Masuri de siguranta . . . . .. RO .. .1
Functionarea ........... RO .. .1
Utilizarea corecta . . . ... .. RO .. .1
Protectia mediului inconjurator RO .. .2
Elemente de operare . . . .. RO ...2
La prima punere in functiune RO ...3
nainte de punerea in functiune RO ...3
Functionarea ........... RO ...3
Transport . ............. RO .. .4
Depozitarea . ........... RO ...5
Tngrijirea si intretinerea. . . . RO ...5
Remedierea defectiunilor . . RO ...6
Date tehnice............ RO ...7
Declaratie UE de conformitate RO ...8
Garantie............... RO ...8

8

Accesorii si piese de schimb RO ...

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
si respectati aceste instructiuni de utilizare
si brosura furnizata, cu indicatii privind si-
guranta pentru aparate cu curatare cu perii,
5.956-251.0

Simboluri din manualul de utilizare

A\ PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatadmari corpo-
rale grave sau moarte.

/N AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moar-
te.

PRECAUTIE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau pa-
gube materiale.

RO-1

Functionarea

Solutia de curatat covoare este aplicata cu
ajutorul sistemului de pulverizare. Doua pe-
rii cilindrice opuse aplica solutia de curatat
pe covor. Covorul este uscat si accesibil
dupa o perioada de timp relativ scurta.
Dupa uscare murdaria legata de solutia de
curatat este aspirata cu ajutorul unui aspi-
rator cu perii. Latimea de lucru de 430 mm
si o capacitate de rezervor pentru solutie de
curatat de 7,5 | fac posibila o curatare efici-
enta.

Alimentarea de la retea asigura o capacita-
te Tnalta de realizare fara limitarea timpului
de lucru.

Observatie

In functie de lucrarea de efectuat aparatul
poate fi dotat cu diferite accesorii. Solicitati
catalogul nostru sau vizitati site-ul nostru
pe internet la www.kaercher.com.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv in conformita-
te cu datele din aceste instructiuni de utili-
zare.

— Acest aparat de curatat covoare este
destinat curatarii inveligurilor din velur
cu bucle si cu bucle scurte si lana con-
fectionata.

— Domeniul temperaturilor de utilizare
este intre +5°C si +40°C.

— Aparatul poate fi dotat numai cu acce-
sorii si piese de schimb originale.

— Aparatul a fost conceput numai pentru
curatarea podelelor interioare respectiv
a suprafetelor protejate de un acoperis.

— Acest aparat este destinat exclusiv utili-
zarii profesionale.
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Elemente de operare

@ Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu trebu-
<9 ie aruncate in gunoiul menajer,

Protectia mediului
inconjurator

5

stantele asemanatoare nu

trebuie s& ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va 15\
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi- 14

narea aparatelor vechi. \ /

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa: /
www.kaercher.com/REACH 13

ci trebuie duse la un centru de /I 4
colectare si revalorificare a de- 19
seurilor. 18
Aparatele vechi contin materiale 17 5
reciclabile valoroase, care pot fi \ /
supuse unui proces de revalori- 16 o 6
ficare. Bateriile, uleiul si sub-

/

/

S \\9
12 N 10

Intrerupatorul principal

Butonul solutie de curatare

Bara de manevrare

Butonul actionarii periilor

Suport pentru cablu

Rezervorul pentru solutia de curatat

Suport pentru flaconul de pulverizare

Opritor maner de deplasare

Buton pentru schimbarea periei

10 Rezervor pentru murdaria maturata

11 Sita

12 Scurgere agent de curatare

13 Tamburul periei

14 Siguranta Tmpotriva supraincarcarii ac-
tionarii periilor

15 Suport pentru rezervorul solutiei de cu-
ratat

16 Capacul rezervorului solutiei de curatat

17 Cuplaj furtun pentru solutie de curatat

18 Duza pregatita pentru functionare

19 Suport duza

0o ~NO O WN -

©
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La prima punere in functiune

Figura 1, vezi coperta

= Scoateti aparatul si manerul de depla-
sare din ambalaj si conectati-le conform
ilustratiei.

Figura 2, vezi coperta

= Conectati cablurile dintre aparat si ma-
nerul de deplasare.

=> Introduceti stecherul ih méanerul de de-
plasare.

Figura 3, vezi coperta

= Laaplicarea manerului de deplasare pe
aparat, directionati cablul prin orificiul
de pe manerul de deplasare in asa fel,
sa nu fie prins.

Figura 4, vezi coperta

Impingeti manerul de deplasare pané la

capat.

Introduceti cele 4 suruburi si strangeti-le.

Umpleti rezervorul de solutie de curatat

cu apa.

Introduceti stecherul Tn priza.

Aduceti intreupatorul principal al apara-

tului Tn pozitia ,I”.

Apasati butonul solutie de curatat si cla-

titi sistemul de apa.

Aduceti intrerupatorul principal al apa-

ratului in pozitia ,0”.

Scoatefi stecherul din priza.

L 2 . R L L 7

inainte de punerea in
functiune

Montarea periilor

= Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala si blocatj-I.

2 Inclinati aparatul pe spate si asezati-|
pe manerul de deplasare.

=>» Aplicati peria cilindrica pe piesa de an-
trenare si blocati-o pe partea opusa.

RO-3

Functionarea

A\ PERICOL

Pericol de ranire prin electrocutare.
Inainte de fiecare utilizare verificati cablul
de retea si stecherul, sa nu prezinte defec-
tiuni. Nu porniti aparatul cu cablul deterio-
rat. Un electrotehnician trebuie s& schimbe
cablul de deteriorat.

Pericol de electrocutare datorita cablului de
alimentare deteriorat. Evitati contactul ca-
blului de alimentare cu periile sau discurile
rotative.

INDICATIE
Pentru oprirea imediata a actionarii periilor
setati comutatorul aparatului pe pozitia ,,0".

Deplasarea aparatului

=>» Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala si blocati-I.

= Inclinati aparatul pe spate pe roti si im-
pingeti-l la locul de utilizare.

Umplerea substantelor tehnologice

PRECAUTIE

Pericol de deteriorare. Utilizati numai agen-
tii de curatare recomandati. Pentru alfi
agenti de curatare utilizatorul isi asuma in-
tregul risc din punct de vedere al sigurantei
in utilizare, al pericolului de accidente si al
scaderii duratei de viata a aparatului. Utili-
zati numai agenti de curatare fara dizol-
vanti, acid clorhidric gi sare.

Tineti cont de instructiunile de siguranta de
pe solutiile de curatat.

Nu prelucrati substante combustibile sau
materiale auxiliare inflamabile, explozive,
caustice sau otravitoare.

INDICATIE

Atentie la dozare.
Agent de curatare recomandat:

Domenii de utilizare

Curatarea intermediara
a covoarelor

Detergent
RM 768 iCapsol

Dozare 6%:
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Cantitate de umple-|Cantitate de umplere
re apa [litri] RM 768 [ml]

60

120

180

240

300

360

Nl WIN|~

420

Scoaterea rezervorului solutiei de curatat

Puteti sa scoateti rezervorul solutiei de cu-

ratat de pe aparat pentru umplerea rezer-

vorului de la o chiuveta.

=>» Apasati conectorul furtunului solutiei de
curatat si trageti-l de pe rezervor.

= Desprindeti cele doua capete superioa-
re ale suportului rezervorului solutiei de
curatat.

2 indepartati rezervorul solutiei de cura-
tat.

Umplerea rezervorului cu solutie de cu-

ratat

= Deschideti capacul rezervorului solutei
de curatat.

= Umpleti rezervorul solutiei de curatat cu
apa, si lasati loc suficient pentru solutia
de curatat.

= Dozati solutia de curatat conform in-
structiunilor de pe produs.

= Tnchideti capacul rezervorului solutiei
de curatat.

= Asezati rezervorul solutiei de curatat pe
aparat daca este cazul.

Curatarea

= Thainte de curétare aspirati murdaria li-
bera cu un aspirator.

=>» Scoateti duza de pe suportul de duza si

fnsurubati-o in gura de evacuare a soli-

tiei de curatat.

Introduceti stecherul in priza.

Actionati opritorul manerului de depla-

sare cu piciorul si rabatati manerul de

deplasare in spate.

7

=>» Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

=>» Apasati butonul pentru actionarea perii-
lor - periile Incep sa se roteasca.

=>» Apasati butonul pentru solutia de cura-
tat - se aplica solutia de curatat, pana
cand butonul este apasat.

=>» Deplasati aparatul de la manerul de de-
plasare la suprafata, care urmeaza sa
fie curatata.

PRECAUTIE

Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.
Nu utilizati aparatul pe loc.

INDICATIE

Aplicati solutia de curéatat cand aparatul
este impins fnainte. Apoi aplicati solutia de
curatat prin frecare in directie diagonala.

Incheierea utilizarii

=>» Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala si blocati-I.

= Asezati aparatul pe suportul de depozi-
tare (menajeaza periile).

=>» Efectuati lucrarile de intrefinere "Dupa
utilizare". (A se vedea capitolul "Ingrijire
si intretinere").

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului Tn pozitia ,0”.

=>» Scoateti stecherul din priza.

= Infasurati cablul de alimentare pe carli-
gul cablului de pe ménerul de deplasa-
re.

=>» Depozitati aparatul intr-un spatiu uscat.

PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= Tn cazul transportérii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

RO-4



PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A\ PERICOL

Pericol de accidentare!

inainte de a efectua lucréri la aparat scoa-
teti stecherul din priza.

PRECAUTIE

Pericol de deteriorare a aparatului din cau-
za apei scurse. Scoateti rezervorul solutiei
de curatat inainte de a efectua lucrari la
aparat.

Planul de intretinere

Dupa lucrul cu aspiratorul

PRECAUTIE

Pericol de deteriorare. Nu stropiti aparatul
cu apa si nu utilizati agenti de curétare
agresivi.

=>» Verificati cablul electric si stecherul
daca sunt deteriorate. Solicitati schim-
barea pieselor defectate de catre servi-
ciul clientj.

Goliti rezervorul solutiei de curatat si
clatiti-l cu apa calda (max. 50 °C).
Introduceti o cantitate mica de apa cal-
da Tn rezervorul solutiei de curatat.
Montati rezervorul solutiei de curatat
fnapoi pe aparat.

Clatiti duza prin apasarea tastei pentru
solutia de curatat.

Scoateti duza si spalati-o sub apa cu-
renta, apoi introduceti-o in suportul de
duza de la manerul de deplasare.
Golifi rezervorul cu solutie de curatat.
Curatarea sitei

Demontati periile si clatiti-le cu apa cal-
da.

Curatati canalul periilor.

v v v VY

L
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=> Introduceti periile la loc, schimbati locu-
rile acestore pentru a mari durata de
functionare a acestora.

= Intrerupeti imbinarile pe furtunul solutiei
de curatat pentru evitarea scurgerii de
apa la duza.

=>» Trageti afara si curatati rezervorul de
mizerie.

=>» Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda Tmbibata cu solutie de curatare
usoara.

=>» Verificati uzura periilor, in caz ca este
necesar Tnlocuiti-le.
Periile sunt uzate, cand perii sunt de
aceeasi lungime ca si perii galbeni de
indicare.

Saptamanal

= Verificati aparatul sa nu fie deteriorat,
solicitati repararea deteriorarilor de ca-
tre serviciul clienti.

=>» Verificati zona de pulverizare a duzei.
Curatati sau schimbati duza daca este
nevoie.

Anual
= Realizati inspectia recomandata prin in-
termediul service-ului autorizat.

Lucrari de intretinere

nlocuirea periilor cilindrice

=>» Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala si blocati-I.

= TInclinati aparatul pe spate si asezati-|
pe manerul de deplasare.

=> Apasati spre exterior butonul pentru

schimbarea periilor si Tn acelasi timp

impingeti spre exterior peria cilindrica.

Trageti afara peria cilindrica.

Aplicati si fixati noua perie cilindrica pe

piesa de antrenare.

>
>

Contractul de intretinere

Pentru asigurarea disponibilitatii in serviciu
a aparatului pot fi incheiate cu birourile lo-
cale de vanzare a produselor Karcher con-
tracte de intretinere.
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Remedierea defectiunilor

A\ PERICOL

Pericol de accidentare!

inainte de a efectua lucréri la aparat scoa-
teti stecherul din priza.

PRECAUTIE

Pericol de deteriorare a aparatului din cau-
za apei scurse. Scoateti rezervorul solutiei
de curatat inainte de a efectua lucrari la
aparat.

Tn cazul defectiunilor care nu pot fi indepar-
tate cu ajutorul acestui tabel, anuntati ser-
viciul pentru clienti.

Defectiuni
Defectiunea Remedierea
Aparatul nu porneste Verificati daca stecherul este introdus in priza.

Resetat siguranta impotriva supraincarcarii prin apasa-
rea acesteia.

Verificati blocarea periilor de catre corpuri straine si inde-
partati-le.

Se aplica o cantitate insuficien- |Curatati sita.

ta de solutie de curatat sau nu |Scoateti duza, spalati-o in apa curenta si introduceti-o
se aplica deloc din nou.

Tnlocuiti duza.

Verificati daca Tmbinarea furtunului pentru solutia de cu-
ratat este in pozitia corecta.

Rezultat nesatisfacator dupa |Verificati uzura periilor, in caz ca este necesar inlocuiti-le.

curdtare Verificati dozarea solutiei de curatat.

Aparatul vibreaza Verificati pozitia corecta a periilor.

Schimbati periile cilindrice intre ele.

Introduceti periile cilindrice in apa calda (cca. 80°C) pen-
tru cca. 15 min.
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Date tehnice

Putere

Tensiunea nominala V/Hz {230/ 1~50
Putere absorbita medie w 370
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi [(0.326+j0.204)
Perii de curatat

Latimea de lucru mm 400
Diametru perie mm 90
Turatia periei 1/min [470
Presiunea din pompa solutiei de curatat MPa |0,34
Debitul pompei solutiei de curatat I/min |0,38
Dimensiuni si masa

Capacitatea teoretica de suprafata m2/h  |300
Volumul rezervorului solutiei de curatat I 7,5
Lungime mm 400
Latime mm 470
Tnaltime mm 1160
Greutate de transport kg 25
Masa totald maxima autorizata kg 33
Valori determinate conform EN 60335-2-72

Valoarea vibratiei mana-brat m/s?2  |<2,5
Nesiguranta K m/sz2 |1
Nivel de zgomot L5 dB(A) (68
Nesiguranta K, dB(A) (3
Nivelul puterii acustice Ly, dB(A) (79
Coeficient de nesiguranta Kya dB(A) (6

153



154

Declaratie UE de
conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta nh exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializaté de noi. in cazul efectuérii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator cu pulverizator
Tip: 1.006-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza inh numele si prin im-
puternicirea Consiliului director.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.




A M Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Bezpecénostné pokyny . . .. SK ..1
Funkcia................ SK .. 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim ........... SK ..1
Ochrana zivotného prostredia SK .. 2
Ovladacie prvky . ........ SK ..2
Pri prvom uvedeni do prevadzky SK .. 3
Pred uvedenim do prevadzky SK ..3
Prevadzka ............. SK ..3
Transport .............. SK ..5
Uskladnenie . . .......... SK ..5
Starostlivost a udrzba . . . . SK ..5
Pomoc pri poruchach.. . . .. SK ..6
Technické udaje . . ....... SK ..7
EU Vyhlasenie o zhode . . . SK ..8
Zaruka . ............. .. SK ..8
Prislusenstvo a nahradné diely SK .. 8

Bezpecnostné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte
a dodrziavajte tento navod na obsluhu

a prilozenu brozuru Bezpeénostné pokyny
pre pristroje s Cistiacimi kefami,
5.956-251.0

Pouzité symboly

/\ NEBEZPEGENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbésobi vazne zranenia alebo
smrt.

A\ VYSTRAHA

V pripade nebezpecénej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
UPOZORNENIE

V pripade moznej nebezpeclnej situacie by
mohla viest' k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

SK -1

Pomocou striekacieho systému sa nanesie
Cistiaci prostriedok na koberce. Dve proti
sebe bezZiace valcové kefy zapracuju Cistia-
ci prostriedok do koberca. Koberec vy-
schne po relativne kratkej dobe a da sa po
riom opat chodit. Po vyschnuti sa Cistiaci
prostriedok na koberce s naviazanou ne-
Cistotou vysaje pomocou vysavaca s kefa-
mi. Pracovna Sirka 450 mm a objem nadrze
na Cistiaci prostriedok 7,5 | umoznuju efek-
tivne Cistenie.

Sietova prevadzka umozriuje vysoky vykon
bez obmedzenia pracovného €asu.
Upozornenie

Zhodne s prislusnymi Cistiacimi tlohami je
mozné stroj vybavit' réznym prislusen-
stvom. Spytajte sa na nas katalég alebo
nas navstivte na internete na www.Kkar-
cher.com.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

PouZivajte tento stroj vyhradne podfa uda-

jov v tomto navode na obsluhu.

— Tento pristroj na Cistenie kobercov je
ur€eny na Cistenie tkanych velurovych
povrchov s nizkym vlasom a plstenych
kobercov vo vnutri.

— Rozsah pouzivanych tepl6t lezi medzi
+5°C a +40°C.

— Stroj sa smie vybavit len originalnym
prisluSenstvom a originalnymi nahrad-
nymi dielmi.

— Zariadenie bolo vyvinuté na Cistenie
podlah vo vnutornych priestoroch, popr.
Cistenie zastreSenych ploch.

— Tento pristroj je uréeny vylu€ne na prie-
myselné ucely.
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Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-

@ telné. Obalové materialy laska-

vo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené stroje obsahuju hod-
notné recyklovatelné latky, kto-
ré by sa mali opat zuzitkovat.

Batérie, olej alebo podobné Iat-
ky sa nesmu dostat do zivotné-
ho prostredia. Vyradené
pristroje likvidujte preto len
prostrednictvom na to uréenych
zbernych systémov.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Ovladacie prvky

Vypina¢ pristroja

Tlacgidlo Cistiaceho roztoku

Posuvna rukovat

Tlacidlo pohonu kief

Drziak kablov

Nadrz Cistiaceho prostriedku

Drziak striekacej flaSe

Aretacia posuvného ramena

9 Tlacidlo vymeny kefy

10 N&drz na smeti

11 Sito

12 Vystup Cistiaceho roztoku

13 Valcova kefa

14 Poistka proti pretazeniu pohonu kief
15 Drziak nadrze na Cistiaci prostriedok
16 Veko nadrze na Cistiaci prostriedok
17 Spojka hadice na ¢istiaci prostriedok
18 Dyza, v stave dodania je tu pripravena
19 Drziak trysky

O NO OB OON -

SK -2



Pri prvom uvedeni do
prevadzky

Obrazok 1, vid’ nasledujuca strana

=>» Zariadenie a posuvné rameno vyberte z
obalu a nasadte tak, ako je uvedené na
obrazku.

Obrazok 2, vid' nasledujuca strana

= Kablom spojte zariadenie a posuvné ra-
meno.

= Nastrénu spojku nasunte do posuvného
ramena.

Obrazok 3, vid’ nasledujuca strana

=> Prinasadzovani posuvného ramena na
zariadenie kabel prevedte cez zarez v
posuvnom ramene tak, aby sa nemohol
zaseknut.

Obrazok 4, vid nasledujuca strana

Posuvné rameno celkom nasadte na

zariadenie.

Zaskrutkujte a dotiahnite prilozené 4

skrutky.

Naplrite nadrz na Cistiaci prostriedok

vodou.

Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

Nastavte vypinac zariadenia na “I”.

Stlacte tlacidlo Cistiaceho roztoku a

vodny systém preplachnite.

Vypina€ zariadenia nastavte na “0”.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Pred uvedenim do prevadzky

Namontovanie kief

L 20 2 R 7 I T

= Posuvné rameno nastavte zvisle a ne-
chajte zapadnut’ na svoje miesto.

=> Pristroj sklopte smerom dozadu a uloz-
te na posuvné rameno.

= Valcovu kefu nasunite na unasac a ne-
chajte ju zapadnut’ na opacnu stranu.

SK-3

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo Grazu elektrickym pru-
dom.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, &i nie je
poskodeny privodny kabel alebo sietova
zastréka. Zariadenie s poSkodenym kéab-
lom nespustajte do prevadzky. PoSkodeny
kabel nechajte vymenit odbornym elektri-
karom.

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pru-
dom z dévodu poSkodenia vedenia elektric-
kého napajania. Vedenie elektrického
napéajania sa nesmie dostat’ do styku s ro-
tujacimi kefami alebo kotucémi.

POKYN

K okamzitému uvedeniu pohonu kief mimo
prevadzku prepnite vypina¢ zariadenia do
pOIOh.y 110”'

Jazda s pristrojom

= Posuvné rameno nastavte zvisle a ne-
chajte zapadnut na svoje miesto.

=>» Zariadenie vyklopte smerom dozadu na
kolesa a posuvajte na miesto pouzitia.

Doplnenie prevadzkovych latok

UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poSkodenia. PouZivajte
len odporucané Cistiace prostriedky. Pri
inych Cistiacich prostriedkoch znasa pre-
vadzkovatel zvySené riziko pokial ide o
prevadzkovu bezpeénost, nebezpeéenstvo
poranenia a skratent Zivotnost' zariadenia.
Pouzivajte len Cistiace prostriedky, ktoré
neobsahuju rozpustadla, kyselinu solnu a
kyselinu flu6rovodikovd.

Dodrzujte bezpeénostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.
Nespracovavajte Ziadne zapalné, vybusné,
leptavé alebo jedovaté vyrobné alebo po-
mocné materialy.
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POKYN

Dodrzujte pokyny pre davkovanie.
Odporucané Cistiace prostriedky:

Cistiaci pros-
triedok
RM 768 iCapsol

Pouzitie

Dodatoc¢né distenie ko-
bercov

Davkovanie 6 %:

Plniace mnozstvo
RM 768 [ml]

60

120
180
240
300
360
420

Plniace mnozstvo
vody [liter]

NI~ WIN|~

Demontaz nadrze na cCistiaci prostriedok

Na naplnenie nadrze na Cistiaci prostriedok

je mozné nadrz zo zariadenia odobrat.

=> Stlacte spojku hadice na Cistiaci pros-
triedok a dajte dole z nadrze.

= Obidva horné konce drziaka nadrze na
Cistiaci prostriedok zveste zo zariade-
nia.

=> Odoberte nadrz na Cistiaci prostriedok.

Naplnenie nadrze na éistiaci prostriedok

=>» Otvorte veko nadrze na Cistiaci prostrie-
dok.

=>» Nadrz na Cistiaci prostriedok naplrite
vodou, pritom nechajte dostatok miesta
na Cistiaci prostriedok.

Cistenie
Pred &istenim vysajte volnu necistotu
vysavacom.
Z drziaka odoberte dyzu a zaskrutkujte
do vystupu Cistiaceho roztoku.
Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.
Nohou stlaéte aretaciu posuvného ra-
mena a posuvné rameno sklopte sme-
rom dozadu.
Nastavte vypina¢ zariadenia na “I”.
Stlacte tlacidlo pohonu kief - kefy sa
otacaju.
=>» Stlacte tlacidlo Cistiaceho roztoku - Cis-
tiaci prostriedok sa nana$a, pokial je
stlacené tlacidlo.
=>» So zariadenim, ktoré drzite za posuvné
rameno, prechadzajte po Cistenej plo-
che.
UPOZORNENIE
Nebezpeclenstvo poSkodenia povrchu pod-
lahy. Zariadenie neprevadzkujte na mieste.
POKYN
Cistiaci roztok naneste pri posuve smerom
dopredu. Potom Cistiaci roztok naneste do
koberca kefami v tvare kriza.

Ukoncenie prace

L 70 2 I

L 7

= Posuvné rameno nastavte zvisle a ne-
chajte zapadnut na svoje miesto.

=» Zariadenie postavte na odstavnu variu
(Setria sa kefy).

= Vykonajte udrzbarske prace ,Po ukon-
&eni prace” (vid ,Udrzba a oSetrova-
nie”).

= Pridajte istiaci prostriedok podra tida- => Vypina¢ zariadenia nastavte na “0”.
jov o vyrobku. =>» Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.
=>» Uzavrite veko nadrze na Gistiaci pros- => Sietovy kabel navifite na hak na posuv-
triedok. nom ramene.
= Popripade nadrz na distiaci prostriedok =>» Zariadenie skladujte v suchej miestnos-
opat nasadte na zariadenie. ti.
SK -4



UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a idrzba

/\ NEBEZPEGENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia!

Pred zacatim prac na zariadeni vytiahnite
zastréku elektrickej siete.
UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poSkodenia zariadenia
vypustanou vodou. Pred zacatim prace na
zariadeni odoberte nadrz na Cistiaci pros-
triedok.

Plan udrzby

Po praci

UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poSkodenia. Zariadenie
neostrekujte vodou a nepouZivajte Ziadne
agresivne cistiace prostriedky.

=> Skontrolujte elektricky kabel a zastrcku,
¢i nie su poSkodené. Chybné diely ne-
chajte vymenit’ zakaznickym servisom.
Vypustite nadrz na Cistiaci prostriedok a
preplachnite hordcou vodou (max. 50 °C).
Nadrz na Cistiaci prostriedok naplrite
malym mnozstvom horucej vody.
Nadrz na istiaci prostriedok opat na-
sadte na zariadenie.

Stlaenim vypinaca Cistiaceho roztoku
vyplachnite trysku.

v v vV

v

Vyberte dyzu, vyplachnite pod tecucou

vodou a vlozte do drziaka na dyzy na

zasuvnej rukovati.

Né&drz s Cistiacim prostriedkom vypraz-

dnite.

Vydcistenie sita

Demontujte kefy a vyplachnite teplou

vodou.

Vycgistite kefovy tunel.

Kefy opat nasadte, pritom zamerite

miesta, aby sa prediZila ich Zivotnost.

Aby sa zabranilo nechcenému vystupu

vody z trysky, odpojte spojku od hadice

na Cistiaci prostriedok.

= Vytiahnite nadobu na nedistoty a vycis-
tite ju.

= Stroj zvonka odistite pomocou vihkej
handry namocenej do mierneho umyva-
cieho roztoku.

=>» Skontrolujte opotrebovanie kief, v pri-

pade potreby ich vymerite.

Kefy su opotrebované, ak maju Stetiny

rovnaku dizku, aki maju ZIté indikagné

Stetiny.

Vo v Y

Tyzdenne

=>» Zariadenie skontrolujte, Ci nie je posko-
dené. Skody nechajte odstranit' zakaz-
nickym servisom.

=> Skontrolujte rozstrek trysky.
V pripade potreby trysku vy istite alebo
vymerite.

Rocne

=> Nechajte vykonat servisnu sluzbu pred-
pisanu inSpekciu.

Udrzbarske prace

Vymena valcovych kief

= Posuvné rameno nastavte zvisle a ne-

chajte zapadnut' na svoje miesto.

=>» Pristroj sklopte smerom dozadu a uloz-

te na posuvné rameno.

= Stlacte tlacidlo vymeny kief smerom
von a sucasne vyklopte valcovu kefu.

= Vytiahnite valcovu kefu.

=>» Novu valcovu kefu nasurite na unasac a

nechajte ju zapadnut na svoje miesto.
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Zmluva o udrzbe

Pre spolahliva prevadzku zariadenia moze-

Pomoc pri poruchach

te uzavriet s prisluSnou predajfiou organi- /A NEBEZPECENSTVO
zacie firmy Karcher zmluvy o udrzbe. Nebezpecenstvo poranenia!

Pred zalatim prac na zariadeni vytiahnite
zastréku elektrickej siete.

UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poskodenia zariadenia
vypustanou vodou. Pred zacatim prace na
zariadeni odoberte nadrz na Cistiaci pros-
triedok.

Pri poruchach, ktoré nie je mozné odstranit
pomocou tejto tabulky, zavolajte servisnu
sluzbu.

Poruchy

Porucha

Odstranenie

Stroj sa neda nastartovat

Prekontrolujte, i je zasunuta sietova zastrcka.

Stlacenim opatovne nastavte poistku proti pretazeniu.

Skontrolujte kefy, €i nie su zaseknuté cudzimi predmet-
mi. V pripade potreby cudzi predmet odstrarite.

Prili§ malo naneseného distia-
ceho prostriedku alebo vobec
Ziadny

Sito vydistite.

Vyberte dyzu, preplachnite ju pod te¢ucou vodou a opat
nasadte.
Dyzu vymerite.

Skontrolujte spravne dosadnutie spojky hadice na Cistia-
Ci prostriedok.

Nedostatogny vysledok Cistenia

Skontrolujte opotrebovanie kief, v pripade potreby ich vy-
mente.

Skontrolujte davkovanie Cistiaceho prostriedku.

Zariadenie vibruje

Skontrolujte polohu kief.

Vymente valcové kefy.

Vlozte valcové kefy asi na 15 min. do hortcej vody (asi
80°C).
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Technické udaje

Vykon
Menovité napatie VI/Hz |230/1~50
Stredny prikon w 370
Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmo ((0.326+j0.204)
v
Cistiace kefy
Pracovna Sirka mm 400
Priemer kefy mm 90
Pocet otacok kefy 1/min 470
Tlak Eerpadla na Cistiaci prostriedok MPa |0,34
Dopravované mnozstvo Cerpadla na Cistiaci prostriedok I/min 0,38
Rozmery a hmotnost'
Teoreticky ploSny vykon m2/h  |300
Objem nadrze na Cistiaci prostriedok | 7,5
Dizka mm 400
Sirka mm (470
Vyska mm 1160
Prepravna hmotnost kg 25
Pripustna celkova hmotnost kg 33
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-72
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Nebezpecnost K m/s? 1
Hlucnost L dB(A) |68
Nebezpecnost K, dB(A) (3
Hluénost Ly, dB(A) |79
Nebezpecnost Ky dB(A) (6

161



162

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpovedé na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Extraktor-Tepovac

Typ: 1 006-xxx

PrisluSné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uplatiiované narodné normy:

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pric¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

Prislusenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.
Vyber naj¢astejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.



A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Pregled sadrzaja

Sigurnosni napuci. . . . .. .. HR .. .1
Funkcija ............... HR ...
Namjensko koristenje. . . . . HR ...
Zastitaokolida .......... HR ...2
Komandni elementi ... ... HR ...2
Prilikom prvog pustanjaurad HR ...3
Prije prve uporabe . . ... .. HR ...3
Uradu ................ HR ...3
Transport . ............. HR ...5
Skladistenje . ........... HR ...5
Njega i odrzavanje . . ... .. HR ...5
Otklanjanje smetnji. .. .. .. HR ...6
Tehnicki podaci. ......... HR ...7
EU izjava o uskladenosti . . HR ...8
Jamstvo ............... HR ...8
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . HR ...8

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte i pridr-
zavajte se ovih uputa za uporabu i priloze-
nog prospekta sa sigurnosnim uputama za
uredaje za CiS¢enje s Cetkama,
5.956-251.0

Simboli u uputama za rad

/\ OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/N UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
OPREZ

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tielesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

HR -1

Sredstvo za pranje sagova nanosi se su-
stavom za prskanje. Dvije valjkaste Cetke,
koje se kreéu u suprotnim smjerovima, utr-
ljavaju sredstvo za pranje u sag. Sag je na-
kon relativno kratkog vremena ponovo suh
te se po njemu moZe hodati. Nakon suse-
nja se prljavstina vezana sredstvom za pra-
nje sagova usisava pomocu usisavaca s
C¢etkama. Radna $irina od 430 mm i prihvat-
ni volumen spremnika sredstva za pranje
od 7,5 | omogucavaju efikasno ¢€iSéenje.
MreZni pogon omogucava visok ucinak bez
ograni¢avanja radnog vremena.
Napomena

Ovisno o zahtjevima stroj se moze opremiti
razlicitim priborom. ZatraZite na$ katalog ili
posjetite nasu Internet stranicu pod
www.kaercher.com.

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristite iskljuc¢ivo u skladu s

navodima ovih radnih uputa.

— Ovaj je uredaj za pranje sagova namije-
njen pranju podnih obloga s om&ama,
od velura niskog flora ili igliCastog flize-
lina u zatvorenim prostorima.

— Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

— Uredaj se smije opremati iskljucivo ori-
ginalnim priborom i pricuvnim dijelovi-
ma.

— Uredaj je koncipiran za €iSéenje podova
u unutrasnjim odnosno natkrivenim pro-
storijama.

— Predviden je iskljucivo za profesionalnu
primjenu.
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Zastita okolisa Komandni elementi

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
zu ne odlazete u kucne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklira-
ti te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli¢ni materijali ne smi-
ju dospjeti u okoli$. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrine-
te preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

|4 &9

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

13 12 M1 10

Sklopka uredaja

Tipka za otopinu sredstva za pranje

Potisna rucica

Tipka za pogon cetki

Drzac¢ kabela

Spremnik za deterdzent

Drzag bocice za rasprsivanje

Ucvrséivac potisne rucice

Tipka za zamjenu Cetke

10 Spremnik nakupljene prljavstine

11 Mrezica

12 lzlaz otopine sredstva za pranje

13 Valjkaste Cetke

14 Preopteretni osigura¢ pogona Cetki

15 Drza€ spremnika sredstva za pranje

16 Poklopac spremnika sredstva za pranje

17 Spojka crijeva sredstva za pranje

18 Sapnica, ovdje u stanju spremnom za
isporuku

19 Drzac€ sapnice
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Prilikom prvog pustanja u rad

Slika 1, vidi ovoj

=> |zvadite uredaj i potisnu rucicu iz amba-
laZe te ih poloZite jedno uz drugo kao
$to je prikazano na slici.

Slika 2, vidi ovoj

= Povezite kabele izmedu uredaja i poti-
sne rucice.

=> Ugurajte utikac u potisnu rucicu.

Slika 3, vidi ovoj

=> Prilikom postavljanja potisne rucice na
uredaj usmijerite kabel kroz prorez u po-
tisnoj rucici tako da ne bude priklijesten.

Slika 4, vidi ovoj

= Nagurajte potisnu rucicu do kraja na
ureda;.

= Umetnite i zategnite prilozena 4 vijka.

=> Ulijte vodu u spremnik sredstva za pra-
nje.

=> Strujni utika€ utaknite u uti€nicu.

= Sklopku uredaja prebacite na "I".

=> Pritisnite tipku za otopinu sredstva za
pranje i isperite sustav za cirkulaciju vo-
de.

= Sklopku uredaja prebacite na "0".

= lzvucite utikag iz uti€nice.

Prije prve uporabe

Montiranje Eetki

=> Potisnu rudicu postavite okomito i bloki-
rajte.

= Uredaj nagnite prema natrag i oslonite
na potisnu rucicu.

= Valjkaste Cetke nataknite na zahvatnik i
blokirajte na suprotnoj strani.

HR-3

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Prije svakog rada provjerite ima li oStecenja
na strujnom prikljuénom kabelu uredaja. Ne
koristite uredaj s oSte¢enim kablom. Za-
mjenu oStecenog kabela prepustite elektri-
caru.

Opasnost od strujnog udara uslijed ostece-
nja strujnog priklju¢nog kabela. Ne dopusti-
te da strujni prikljuéni kabel dode u dodir s
rotirajucim &etkama ili spuzvastim diskovi-
ma.

NAPOMENA

Za trenutacno iskljucivanje pogona cetki
postavite sklopku uredaja na "0".

Voznja stroja

=>» Potisnu ruicu postavite okomito i bloki-
rajte.

= Nagnite uredaj unatrag na kotace i od-
gurajte ga na mjesto uporabe.

Punjenje radnih medija

OPREZ

Opasnost od ostecenja. Koristite samo pre-
poruCena sredstva za pranje. Za druga
sredstva za pranje korisnik na sebe preuzi-
ma povecan rizik od nesrec¢a, remecenja si-
gurnosti pri radu i smanjenog Zivotnog
vijeka uredaja. Koristite samo sredstva za
pranje koja ne sadrze otapala, solnu i fluo-
rovodi¢nu kiselinu.

Obratite pazZnju na sigurnosne napomene
na sredstvima za pranje.

Nemojte raditi sa zapaljivim, eksplozivnim,
nagrizajucim ili otrovnim radnim odnosno
pomocnim medijima.
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NAPOMENA

Obratite pozornost na naputke za doziranje.
Preporucena sredstva za pranje:

Sredstvo za
pranje
RM 768 iCapsol

Primjena

Odrzavanje sagova

Doziranje 6%:

Koli¢ina punjenja  |Koli¢ina punjenjaRM
[litre] 768 [ml]

1 60

120

180

240

300

360

N[OOI~ WIN

420

Demontaza spremnika sredstva za pra-

nje

Za punjenje spremnika sredstva za pranje

iznad sudopera, spremnik se moze odvojiti

od uredaja:

=>» Stisnite spojku crijeva sredstva za pra-
nje i izvucite ju iz spremnika.

= Otkvacite oba gornja kraja drzaca spre-
mnika sredstva za pranje na uredaju.

=> Podignite spremnik sredstva za pranje.

Punjenje spremnika sredstva za pranje

=>» Otvorite poklopac spremnika sredstva
za pranje.

=>» Napunite spremnik vodom, ostavivsi
pritom dovoljno mjesta za sredstvo za
pranje.

Ciséenje
Prije €iSéenja usisavatem usisajte neu-
¢vrséenu prljavstinu.
Skinite sapnicu s drzaca i uvijte je u
izlaz otopine sredstva za pranje.
Strujni utika¢ utaknite u utinicu.
Nogom pritisnite u€vrcivac potisne ru-
Cice pa zakrenite potisnu rucicu una-
trag.
Sklopku uredaja prebacite na "I".
Pritisnite tipku pogona Cetki - Cetke se
vrte.
=> Pritisnite tipku otopine sredstva za pra-
nje - sredstvo za pranje se nanosi dok
god je tipka pritisnuta.
=>» Uredaj navodite preko povrsine za Ci-
$éenje pomocu potisne rucice.
OPREZ
Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne
dopustite da uredaj radi u mjestu.
NAPOMENA
Otopinu sredstva za pranje nanosite gura-
Jjuci uredaj prema naprijed. Zatim kriznim
pokretima ucetkajte otopinu sredstva za
pranje u sag.

ZavrSetak rada

L 20 N I

L 7

=>» Potisnu rucicu postavite okomito i bloki-
rajte.

=>» Postavite uredaj na korito za odlaganje
(Guva Cetke).

= Obavite radove odrzavanja navedene u
odlomku "Po zavr$etku rada" (vidi po-
glavlje "Njega i odrzavanje").

= Dodaijte sredstvo za pranje u koli&ini => Sklopku uredaja prebacite na "0".
koja odgovara proizvodu. => Izvucite utikac iz uti¢nice.
=> Zatvorite poklopac spremnika sredstva = Omotajte strujni kabel oko kukica na
za pranje. potisnoj rucici.
=> Po potrebi ponovo montirajte spremnik => Uredaj ¢uvajte na suhom mjestu.
sredstva za pranje na ureda,.
HR -4



OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

/\ OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na uredaju izvucite strujni
utika¢ iz uticnice.

OPREZ

Opasnost od ostecenja stroja uslijed ispu-
Stanja vode. Skinite spremnik sredstva za
pranje prije radova na uredaju.

Plan odrzavanja

Nakon rada

OPREZ

Opasnost od o$tecenja. Uredaj ne prskajte

vodom i ne primjenjujte nagrizajuca sred-

stva za pranje.

=> Provjerite jesu li elektri¢ni kabeli i utika-
i oSteceni. Neka servisna sluzba zami-
jeni neispravne dijelove.

=> Ispraznite spremnik sredstva za pranje
i isperite ga vruéom vodom (maks.
50°C).

=> Ulijte malu koli€inu vruée vode u spre-
mnik sredstva za pranje.

= Ponovo montirajte spremnik sredstva
za pranje na uredaj.

=>» |sperite mlaznicu pritiskom na tipku oto-
pine sredstva za pranje.

HR-5

v

Izvadite sapnicu, isperite je u tekucoj

vodi i ponovo umetnite u drza¢ na poti-

snoj rudici.

Ispraznite spremnik sredstva za pranje.

Ciséenje mrezice

Skinite Cetke i isperite ih toplom vodom.

Ocistite tunel sa ¢etkama.

Ponovo postavite Cetke zamijenivsi im

mjesta kako biste im produZili radni vi-

jek.

Odvoijite spojku u crijevu sredstva za

pranje kako biste sprijecili nezeljeno

istiecanje vode na mlaznici.

= |zvucite i oCistite spremnik nakupljene
prljavstine.

=>» Uredaj prebriSite izvana vlaznom krpom
natopljenom u otopinu blagog sredstva
za pranje.

=> Provjerite istroSenost Cetki, po potrebi

ih zamijenite.

Cetke su pohabane kad im se &ekinje

po duljini izjednace sa zutim indikator-

skim &ekinjama.

S 20

v

Tjedno

=>» Provjerite je li uredaj osteéen, a otkla-
njanje mogucih oStecenja prepustite
servisnoj sluzbi.

=>» Provjerite prska li sapnica ispravno.
Po potrebi ocistite ili zamijenite mlaznicu.

Godisnje

=>» Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
provodenja propisanog tehni¢kog pre-
gleda.

Radovi na odrzavanju

Zamjena valjkaste cetke

=>» Potisnu ruicu postavite okomito i bloki-
rajte.

= Uredaj nagnite prema natrag i oslonite
na potisnu rucicu.

=>» Pritisnite tipku za zamjenu &etki prema

van, a valjkaste Cetke istovremeno

okrenite prema van.

Izvucite valjkastu Cetku.

Nove valjkaste Cetke nataknite na za-

hvatnik i blokirajte.

vV
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Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja
mozete s nadleznim prodajnim uredom
Karcher sklopiti ugovor o servisiranju.

Otklanjanje smetniji

/A OPASNOST
Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na uredaju izvucite strujni

utika¢ iz uti¢nice.
OPREZ

Opasnost od ostecenja stroja uslijed ispu-
Stanja vode. Skinite spremnik sredstva za

pranje prije radova na uredaju.

U slu€aju smetnji koje se ne mogu otkloniti
uz pomo¢ ove tablice, pozovite servisnu

sluzbu.

Smetnje

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Provijerite je li strujni utika¢ utaknut u uti€nicu.

Utiskivanjem reaktivirajte preopteretni osigurac.

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira Cetke te ga ot-
klonite.

Sredstvo za pranje se malo ili
uopcée ne nanosi

Odistite mrezicu.

Izvadite sapnicu, isperite je u tekuéoj vodi i ponovo umet-
nite.
Zamijenite mlaznicu.

Provijerite je li spojka crijeva sredstva za pranje pravilno
postavljena.

Nezadovoljavajuéi rezultat ¢i-
8cenja

Provijerite istroSenost Cetki, po potrebi ih zamijenite.

Provjerite doziranje sredstva za pranje.

Uredaj vibrira

Provjerite ispravnost polozaja Cetki.

Zamijenite valjkaste Cetke jednu s drugom.

Uronite valjkaste ¢etke oko 15 min u vruéu vodu (oko
80°C).
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Tehnicéki podaci

Snaga

Nazivni napon V/Hz |230/1~50
Prosje€na potrosnja energije w 370
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm [(0.326+j0.204)
Cetke za éiSéenje

Radna Sirina mm 400
Promjer Cetki mm 90
Broj okretaja Cetki 1/min [470
Tlak na pumpi sredstva za pranje MPa |0,34
Protok pumpe sredstva za pranje I/min |0,38
Dimenzije i tezine

Teoretski povrSinski u¢inak m2z/h  |300
Volumen spremnika sredstva za pranje I 7,5
Duljina mm 400
Sirina mm  |470
Visina mm 1160
Transportna tezina kg 25
Dopustena ukupna tezina kg 33
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-72

Vrijednost vibracije na ruci m/s?2  |<2,5
Nepouzdanost K m/sz2 |1
Razina zvu¢nog tlaka L, dB(A) (68
Nepouzdanost K, dB(A) (3
Razina zvu€ne snage Ly, dB(A) (79
Nepouzdanost Ky, dB(A) (6
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EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koridtenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: uredaj za dubinsko ¢iS¢enje
tepiha
Tip: 1.006-xxx

Odgovarajuée smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
éenju uprave.

7
.Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

W esac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadleZna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i priéuvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodag. Originalan pribor i originalni pri-
€uvni dijelovi jam¢&e za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesée potrebnih pri€uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).
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A Pre prve upotrebe VaSeg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene. . . . SR ...1
Funkcija ............... SR ...1
Namensko korisc¢enje. . . .. SR ...1
Zastita Zivotne sredine. . . . . SR ...2
Komandni elementi ... ... SR ...2
Kod prvog pustanja u rad. . SR ...3
Pre upotrebe ........... SR ...3
Rad................... SR ...3
Transport . ............. SR .. 4
Skladistenje . ........... SR .. .4
Nega i odrzavanje ....... SR .. .4
Otklanjanje smetnji. .. .. .. SR ...6
Tehnic¢ki podaci.......... SR ...7
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ........... SR ...8
Garancija .............. SR ...8
Pribor i rezervni delovi . . . . SR ...8

Sigurnosne napomene

Pre prve upotrebe uredaja procitajte i
uvazite ovo uputstvo za rukovanje i
prilozenu broSuru Sigurnosne napomene
za uredaje za CiS¢enje sa Cetkama,
5.956-251.0

Simboli u uputstvu za rad

/\ OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smirti.

A\ UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

OPREZ

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do laksih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

SR -1

Deterdzent za CiS¢enje tepiha nanosi se
pomocu sistema za prskanje. Dve valjkaste
Cetke, koje se krecu u suprotnim
smerovima, utrljavaju deterdzent u tepih.
Tepih je nakon relativno kratkog vremena
ponovo suv i po njemu se moze hodati.
Nakon suSenja se prljavstina vezana
deterdZzentom za CiS¢enje tepiha usisava
usisivaem sa ¢etkama. Radna Sirina od
430 mm i zapremina rezervoara za
deterdzent od 7,5 | omogucavaju efikasno
Cis¢enje.

Mrezni pogon omogucava visoku snagu
bez ograni¢avanja radnog vremena.
Napomena

Zavisno od zahteva ¢iS¢enja uredaj moze
da se opremi razli¢itim priborom. ZatraZite
na$ katalog ili posetite nasu Internet
stranicu pod www.kaercher.com.

Namensko koris¢enje

Ovaj uredaj koristite isklju€ivo u skladu sa

navodima ovog radnog uputstva.

— Ovaj uredaj za CiSc¢enje tepiha je
namenjen za pranje podnih obloga sa
petliama, od velura niskog flora ili
iglicastog filca u zatvorenim
prostorijama.

— Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

— Uredaj se sme opremati iskljucivo
originalnim priborom i rezervnim
delovima.

— Uredaj je koncipiran za €iSéenje podova
u unutrasnjim odnosno natkrivenim
prostorijama.

— Predviden je iskljucivo za profesionalnu
primenu.
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Zastita zivotne sredine Komandni elementi

@ Ambalaza se moze ponovo
<9 preraditi. Molimo Vas da

5

ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovarajuca mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoSéu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u Covekovu okolinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

| 54

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

13 12 1 10

Prekida€ uredaja
Taster za rastvor deterdZenta
Potisna rucica
Taster za pogon Cetki
Drzac kabla
Rezervoar za deterdzent
Drzac bocice za prskanje
Uc&vrscivac potisne rucke
9 Taster za zamenu Cetke
10 Posuda za nakupljenu prljavstinu
11 Mrezica
12 lIzlaz za rastvor deterdzenta
13 Valjkaste Cetke
14 Preopteretni osigura¢ pogona ¢etki
15 Drzac€ rezervoara za deterdzent
16 Poklopac rezervoara za deterdzent
17 Spojnica creva za deterdzent
18 Mlaznica, ovde u stanju spremnom za

isporuku
19 Drza€ mlaznice

O~NO OB WON -
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Kod prvog pustanja u rad

Slika 1, vidi omot

= |zvadite ureda;j i potisnu ru¢ku iz
pakovanja pa ih poloZite jedno uz drugo
kao $to je prikazano na slici.

Slika 2, vidi omot

=> Spojite kablove izmedu uredaja i
potisne rucke.

= Ugurajte utika¢ u potisnu rucku.

Slika 3, vidi omot

=> Prilikom postavljanja potisne ru¢ke na
uredaj usmerite kabl kroz prorez u
potisnoj rucki tako da ne bude
prikljesten.

Slika 4, vidi omot

Nagurajte potisnu ruc¢ku do kraja na

uredaj.

Umetnite i zategnite prilozena 4

zavrtnja.

Ulijte vodu u rezervoar za deterdzent.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Prekida¢ uredaja prebacite na "I".

Pritisnite taster za rastvor deterdZenta i

isperite vodovodni sistem.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0".

>
>
>
>
>
>
>
= lzvucite utikac iz uti¢nice.

Pre upotrebe

Montiranje Eetki

Nemojte dozvoliti da strujni prikljucni kabl
dode u kontakt s rotirajucim Cetkama ili
sunderastim diskovima.

SAVET

Za momentalno iskljucivanje pogona cetki
postavite prekida¢ uredaja na "0".

Voznja uredaja

=>» Potisnu rucku postavite uspravno i
blokirajte.

=> Nagnite uredaj unazad na toCkove i
odgurajte ga na mesto upotrebe.

Punjenje radnih medija

OPREZ

Opasnost od osStecenja. Upotrebljavajte
samo preporuéene deterdZente. Za druge
deterdZente korisnik na sebe preuzima
povecan rizik od nesreca, remecenja
sigurnosti pri radu i smanjenog Zivotnog
veka uredaja. Upotrebljavajte samo
deterdZente koji ne sadrzZe rastvarace,
sonu i fluorovodoni¢nu kiselinu.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.

Nemojte raditi sa zapaljivim, eksplozivnim,
nagrizajucim ili otrovnim radnim odnosno
pomocnim medijumima.

SAVET

Uzmite u obzir uputstva za doziranje.
Preporuceni deterdzenti:

=> Potisnu rucku postavite uspravno i Primena Deterdzent
bloklrgjte. ) ) ) Odrzavanije tepiha RM 768 iCapsol
= Nagnite uredaj unazad i oslonite ga na
potisnu ruéku. Doziranje 6%:
= Valjkaste Cetke nataknite na zahvatnik i Koli¢ina punjenja  |Koli¢ina punjenjaRM
uglavite na suprotnoj strani. [litara] 768 [ml]
2 120
/A OPASNOST 3 180
Opasnost od strujnog udara. 4 240
Pre svake upotrebe proverite ispravnost 5 300
strujnog prikljuénog kabla uredaja. Ne
Kkoristite uredaj sa oStecenim kablom. 6 360
Osteceni kabl mora zameniti elektricar. 7 420
Opasnost od strujnog udara usled
oStecenja strujnog prikljuénog kabla.
SR -3
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Skidanje rezervoara za deterdzent

Za punjenje rezervoara za deterdzent

iznad sudopere, rezervoar moze da se

odvoji od uredaja:

=> Pritisnite spojnicu creva za deterdzZent i
izvucite je iz rezervoara.

= Otkacite oba gornja kraja drzaca
rezervoara za deterdZent na uredaju.

=> Podignite rezervoar za deterdZent.

Punjenje rezervoara za deterdzent.

=> Otvorite poklopac rezervoara za
deterdzent.

Napunite rezervoar vodom, ostavivSi
pritom dovoljno mesta za deterdzent.
Dodajte deterdZent u koli€ini koja
odgovara proizvodu.

Zatvorite poklopac rezervoara za
deterdzent.

Po potrebi ponovo montirajte rezervoar
za deterdzent na uredaj.

v v vV

Ciséenje

Pre CiS¢enja usisivatem usisajte
neucévrséenu prljavstinu.
Skinite mlaznicu s drzac¢a i uvijte je u
izlaz za rastvor deterdzenta.
Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Nogom pritisnite ucvrscivac potisne
ruCke pa zakrenite potisnu ruc¢ku
unazad.
Prekida¢€ uredaja prebacite na "I".
Pritisnite taster pogona Cetki - Cetke se
vrte.
Pritisnite taster za rastvor deterdzenta -
deterdZent se nanosi dok god je taster
pritisnut.
= Vukuéi za potisnu ruc¢ku, uredaj vozite

po povrSini koju treba obraditi.
OPREZ
Opasnost od o$tecenja podne obloge. Ne
dopustite da uredaj radi u mestu.
SAVET
Rastvor deterdZenta nanosite gurajuci
uredaj prema napred. Potom unakrsnim
pokretima ucetkajte rastvor deterdZzenta u
tepih.

L 20 2 7

vV

ZavrSetak rada

=>» Potisnu ru¢ku postavite uspravno i
blokirajte.

=>» Postavite uredaj na korito za odlaganje
(Guva cCetke).

= Obavite radove odrzavanja navedene u

odlomku "Nakon rada" (vidi poglavlje

"Nega i odrzavanje").

Prekida¢ uredaja prebacite na "0".

Izvucite utikag iz uti¢nice.

Obmotajte strujni kabl oko kukica na

potisnoj rucki.

Uredaj Cuvajte na suvom mestu.

Transport

v oYy

OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Skladistenje

OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

/\ OPASNOST

Opasnost od povreda!

Pre svih radova na uredaju izvucite strujni
utikac iz uticnice.

OPREZ

Opasnost od oStecenja uredaja usled
ispustanja vode. Skinite rezervoar za
deterdZent pre radova na uredaju.

SR -4



Plan odrzavanja

Nakon rada

OPREZ

Opasnost od ostecenja. Uredaj ne prskajte
vodom i ne upotrebljavajte agresivna
sredstva za Ciscenje.

=> Proverite da li su elektri¢ni kablovi i
utikaci oSteceni. Servisna sluzba treba
da zameni neispravne delove.
Ispraznite rezervoar za deterdzent i
isperite ga vru¢om vodom (maks. 50°C).
Ulijte malu koli€¢inu vruée vode u
rezervoar za deterdzent.

Ponovo montirajte rezervoar za
deterdZent na ureda.

Isperite mlaznicu pritiskom na taster za
rastvor deterdZenta.

Izvadite mlaznicu, isperite je pod
mlazom vode i ponovo umetnite u drza¢
na potisnoj rucki.

Ispraznite rezervoar za deterdzent.
Ciséenje mreZice

v v v v Y

Ocistite tunel ¢etki.
Ponovo postavite Cetke zamenivsi im

L 2 R

Odvojite spojnicu u crevu za deterdzent

kako biste sprecili nezeljeno isticanje

vode na mlaznici.

Izvucite i oCistite rezervoar za

nakupljenu prijavstinu.

=> Uredaj prebriSite spolja vlaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva
za pranje.

= Proverite istroSenost Cetki, po potrebiih

zamenite.

Cetke su pohabane kad im se &ekinje

po duzini izjednace sa zutim

indikatorskim ¢ekinjama.

7

Sedmiéno

=> Proverite da li je uredaj oStecen, a
otklanjanje mogucih oStecenja
prepustite servisnoj sluzbi.

= Proverite da li mlaznica ispravno prska.

Po potrebi ocistite ili zamenite
mlaznicu.

Skinite Cetke i isperite ih toplom vodom.

mesta kako biste im produzili radni vek.

Godisnje

=>» Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
sprovodenja propisanog tehni¢kog
pregleda.

Radovi na odrzavanju

Zamena valjkaste Cetke

=>» Potisnu ru¢ku postavite uspravno i
blokirajte.

= Nagnite uredaj unazad i oslonite ga na
potisnu rucku.

=> Pritisnite taster za zamenu Cetki prema

spolja, a valjkaste Cetke istovremeno

okrenite prema spolja.

Izvucite valjkastu Cetku.

Nove valjkaste Cetke nataknite na

zahvatnik i uglavite.

>
>

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada masine
mozete sa nadleznim prodajnim centrom
Karcher sklopiti ugovor o servisiranju.

SR-5
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Otklanjanje smetnji

/\ OPASNOST
Opasnost od povreda!

Pre svih radova na uredaju izvucite strujni

utika¢ iz uti¢nice.
OPREZ

Opasnost od oStecenja uredaja usled
ispustanja vode. Skinite rezervoar za
deterdZent pre radova na uredaju.

U slu€aju smetnji koje se ne mogu otkloniti
uz pomo¢ ove tabele, pozovite servisnu

sluzbu.

Smetnje

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Proverite da li je strujni utika¢ utaknut u uti€nicu.

Utiskivanjem reaktivirajte preopteretni osigurac.

Proverite da neko strano telo ne blokira Cetke pa ga
otklonite.

Deterdzent se malo ili uopste
ne nanosi

Odistite mrezicu.

Izvadite mlaznicu, isperite je pod mlazom vode i ponovo
umetnite.
Zamenite mlaznicu.

Proverite da li je spojnica creva za deterdzent pravilno
postavljena.

Nezadovoljavajuci rezultat
¢iscenja

Proverite istroSenost Cetki, po potrebi ih zamenite.

Proverite doziranje deterdzenta.

Uredaj vibrira

Proverite ispravnost polozaja Cetki.

Zamenite valjkaste Eetke jednu sa drugom.

Uronite valjkaste ¢etke oko 15 min u vruéu vodu (oko
80°C).

176
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Tehnicéki podaci

Snaga

Nominalni napon V/Hz |230/1~50
Prosecna potrosnja energije w 370
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm [(0.326+j0.204)
Cetke za éiSéenje

Radna Sirina mm 400
Precnik Cetki mm 90
Broj obrtaja Cetki 1/min [470
Pritisak na pumpi za deterdZent MPa |0,34
Protok pumpe za deterdzent I/min 10,38
Dimenzije i tezine

Teoretski povrSinski u¢inak m2z/h  |300
Zapremina rezervoara za deterdzent | 75
Duzina mm 400
Sirina mm  |470
Visina mm 1160
Transportna tezina kg 25
Dozvoljena ukupna teZina kg 33
Izra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-72

Vrednost vibracije na ruci m/s?2 <2,5
Nepouzdanost K m/sz2 |1
Nivo zvuc€nog pritiska L, dB(A) (68
Nepouzdanost K, dB(A) (3
Nivo zvuéne snage Lya dB(A) (79
Nepouzdanost Ky, dB(A) (6
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masSina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Ekstraktor sa prskalicama
Tip: 1.006-xxx
Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢
upravnog odbora.

At
~H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

W Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovlascenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesée potrebnih rezervnih

delova nadéi ¢ete na kraju ovog radnog

uputstva.

Dodatne informacije o rezervnim

delovima dobicete pod

www.kaercher.com u delu Servis

(Service).




A Mpeav MbPBOTO U3non3BaHe Ha

Bawwus ypen npoyeTeTe ToBa
OpUrMHarHO MHCTPYKUYs 3a paboTa,
[eVicTBainTe Cnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a
Mo-KbCHO U3MoN3BaHe Unu 3a criegBalums
nputexaren.

YkaszaHus 3a 6e30nacHOCT . BG ...1
PyHKUMA . ... BG .. .1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG .. .2
Ona3sBaHe Ha okonHata cpega BG ...2
O6cnyxBally enemMeHTn . . BG ...2
Mpu nbpBO NyckaHe B ekcnroa-

Taums ... BG .3
Mpeawn nyckaHe B ekcnnoara-

UMS . oo e e BG ...3
Ekcnnoataumsa . ......... BG ...3
TpaHcmopT . .. .......... BG ...5
CbxpaHeHue. ........... BG ...5
Mpwxu 1 nogapwxKa. . . . .. BG ...5
Momouwy, npu HemnsnpaBHocTn  BG .. .6
TexHn4yeckn gaHHu . . . .. .. BG e
EC [eknapauus 3a CboTBET-

CTBUE . .........uvon.. BG ...8
MapaHumsa .. ............ BG ...8
MpuHagnexHocTn n pe3epsBHN

(S F=Tox 7 [ BG ...8

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpean fa ekcnnoatmpare ypeaa 3a nbpeu
nbT, NpoyeTeTe N CbONOAaBanTe HacTo-
ALWOTO yNbTBaHe 3a ynotpeba u npunoxe-
HaTa bpollypa ,Yka3aHusi 3a 6e3onacHocT
3a ypeau, NoYUCTBaLLM C YeTkn"
5.956-251.0

CumBonu Ha YnbTBaHeTo 3a
ynotpeb6a

A\ OnAcHocCT

3a HerocpedcmeeHo 2po3siiia ornacHocm,
Kosimo 800U 00 MEXKU meJsiecHU rnospedu
unu 0o cMbpm.

N\ NPEQYNPEXOEHWNE

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moana da dogede 00 MeXKU MenecHU
rnoepedu unu cMbpm.
TMPEQMNA3J/INBOCT

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, KOSmo
6u moena 0a 0osede 00 fieKu mesiecHuU o-
8pedu unu MamepuarnHu wemu.

MouncTBawmsT Npenapart 3a KUnumu ce
HaHacsi CbC cucTemMa 3a npbckaHe. [1sa
OBWXKELLM Ce eaVH CpeLLy Apyr Bansika Ha
YeTKM BTPMBAT NOYUCTBALLMSA Npenapart B
kunuma. Cnep OTHOCUTENHO KpaTko BpeMe
KAIMUMBT € OTHOBO CyX U MO HEro MoXe Aa
ce BbpBuM. Cnep M3cbxBaHeTo CBbp3aHaTa
CbC CPEACTBOTO 3a NOYUCTBAHE HA KUNTUMU
MPBCOTUSA Ce N3CMYKBA C NPaxoCMyKayKa ¢
yeTka. PaboTtHaTta wupuHa ot 430 MM n
BMECTUMOCTTa Ha pe3epBoapa 3a No4ncr-
Ball npenapat oT 7,5 n nossonasart egek-
TMBHOTO MOYUCTBAHe.

3a4eNcTBaHeTo B MpexaTta JaBa Bb3MOX-
HOCT 3a BMCOKa npoussoauTenHocT 6e3
orpaHnyeHne Ha paboTHOTO BpeMe.
YkaszaHue

B cbomeemcmeue cbc cbomeemHama 3a-
Oaya 3a noyucmeaHe ypedbm Moxe Oa ce
obopydsa ¢ pa3nuyHU npuHaonexHocmu.
lMonumadlime 3a Hawusi Kamarsoe unau HU
rnocememe 8 VlumepHem Ha adpec
www.kaercher.com.
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Ynotpeba no

npegHa3Ha4vYeHue

VM3non3eante T03n ypea camo B CbOTBET-
CTBUWE CbC 3a4a4nTe B HACTOALLOTO YNbT-
BaHe 3a eKkcnnoatauus.

— Tosu ypep 3a NOYMCTBAHE Ha KAIUMU €
npegHasHayeH 3a NoyncTBaHe Ha nne-
TEHW, KbCOKOCMECTM U BEMNYPEHN NO-
KPUTNA BbB BbTPELUHWN NMPOCTPaHCTBA.

— TemnepatypHuaT ob6xBaT Ha Npunoxe-
Hue e mexay +5°C n +40°C.

— YpeawbT MOXe Aa ce obopyaBa camo ¢
OpPUrMHANHU NPUHAAMNEXHOCTM U pe-
3EpBHM YacTu.

— YpenobT e pa3paboTeH 3a noyncTeaHe
Ha NoJoBe BbB BbTPELLUHU MPOCTPaH-
CTBa pecr. Ha NOKPUTHN NOBBPXHOCTM.

— Tosu ypea e npegHa3HaveH camo 3a
npomuLLneHa ynortpeba.

Ona3BaHe Ha oKomnHaTa cpena

@ OnakoBbYHUTE MaTepuanu mMo-
6 raT ga ce peuunknupart. Mons He

5

XBbPrATE ONAKOBKUTE NpU 40-
MallHUTe OTNaabum, a v npe-
AalnTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHU C
uen noBTopHa ynotpeba.

Crapwute ypeau cbabpxar LieH-

HW MaTepuanu, nognexaiuy Ha

peumKnnpaHe, KOMTO Morart Ja
]

6baaT ynotpebeHn NoBTOPHO.
Bartepuu, macna n nogobHu Ha
TAx He 6vBa ga nonagar B OKoOr-
HaTa cpega. lNMopagu ToBa monga
OTCTpaHsiBanTe CTapute ypeau,
N3non3Banky NoaxoasLm 3a
uenTa cuctemu 3a cbbupaHe.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

O6cnyxBalm eneMeHTuU

Kntoy Ha ypega

ByToH nouuncTealy pasTeop

Mnb3rawa ckoba

ByToH 3a 3agBWKBaHe Ha YeTKUTE

ObpxaTen 3a kabena

Pe3epBoap nouncrteawy npenapar

Hocauy Ha aepo3onHaTta ByTunka

dukcaTop Grokmpalla ckoba

ByTOH cMsiHa Ha YeTku

10 PesepBoap 3a N3METEHOTO

11 Ueaka

12 Wsxoa noumcTsaly, pasTBop

13 Banose c 4eTkn

14 3BawwmTa OT NnpeToBapBaHe Ha 3a4BUX-
BaHETO Ha YeTkuTe

15 Hocau pesepBoap 3a novncraaLy, npe-
napart

16 Kanak pesepBoap 3a novucrealy npe-
napart

17 KynnyHr Mapkyd 3a nouncTBeaLy, npenapar

18 [to3a, Tyk NpegocTaBeHa B CbCTOSIHNE
Ha JocTaBka

19 Hocau Ha ato3aTa

©Co~NOoOOOPh OWODN -
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Mpu nbpBO NyckaHe B

ekKkcnnoartauua

®dwurypa 1, BUXTe cTpaHuLuaTa Ha Kopum-

uara.

= VI3BageTe ypeaa u nnbarawjata ckoba
OT OMakoBKaTa 1 ' nocTaBeTe eqHo A0
OpYro, KakTo € nokasaHo Ha durypara.

durypa 2, BUXKTe cTpaHMLLaTa Ha Kopu-

uara.

= YcraHoBeTe kabenHa Bpb3ka Mexay
ypeaa n nnbarailaTa ckoba.

= [TbXxHeTe enekTpnYecknsi CbeanHUTen
B Nnb3rawiarta ckoba.

durypa 3, BUXKTe cTpaHMLLaTa Ha Kopu-

uara.

=> [pu nocTaBsiHe Ha NMnb3rawara ckoba
Ha ypega, Haco4eTe kabena npes Lwnu-
Lia B Nnb3rawjaTta ckoba Taka, yYe Aa He
ce 3aknewm.

durypa 4, BUXTe cTpaHULaTa Ha Kopu-

uara.

= [MbxHeTe nnb3rawara ckoba M3usano B

ypena.

MocTaBeTe npunoxeHuTe 4 6onta un rm

cTerHere.

HanbnHeTe Boaga B pesepsoapa 3a no-

yucTBally npenapart.

BknoyeTe Liencena B KOHTaKTa.

MocTaBeTe kntova Ha ypeda Ha ,|“.

HaTtucHeTe 6yToH MNouncTBaLy pa3teop

1 NpoMuiTe BogHaTa cuctema.

MocTtaBeTe kntoya Ha ypega Ha ,0“

Vi3BageTe wencena oT KOHTaKTa.

L 720 R L 7

MNMpeaun nyckaHe B

ekKkcnnoartauua

MoHTupanTe YeTKUTE

= [MocTaBeTe nnb3rawiaTa ckoba oTBec-
HO U A puKcupanTe.
HaknoHeTe ypena Ha3azg v ro nognpeTe
Ha nnb3rawara ckoba.
MocTaBeTe Banska Ha YeTkaTta Ha MsC-
TOTO Ha 3axBallaHe U ro pukcmpanite
Ha NPOTUBONONOXHAaTa CTpaHa.

BG-3

Ekcnnoartauus

A\ onacHocTt

OnacHocm om HapaHsisaHe om efieKmpu-
yecku ydap.

lpedu ecsika ynompeba nposepsigaltime
Mpexosus 3axpaHeauwy kaben Ha ypeda 3a
rnospedu. He nyckalime & delicmeue yped
¢ nospedeH kabesn. Bb3noxeme Ha enek-
MPOMexXHUK CMsiHama Ha nospedeHust Ka-
bern.

OnacHocm om HapaHsisaHe om eflekmpu-
yecku yped rnopadu rnospedeH Mpexosu
3axpaHeauw kaben. Mpexosusim 3axpaH-
sauwy kabesn He busa da ce dokocea 00 8bp-
mswume ce Yemku Usu rnoosIoKKU.

YKA3AHUE

3a He3abasHO U3K/IHOY8aHE OM eKcoa-
mauusi Ha 3adsuxxeaHemo Ha Yemkume
rnocmaseme rpexkbceaya Ha ypeda Ha ,,0"

MbTyBaHe Ha ypeaa

=>» [locTaBeTe nnb3raujata ckoba oTBec-
HO U A (pukcmpanTe.

=>» HaknoHeTe ypeaa Hasaf BbpXy Korne-
nara u ro u3byrtante 4o MACTOTO Ha
NpUnoXeHune.

HanbnHeTe ropuBHu MaTepmanm

TNPEAMNA3J/INBOCT

OnacHocm om yepexdaHe. Msnonsealime
eduHcmeeHo npednucaHume royucmea-
wu npenapamu. 3a ocma+anume ro4yucm-
sawju npenapamu uma rnosuwieHa
ornacHocm 3a nompebumersi Mo omHouwe-
Hue Ha rpoussodcmeeHama 6esonac-
Hocm, onacHocm om 3710M0JyKU U
HamarisieaHe Ha cpoka Ha ekcrisioamauyusi
Ha ypeda. []a ce usnonssam camo rnoyucm-
sawju cpedcmea, Koumo He cbObpxKam
pazmeopumernu, cosiHa u ¢hiyopoeodo-
podHa KucenuHa.

Cnaseatime yka3aHusima 3a 6e3ornacHocm
3a noyucmeauwjume cpedcmea.

He npepabomealime Hukakeu eb3riame-
HUMU, €KCr/I03U8HU, pa3sskdawu uiu om-
pOo8HU pabomHu usu nNoMowHuU cpedcmea.
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YKA3AHUE

Cniassalime yka3aHusima 3a 0o3upaHe.
MpenopbYMTENHO CpeacTBo 3a NoYncTBa-
He:

MouncTBaLy
npenapar

YnoTpeba

MexanHHo nounctea- |RM 768 iCapsol

He Ha Knnmmu

HosupaHe 6%:

HwuBo Ha nbnHeHe
RM 768 [mn]

HwBo Ha nbnHeHe
Ha Boga [nuTpu]

60

120

180

240

300

360

N[OOI W|IN|—~

420

CeansiHe Ha pe3epBoapa 3a noYncrTsa-

MA npenapar

3a nbrHeHe Ha pesepBoapa 3a MoYncTBaLL,

npenapaTt oT M1BKa, pe3epBoapbT 3a Mo-

YucTBaLWMA NpenapaT MoXe da ce oTAenu

oT ypega:

=> CTucHeTe KynnyHra Ha mapky4a 3a no-
yucTBaLy npenapar v ro ussageTte ot
pesepBoapa.

= OrtkayeTe ABaTa rOpHM Kpasi Ha Abpxa-
Ya Ha pe3epBoapa 3a NoYMCTBaLL, npe-
napar oT ypega.

=> lloBaurHeTe pesepsoapa 3a NoYncTBa-
Lmsa npenapart.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a No4YUCTBAaLY,

npenapar

= OTBOpeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
noyncTBaLy npenapar.

= HanbnHeTe pe3epBoapa 3a No4YMCTBALL
npenapar ¢ Boga, Npu ToBa ocTaBeTe
[0CTaTbYyHO MSCTO 3a NoYncTBaLLns
npenapar.

= [losupainTte nouncTealLms npenapar B
CbOTBETCTBME C AaHHWTE 3a NpoayKTa.

= 3aTBOpeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
noyncTBaLy npenapar.

= Ako e Heobxo4MMOo, OTHOBO NOCTaBeTe
pe3epBoapa 3a noymcTeallus npena-
paT Ha ypega.

MouyucTBaHe

=> [peon nouncTBaHETO U3CMyYeTe C npa-
XOCMyKayka cBoboaHaTa MpbCOTUSI.

=>» CpaneTte Ato3aTta OT Hocaya U s 3aBuii-

Te Ha u3xoda Ha NoYMcTBaLLMS pas-

TBOP.

BkntoyeTe Liencena B KOHTaKTa.

3ageiicTBariTe hmkcaTopa Ha nibara-

waTa ckoba C Kpak 1 3aBbpTeTe Nib3-

rawiata ckoba Hasag.

MocTaBeTe kntova Ha ypeaa Ha ,|“.

HatucHeTe OyToHa 3a 3agBuKBaHe -

YeTKUTE Ce BbPTAT.

= HartucHeTe 6yTOHa 3a NoYMCTBaLY pas-
TBOp - MOYUCTBALLUMAT Npenapar ce Ha-
Hacsl, oKaTo € HaTuCHaT OYTOHBT.

=>» BakapauiTe ypeaa Ao NOBBbPXHOCTTa 3a
o6paboTBaHe 3a nib3rawiaTa ckoba.

TMPEAQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om yepexdaHe 3a nodogama

Hacmurka. He ocmaestime ypeda da pa-

6omu Ha msicmo.

YKA3AHUE

lpu dsuxeHue Hanped HaHacsalme no-

qucmeauwy, pasmeop. Cried mosa pasmpudi-

me royucmealjusi pa3meop Ha KpbCm 8

Kunuma.

vV

L 7

Kpan Ha paboTtaTta

= [locTaBeTe nnb3rawjata ckoba oTeec-
HO U A hmkcmpanTe.

=> [locTaBeTe ypena BbpXy yTantenHa
BaHa (Lagu YeTkuTe).

= M3nbnHsBanTe AeWHOCTUTE, CBbp3aHu

cnopapbxkkaTa, "Cnep pabota” (BuxTe

I PYXkM 1 nogapbxka“)

MocTtaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha ,0%.

M3BageTe wencena OT KOHTaKTa.

3aBuinTe 3axpaHBalLms kaben okono

KykuTe 3a kabena Ha nnbaraliaTta cKo-

Oa.

= CbxpaHsiBanTe ypeaa B Cyxo nomete-
Hue.

L 7
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NPEAQINA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospedal

lpu mpaHcriopm umatime nped sud me-

2romo Ha ypeoa.

=> [Mpu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN OCUry-
psBaiiTe ypeaa CbrnacHo BanuaHuTe
OVPEKTUBU MPOTMB NITb3raHe v npeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue

NMPEAQMNA3/INBOCT

OrniacHocm om HapaHsigeaHe u rnosgpeda!
lpu cbxpaHeHue umaltime nped eud me-
a510mo Ha ypeda.

CbxpaHeHMeTOo Ha To3W ype[ e NO3BONIeHO
CaMo BbB BbTPELLHW NMOMELLEHNSI.

Fpyxn n nopgapbKKa

A ornAcHocTt

OnacHocm om HapaHsieaHe!

lpedu ecuyku pabomu no ypeda usgax-
Oalime wericena.

NPEAQINA3/INBOCT

OnacHocm om yepexdaHe 3a ypeda nopa-
Ou usmuyauwa eoda. Npeda da pabomume
o ypeda, ceansilime pesepgoapa 3a no-
yucmeauy npernapam.

MnaH no noaapBLXKa

Cnepn pa6ora

TNPEAQIA3/INBOCT

OnacHocm om yepexdaHe. He npbckalime

ypeda ¢ 8o0a u He usrnon3ealime azpecus-

HU noyucmeauwju npenapamul.

=>» [lpoBepsiBaiiTe enekTpuyeckute kabe-

NV ¥ WencenuTe 3a yBpexaaHus. AHra-

XvpaviTe cepBu3a CbC CMAHaTa Ha

AedekTHMTe YacTtu.

M3npasHeTe pesepBoapa 3a No4mcT-

Ball, Mpenapar 1 ro u3nnakHeTe ¢ rope-

wa Boaa (makc. 50 °C).

=> Hanewite manko KonM4ecTBO ropeLa
BOZla B pe3epBoapa 3a NnoyncTeaLy npe-
napar.

v
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=> [llocTaBeTe pe3epBoapa 3a NoYMCTBaLL
npenapart OTHOBO Ha ypeza.

= W3annakHeTe Ato3arta kaTo 3agencresaTe
6yToHa 3a noyncTBaLl pa3TBop.

= [3BageTte Ato3arta, NnpomMuinTe 4 nog Te-

Yalla Boga 1 8 nocTaBeTe B Hocaya Ha

[aro3arta Ha nnb3rawarta ckoba.

M3npa3sHeTe pesepBoapa 3a No4YncT-

BaL npenapar.

[a ce nouncTtu ueakaTa

[eMOoHTMpanTe YeTKUTE U M1 U3NNakHe-

Te ¢ Tonna Boja.

Mouncrete TyHena Ha YeTkUTE.

[MocTtaBeTe OTHOBO YeTkMTE, NpU TOBa

UM pa3meHeTe MecTaTa, 3a Aa NoBULLIK-

Te cpoka MM Ha u3nonasaHe.

= Ortpgenete KynnyHra B MapKyya 3a no-
yucTBaLL NpenaparT, 3a Aa npegoTepa-
TWUTE HEBOJIHOTO U3TMYaHEe Ha Boaa OT
arosara.

= M3BageTe u noumcTeTe pesepBoapa 3a
N3METEHOTO.

= YpeabT oa ce NoYNCTM OTBBH C BMa-
)KEH, HaTOMNeH B MeKa NoyncTBalla nyra
napuarn.

= YeTkuTe a ce NpoBepsT 3a MU3HOCBaHe,
npv HeobXxoaNMOCT Aa Ce CMEHST.
YeTKnTe ca U3HOCEHM, KoraTo YeTuHaTa
MMa cbLuaTa AbIDKMHA KaTo XbnTuTe
WHOMKATOPU Ha YeTuHaTa.

L 720 T 7

ExecegmMmnyHo

=> [lpoBepeTe ypeaa 3a yBpexgaHus,
Bb3MNOXETE Ha CepBMN3a OTCTpaHsABaHe-
TO Ha noBpeauTe.

=>» [lpoBepeTe pasnpbCKBAHETO Ha AH03a-
Ta.
Mpu Heob6xoauMoOCT nouncTeTe Aro3arta
UNnn 51 CMEHeTE.

ExerogHo
=>» [lpenopbyaHaTa MHCNEKLMS Aa ce Npo-
BeJe OT cepBu3a.
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[denHocTu no nopgapbXKaTta

[a ce cMeHAT BanoBeTe Ha YeTKUTe

DoroBop 3a nopapbLXKa
3a HagexaHa paboTa Ha ypefa MoxeTe Aa
CKITHOYMTE JOrOBOPU 3a MOAAPBLKKA C OTO-

=> lNocraBeTe nnb3rawarta ckoba oTBec- pusnpaHo 6topo 3a npogaxbu Ha Kércher.
HO 1 5 pukcupae. NMomouwy, npu HeM3nNpPaBHOCTU
= HakrnoHeTe ypefa Ha3azg v ro nognpeTe L np P
Ha nnb3rawaTa ckoba. /\ OMACHOCT
= HaTucHeTe GyToHa 3a CMsIHA Ha YeTKu OnacHocm om HapansieaHe!
HaBbH Y €0HOBPEMEHHO C TOBa HaKIo- IMpedu ecuuku pabomu fo ypeda u3eax-
HeTe Banska Ha YyeTkaTa HaBbH. dalime wencena.
= /I3BageTe Bana Ha YeTkuTe. MPELMNA3MBOCT
=> [locTaBeTe HOB Bansk Ha YeTkaTa Ha
MSICTOTO Ha 3aXBALLAHE 1 Fo dVIKGH OnacHocm om yepexdaHe 3a ypeda nopa-
aiiTe t Ou usmuyawa soda. lNpeda da pabomume
P ) o ypeda, ceanslime pesepgoapa 3a ro-
yucmeauy, npenapam.
Mpu noBpeawn, KouTo He Morat aa 6baar
OTCTPaHeHN C MOMOLLTa Ha HacTosLLaTa
Tabnuvua, noBukanTe cepeusa.
MoBpeau
HeusnpaBHocT OTcTpaHsBaHe

YpeobT HEe MOXe Ja ce cTapTu-
pa

MpoBepeTe Janu e BKIIOYEH Lerncena.

HynupaiTe ¢ HaTuCckaHe 3awuTaTa oT npeToBapBaHe.

YeTkute n 6J'IOKVIpOBKaTa Oa ce NpoBepAT 3a YyXaun Te-
na, Aa ce OTCTPaHAT YyXXgute Tena.

Tebpae Marnko UM nunceaLlo
HaHacsiHe Ha nouncTBaLL, npe-
napat

[a ce nouncTtu LeakaTa.

CaaneTe gto3aTa, NPOMUIATE 51 NoJ Teyallla Boaa U OTHO-
BO A NocTaBeTe.
CmeHeTe ato3aTa.

[MpoBepeTe NpaBUITHOTO NOMOXEHNE Ha KynnyHra Ha pe-
3epBoapa 3a novncTeall npenapar.

HepoctatbueH pesyntat OT no-
YNCTBAHETO

YeTkuTe ga ce NpoBePST 3@ M3HOCBaHe, Npu Heobxoaun-
MOCT Aa Ce€ CMEHAT.

[MpoBepeTe [O3MpaHEeTO Ha NoOYUCTBALLMA Npenapar.

YpenbT BUbpupa

[poBepeTe NpaBUNHOTO Pa3noIOXXEHME HA YETKUTE.

CMeHeTe BanoBeTe Ha YeTKuTe.

CnoxeTe BanoseTe Ha YeTkuTe 3a npubn. 15 MuH B ro-
peLua Boga (npubn. 80°C)
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TexHn4Yeckn gaHHU

MoLHocT

HomuHanHo HanpexeHue VI/Hz |230/1~50
CpeaHa KoHCyMMpaHa MOLLHOCT w 370
MakcrmanHo gonyCTUMO MbJIHO HAaNpeXeHne Ha Mpexara Ohm |(0.326+j0.204)
MouyncTBawm YeTKn

PaboTHa wupuHa MM 400
OnameTbp Ha yeTkute MM 90
O6opoTK Ha YeTknTe 1/Mun (470
HansaraHe nomna nouyncrealy npenapar MPa 0,34
OebuTt nomna noymcTealy, npenapar n/muH 0,38
Mepku u Terna

TeopeTnyHa NOBbPXHOCTHA MOLLHOCT m2/h  |300
O6em nomna noyncTealy npenapar n 7,5
Obmxuna MM 400
LLnpounHa MM 470
BucounHa MM 1160
Terno npu TpaHcnopTt Kr 25
HonycTtnmo obuo Terno Kr 33
YcTtaHoBeHM cTorHOoCcTU cbrnacHo EN 60335-2-72

CTolHOCT Ha BUbpaumuTe B obnacTra Ha AnaHta — pbkarta m/cek? |<2,5
HecurypHocT K m/cek? |1
Hueo Ha 3ByKa L dB(A) (68
HeyctonumsocTt K, dB(A) (3
HuBo Ha 3ByKoBa MOLLHOCT Ly, dB(A) (79
HeycTtomumsocT Ky dB(A) (6
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EC [eknapauus 3a cCbOTBeT-
cTBUue

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye uMtupa-
HaTa No-4ony MallnHa CboTBeTCTBa Mo
KOHLENUUSI U KOHCTPYKLIMSI, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpuaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
TexHun4ecka 6e3onacHocT n 6e3BpegHOCT
Ha Oupektneute Ha EC. MNpn npomeHn Ha
MalluvHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu
Hac, HacTosiLaTa Aeknapaums rybv sanua-
HOCT.

MpoaykT: Ypen 3a BnpbCckaHe U
eKkcTpaxvpaHe
Tun: 1.006-xxx

Hamupawm npunoxeHue upekTnBu Ha
EC:

2006/42/E0O (+2009/127/EO)

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMoHU3upa-
HU CTaHOapTU:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpuNoXuMM HauMOHANHU CTaHAAPTU

MoanuceawuTe NuLa AencTeaT OT UMETO U
KaTO MbHOMOLLHULM Ha YNpaBUTENHUS
opraH.

’;7 2 1% @SQ(

~H.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MbAHOMOLLHMK MO AOKYMEHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

BbB BCcsAka cTpaHa BaXaT rapaHUMOHHUTE
ycroBusi, Ny6rvkyBaHu oT oTopusupaHaTa
OT Hac auctpubyTopcka cmpma. EBeHTy-
anHu noepeau Ha Bawwus ypepq e otcTpa-
HUM B paMKNTe Ha rapaHuUMOHHUA CPOK
©e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKkT B Ma-
Tepuanute unu npv NponseoacTeo. B ra-
paHUMOHEH crnyyali ce 06bpHETE KbM
ancTpubytopa Unu Han-6nmnskna oTopuan-
paH cepBu3, KaTo NpeacTaBuTe KacoBaTa
benexka.

MpuHagneXxHocTn u
pe3epBHU YacTu

— Morart ga ce nanonseat camo npuHag-
NEXHOCTU U PeE3EPBHM YaCTH, KOUTO ca
no3sornexu ot npoussogutensi. Opuru-
HanHUTE NPUHAANEXHOCTU U OpUTU-
HanHW pe3epBHU YacTu aasat
rapaHums 3a ToBa, ypeabT Aa MOXe Aa
Ce u3norssBa curypHo un 6e3 nospeau.
Cnucbk Ha Hal-4ecTo HeobxoaumumTe
pes3epBHM YacTu LLe HamMepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a ekcrsioaTauus.
Opyru nHdopmMaumm 0THOCHO pesepB-
HWUTE YacTu MOXETe [a Nony41Te Ha
www.kaercher.com B o6nact Cepsua.
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A M Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Ohutusalased markused . . ET .. .1
Funktsioon ............. ET .. .1
Sihipdrane kasutamine. . . . ET .. .1
Keskkonnakaitse . ....... ET ...2
Teeninduselemendid . . ... ET ...2
Esmakordsel kasutuselevotul ET ...3
Enne seadme kasutuselevéttu ET ...3
Kaitamine.............. ET ...3
Transport . ............. ET ...4
Hoiulepanek . ........... ET ...4
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Ohutusalased markused

Lugege enne seadme esmast kasutust
kaesolevat kasitsusjuhendit ja kaasasole-
vat broSuuri “Harjapuhastusseadmete
5.956-251.0 ohutusjuhised” ning jargige
neid
Kasutusjuhendis leiduvad
stimbolid

A OHT

Vahetult Ghvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ HOIATUS

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

ETTEVAATUS

Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi vbi materiaal-
set kahju.

ET -1

Piserdussuisteemiga kantakses vaibapu-
hastusvahend peale. Kaks vastupidisses
suunas liikkuvat harjavaltsi kannavad pu-
hastusvahendi vaibale. Vaip on suhteliselt
lihikese aja parast jalle kuiv ja sellele vdib
astuda Parast kuivamist imetakse vaibapu-
hastusvahendi abil seotud mustus harjaga
imuri abil ara. 430 mm tdo6laius ning puhas-
tusvahendi paagi 7,5 | mahutavus véimal-
davad tdhusat puhastamist ja tagavad pika
kasutusaja.

T66 vérgureziimil véimaldab saavutada
suure jéudluse iima t6daja piiranguta.
Maérkus

Olenevalt konkreetsetest puhastamistingi-
mustest voib seade olla varustatud erine-
vate lisaseadmetega. Kiisige meie
kataloogi vbi kiilastage meid internetis aad-
ressil www.kaercher.com.

Sihiparane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-

sutusjuhendi andmetele.

— See vaibapuhastusseade on ette nah-
tud silmus-, madalakarvaliste veluurka-
tete ja ndelfliisi puhastamiseks
siseruumides.

— Kasutustemperatuuri vahemik on +5°C
ja +40°C vahel.

— Seadet tohib varustada ainult originaal-
tarvikute ja -varuosadega.

— Seade on vélja td6tatud pdrandate pu-
hastamiseks siseruumides voi katuse-
aluste pindade puhastamiseks.

— See seade on ette nahtud ainult t66s-
tuslikuks kasutamiseks.
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Keskkonnakaitse Teeninduselemendid

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jdbuda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

¢ &°

Seadme lliti

Puhastuslahuse klahv
Tdukesang

Harjaajami [Uliti

Kaablihoidik
Puhastusvahendi paak
Piserduspudeli hoidik
Tdukesanga fikseering
Harjavahetuse klahv

10 Pihkmemahuti

11 Sbel

12 Puhastuslahuse valjumine

13 Harjavaltsid

14 Harjaajami Ulekoormuskaitse
15 Puhastusvahendi paagi hoidik
16 Puhastusvahendi paagi kaas
17 Puhastusvahendi vooliku muhv
18 Dudus, tarneseisundis olemas
19 Otsaku hoidik

O NO OB OWON -
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Esmakordsel kasutuselevotul

Joonis 1, vt iimbris

= Vétke masin ja tdukesang pakendist
vélja ja pange Uksteise kdrvale nagu
joonisel kujutatud.

Joonis 2, vt imbris

2 Uhendage masina ja tdukesanga vahe-
line kaabel.

=> Lukake pistmik tdukesanga sisse.

Joonis 3, vt iimbris

= Tdéukesanga masinale paigaldades
tdbmmake kaabel selliselt |abi tdukesan-
gas oleva pilu, et kaabel kinni ei Kiiluks.

Joonis 4, vt imbris

Likake tdukesang I6puni masinale.

Keerake juuresolevad 4 Kkruvi sisse ja

pingutage.

Valage puhastusvahendi paaki vett.

Torgake vorgupistik seinakontakti.

Seadke luliti asendisse “I”.

Vajutage puhastuslahuse klahvile ja

peske veesilisteem labi.

Seadke luliti asendisse “0”.

Tédmmake vorgupistik seinakontaktist

vélja.

v YV VY

Enne seadme
kasutuselevottu

Harjade paigaldamine

= Seadke tdukesang vertikaalseks ja las-
ke asendisse fikseeruda.

= Kallutage seadet taha ja langetage tou-
kesangale.

= Torgake harjavalts haarajale ja laske
vastaspoolel asendisse fikseeruda.

A\ OHT

Elektrilbogist lahtuv vigastusoht.

Enne igakordset kasutamist tuleb kontrolli-
da, et toitekaabel oleks kahjustusteta. Kui
toitekaabel on defektne, ei tohi seadet ka-
sutada. Laske elektrikul defektne kaabel
vélja vahetada.

m
—
|

Katkisest toitekaablist ldhtub elektrilé6gist

tingitud vigastusoht. Véiltige toitekaabli kok-
kupuutumist p6érievate harjade véi padjan-
ditega.

MARKUS

Harjaajami koheseks kasutuselt votmiseks
tuleb seadme liiliti seada asendisse ,,0“.

Masinaga so6itmine

= Seadke tdukesang vertikaalseks ja las-
ke asendisse fikseeruda.

= Kallultage seadet tahapoole ratastele ja
likake kasutuskohta.

Kaitusainete sissevalamine

ETTEVAATUS

Vigastusoht. Kasutage ainult soovitatud
puhastusaineid. Muude puhastusainete
eest lasub kéitajal kbrgendatud risk seoses
tébohutuse, 6nnetusohu ning seadme |-
hema elueaga. Kasutage ainult puhastu-
saineid, mis on vabad lahustitest, soolast ja
Jjéehappest.

Jérgige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnéudeid.

Arge téédelge kergestisiittivaid, plahvatus-
ohtlikke, s66bivaid v6i miirgiseid méérde-
vOi abiaineid.

MARKUS

Jargige doseerimisnéudeid.

Soovitatavad puhastusained:

Kasutamine Puhastusva-

hend
Vaipkatete vahepuhas- |RM 768 iCapsol
tus

Doseerimine 6%:

Vee taitekogus [I] |RM 768 taitekogus
[ml]

60

120

180

240

300

360

420

W (N[O~ WIN—~
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Puhastusvahendi paagi mahavétmine

Puhastusvahendi paagi taitmiseks kraani-

kausi kohal véib puhastusvahendi paagi

seadme kiiljest ara vétta:

= Suruge puhastusvahendi vooliku muhv
kokku ja tbmmake paagi kuljesst ara.

= Riputage puhastusvahendi paagi hoidi-
ku mdlemad Ulemised otsad seadme
juures valja.

= Puhastusvahendi paagi mahatdstmine.

Puhastusvahendi paagi taitmien

= Avage puhastusvahendi paagi kaas.

= Taitke puhastusvahendi paak veega,
jatte seejuures piisavalt ruumi puhas-
tusvahendi jaoks.

> Lisage puhastusvahendit vastavalt too-

te andmetele.

Sulgege puhastusvahendi paagi kaas.

Vajadusel paigaldage puhastusvahendi

paak uuesti seadmele.

L 7

Puhastamine

Enne puhastamist imege lahtine mus-

tus tolmuimejaga ara.

Vétke dius duusihoidikust ja keerake

puhastuslahuse valjumiskohta.

Torgake vorgupistik seinakontakti.

Vajutage jalaga tdukesanga fikseeri-

misseadist ja suruge tdukesang taha.

Seadke luliti asendisse “I”.

Vajutage harjaaami lilitile - harjad p66r-

levad.

Vajutage puhastuslahuse lulitile - pu-

hastusvahend kantakse peale, kuni lili-

tithoitakse allavajutatuna.

= Viige masin tdukesangast hoides Ule
téodeldava pinna.

ETTEVAATUS

Pérandakatte vigastamise oht. Arge kéita-

ge seadet lihel kohal.

MARKUS

Kaandke puhastuslahust masinat edasi Iii-

kates peale. Seejérel harjake puhastusla-

hus ristsuunaliseslt vaiba sisse.

L2 7 7 TR

T606 Iopetamine

Seadke t6ukesang vertikaalseks ja las-
ke asendisse fikseeruda.

Seadke masin hoidevannile (saastab
harju).

Teostage hooldustdod "Parast t666d"
(vt ,Tehnohooldus ja korrashoid®).
Seadke lUliti asendisse “0”.

Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
vélja.

Mahkige toitekaabel imber tdukesan-
gal oleva kaablikonksu.

Sailitage seadet kuivas ruumis.

Transport

ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

=>» Soéidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Vigastusoht!

Enne mistahes téid seadme juures tuleb
pistik seinakontaktist vélja tommata.
ETTEVAATUS

Viéljavoolavast veest ldhtuv seadme vigas-
tusoht. Vétke puhastusvahendi paak enne
seadme juures tébde teostamists éra.

L 2 L T L 7



Hooldusplaan

Péarast t66d
ETTEVAATUS
Vigastusoht. Arge pritsige seadet veega
ega kasutage agressiivseid puhastusva-
hendeid.
= Kontrollige elektrikaableid ja pistikuid
vigastuste osas. Laske defektsed osas
klienditeeninduses vélja vahetada.
Tuhjendage puhastusvahendi paak ja
peske seda tulise veega (maks. 50 °C).
Valage vaike kogus tulist vett puhastus-
vahendi paaki.
Paigaldage puhastusvahendi paak
uuesti seadmele.
Peske diusi, vajutades puhastuslahu-
se lulitile.
Vétke otsak valja, loputage voolava vee
all ja pange tdukesangal olevasse hoi-
dikusse.
Puhastusvahendi paak tlihjendada.
Soela puhastamine
Monteerige harjad maha ja peske neid
sooja veega.
Puhastage harjatunnelit.
Pange harjad uuesti kohale, seejuures
vahetage kohad, et harjad kauem vastu
peaksid.
Lahutage puhastusvahendi vooliku
muhv, et hoida &ra vee véljumine duu-
sist.
= Tdmmake prahimahuti vélja ja puhasta-
ge seda.
Puhastage seadet niiske, pehmetoime-
lise puhastusvahendi lahuses niisuta-
tud lapiga.
=> Kontrollige harju kulumise osas, vaja-
dusel vahetage vélja.
Harjad on kulunud, kui harjastel on
sama pikkus nagu kollastel indikaator-
harjastel.

v v v vy

L 20 2 7

7

Kord nadalas

= Kontrollige seadet vigastuste osas, las-
ke klienditeenindusel kahjustused kor-
valdada.

= Kontrollige dilsi piserdusjalge.
Vajadusel puhastage dudsi véi vaheta-
ge see vilja.

Kord aastas
=>» Laske ettenahtud llevaatused labi viia
klienditeenindusel.

Hooldustood

Harjavaltside valjavahetamine

= Seadke tbukesang vertikaalseks ja las-
ke asendisse fikseeruda.

= Kallutage seadet taha ja langetage t6u-
kesangale.

= Suruge harjavahetuse lUlitit valjapoole
ja keerake samaaegselt harjavaltsi val-
ja.

= Tdmmake harjavalts valja.

=>» Torgake uus harjavalts haarajale ja las-
ke asendisse fikseeruda.

Hooldusleping

Seadme usaldusvaarse toimimise huvides
voib padeva Karcheri miugikontoriga sol-
mida hoolduslepingu.
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Abi hairete korral

A OHT
Vigastusoht!

Enne mistahes téid seadme juures tuleb
pistik seinakontaktist vélja tbmmata.

ETTEVAATUS

Véljavoolavast veest Idhtuv seadme vigas-
tusoht. Vétke puhastusvahendi paak enne
seadme juures t66de teostamists &ra.

Kui riket ei ole vdimalik selle tabeli abil kdrval-
dada, pdorduge klienditeeninduse poole.

Rikked

Rike

Korvaldamine

Seadet ei saa kaivitada

Kontrollige, kas toitepisstik on thendatud.

Suruge Ulekoormuskaitse sisse ja lahtestage see.

Kontrollige harju vddrkehadest pohjustatud blokeeringu
osas, eemaldage voorkehad.

Puhastusvahendi pealekandmi-
ne liiga ndrk voi puudub

Puhastage soéela.

Vétke duds valja, peske voolava vee all ja pange uuesti
tagasi.
Vahetage duis valja.

Kontrollige, kas puhastusvahendi vooliku muhvi asend
on dige.

Mitterahuldav puhastamise tu-
lemus

Kontrollige harju kulumise osas, vajadusel vahetage valja.

Kontrollige puhastusvahendi doseerimisseadist.

Seade vibreerib

Kontrollige harjade diget asendit.

Vahetage harjavaltsid vélja.

Pange harjavaltsid u. 15 min kuuma vette (u. 80°C)
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Tehnilised andmed

Voéimsus

Nominaalpinge VHz (230/1~50
Keskmine vdimsustarbimine w 370
Maksimaalselt lubatav voérguimpedants oomi |(0.326+j0.204)
Puhastusharjad

Tdolaius mm 400
Harja |abimdot mm 90
Harjade pddrlemisarv 1/min [470
Puhastusvahendi pumba réhk MPa |0,34
Puhastusvahendi pumba jéudlus I/min |0,38
Mo6o6tmed ja kaalud

Teoreetiline pinnavdimsus m?h  |300
Puhastsuvahendi paagi maht | 7,5
Pikkus mm 400
Laius mm 470
Kdrgus mm 1160
Transpordikaal kg 25
Lubatud kogumass kg 33
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-72

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s?2 <2,5
Ebakindlus K m/s? 1
Helirbhu tase La dB (A) |68
Ebakindlus K, dB (A) |3
Muratase Lya dB (A) (79
Ebakindlus Kya dB (A) (6
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ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Pihustus-ekstraktorseade
Tulip: 1.006-xxx

Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-
del ja volitusega.

7
.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

W esac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Igas riigis kehtivad meie volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked koérvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miija voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on véimalik t66-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di 1dpust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A M izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

DroSibas noradijumi. . . . .. Lv .. 1
Darbiba ............... Lv .. 1
Noteikumiem atbilstoa lietoSana LV .. 1
Vides aizsardziba. . ... ... Lv ..2
Vadibas elementi . .. ... .. Lv ..2
Nododot ekspluatacija . . . . Lv. ..3
Pirms ekspluatacijas uzsakSanas LV .. 3
Darbiba ............... Lv. ..3
TransportéSana ......... Lv ..4
Glabasana ............. Lv. ..5
Kops$ana un tehniska apkope Lv. ..5
Palidziba darbibas traucé&jumu

gadijuma .............. LV ..6
Tehniskiedati ... ........ Lv ..7
ES Atbilstibas deklaracija. . Lv. ..8
Garantija. .............. Lv. ..8
Piederumi un rezerves dalas Lv. ..8

Drosibas noradijumi

Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes iz-
lasiet un ievérojiet So lietoSanas instrukciju
un pievienoto broduru ,Drosibas noradijumi

suku tIriSanas aparatiem”, 5.956-251.0.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ BISTAMI

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radft vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

Lv -1

Paklaju tiriSanas ITdzeklis tiek uzklats ar
smidzinasanas sistému. Divi pretéjas kusti-
bas suku veltni tiriSanas Iidzekli iestrada
paklaja. Péc salidzinosi Tsa laika paklajs ir
atkal sauss un pa to var staigat. Péc izz0-
Sanas ar paklaja tiriSanas I1dzekli sasaisti-
tie netirumi tiek nosikti, izmantojot suku
puteklusiceju. Ar 430 mm darba platumu
un 7,5 litru tiriS8anas lidzek|a tvertnes tilpu-
mu iespéjama efektiva tirisana.

BaroSana no tikla dod iespéju sasniegt
augstu razigumu bez darba laika ierobezo-

juma.

Norade

Atbilstosi attiecigajam tiriSanas uzdevu-
mam, ierice var tikt aprikota ar dazadiem
piederumiem. Jautgjiet mdsu katalogu vai
apmeklgjiet mas interneta www.kaerc-
her.com.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet So aparatu tikai atbilstosi Saja

instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

— Sis paklaju tiri$anas aparats paredzéts
cilpveida, Tsiem veldra paklajiem un iz-
turigiem gridas segumiem iekstelpas.

— Darba temperatiru diapazons ir starp
+5°C un +40°C.

— Aparatu drikst aprikot tikai ar origina-
liem piederumiem un originalam rezer-
ves dalam.

— Aparats ir paredzéts gridu firisanai
iekStelpas vai segtas platibas.

— Aparats paredzéts rikai un vienigi profe-
sionalai izmantoSanai.
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Vides aizsardziba Vadibas elementi

@ lepakojuma materialus ir iespé-
<9 jams parstradat atkartoti. Ladzu,

5

neizmetiet iepakojumu maj-
saimniecibas atkritumos, bet
gan nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja par-
strade.

Nolietotas ierices satur nodert-

gus materialus, kurus iespéjams

parstradat un izmantot atkartoti.
|

Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkartéja
vidé. STiemesla dé| ladzam utili-
z&t vecas ierices ar atbilstosu
atkritumu savakSanas sistemu
starpniecibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Aparata sledzis

TiriSanas Skiduma taustins
Vadamais rokturis

Suku piedzinas tausting

Kabela turétajs

tirisanas lidzekla tvertne

Aerosola turétajs

Stumsanas roktura fiksators

9 Suku nomainas tausting

10 Netirumu tvertne

11 Sietveida filtrs

12 Tiri8anas Skiduma izplude

13 Sukas veltni

14 Suku piedzinas parslodzes aizsardziba
15 Tirisanas lidzekla tvertnes turétajs
16 TiriSanas lidzekla tvertnes vacins

17 Tirsanas lidzekla S|Gtenes savienojums
18 Sprausla, piegades stavoklt

19 Sprauslas turétajs
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Nododot ekspluatacija

1. attéls, sk. apvérsto lappusi

=> Aparatu un stums$anas rokturi iznemiet
no iepakojuma un savienojiet, ka para-
dits attéela.

2. attels, sk. apversto lappusi

= |zveidojiet vada savienojumu starp apa-
ratu un stum$anas rokturi.

=>» Spraudsavienojumuiebidiet stum8anas
rokturt.

3. attéls, sk. apveérsto lappusi

= Uzliekot stum$anas rokturi uz aparata,
noreguléjiet vadu caur spraugu stum3a-
nas rokturT ta, lai to neiespiestu.

4. attéls, sk. apversto lappusi

= Uzbidiet stumS$anas rokturi pilniba uz
aparata.

=> leskravéjiet un pievelciet 4 pievienotas
skraves.

=> lepildiet tiriSanas lidzekla tvertné Gdeni.

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

= Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.

=> Nospiediet tiriSanas Skiduma taustinu
un izskalojiet Gdens sistému.

= Aparata slédzi parslégt uz ,,0°.

= Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligz-

das.

Pirms ekspluatacijas
uzsaksSanas

Suku piestiprinasana

= Novietojiet un nofiksgjiet stumsSanas
rokturi vertikali.

=> Sagaziet aparatu atpakal un nolieciet
uz bidama roktura.

= Uzlieciet suku veltni uz turétaja un pre-
téja pusé nofikségjiet.

LvV -3

A\ BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudit,
vai nav bojats pieslégSanas kabelis. Ne-
ekspluatét aparatu ar bojatu kabeli. Bojatu
kabeli nomainit ar elektrika palidzibu.
Bojata elektribas vada dé| elekiriskas stra-
vas trieciena rezultata pastav savainosa-
nas risks. Nelaut elektribas vadam nonakt
saskaré ar rotéjosam sukam vai uzlikam.

NORADIJUMS

Lai nekavéjoties partrauktu suku piedzinas
darbibu, parslédziet aparata slédzi uz "0".

Brauksana ar aparatu

= Novietojiet un nofiksgjiet stumSanas
rokturi vertikali.

=>» Sagaziet aparatu atpakal uz riteniem un
aizstumiet I1dz darba vietai.

Izejvielu iepildiSana

UZMANIBU

Bojajuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos tr-
risanas lidzeklus. Izmantojot citus tirisanas
lidzeklus, lietotajs uznemas atbildibu par
paaugstinatu risku attieciba uz darba drosi-
bu, nelaimes gadijumu briesmam un sama-
zinatu aparata kalpoSanas laiku.

Izmantojiet tikai tos tiriSanas lidzeklus, kuri

tdenraZa skabi.

levérojiet uz tirisanas lidzekliem dotos dro-
Sibas noradijumus.

Neapstradajiet uzliesmojosus, eksplozivus

vai indigus materialus vai paligvielas.
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NORADIJUMS
levérojiet dozéSanas noradijumus.

leteicamais tiriSanas I1dzeklis:

LietoSana Mazgasanas Ii-

dzekli

Paklgju starptirisana RM 768 iCapsol

Dozésana 6%:

lepildamais ddens |lepildamais RM 768
daudzums [litri]: daudzums [ml]

1 60

120

180

240

300

360

N[OOI~ WIN

420

Tiri$anas lidzekla tvertnes nonemsana

Lai tiri8anas dzekla tvertni uzpilditu izliet-

né, tiriSanas I1dzekla tvertni iesp&jams no-

nemt no aparéata:

=>» Saspiediet tiriSanas Iidzekla Slutenes
savienojumu un nonemiet no tvertnes.

=> Izkabiniet no aparéata tiriSanas lidzekla
tvertnes turétaja abus augs$éjos galus.

= Noceliet tiriS8anas lidzekla tvertni.

TiriSanas lidzekla tvertnes uzpildiSana

=> Atveriet tiriSanas I1dzekla tvertnes vaci-
nu.

=> Piepildiet tiriSanas Iidzekla tvertni ar
adeni, atstajot pietiekami daudz vietas
tiri$anas Iidzeklim.

=> Pievienojiet tiriSanas Iidzekli saskana
ar produkta noradijumiem.

=> Aizveriet tiriSanas [1dzekla tvertnes va-
cinu.

=> Attieciga gadijuma uzlieciet tirianas I1-
dzekla tvertni uz aparata.

TiriSana

=>» |zkaisTtus netirumus pirms tiriSanas uz-
suciet ar puteklu stcéju.
=> Nonemiet sprauslu no sprauslas turéta-

ja un ieskravéjiet tiri8anas Skiduma iz-
plides atveré.

lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

Ar kaju nospiediet stum$anas roktura

fiksatoru un pavirziet stum$anas rokturi

atpakal.

Aparata slédzi parslédziet uz ,I“.

Nospiediet suku piedzinas taustinu - su-

kas grieZas.

> Nospiediet tiriSanas lidzekla taustinu -
kamer taustins$ ir nospiests, tiek uzklats
tiriSanas I1dzeklis.

=>» Stumiet aparatu aiz stumSanas roktura
pa apstradajamo virsmu.

UZMANIBU

Gridas virsmas bojasanas briesmas. Uz-
reiz nedarbiniet aparatu.

NORADIJUMS

Uzklgjiet tirisanas skidumu, stumjot apara-
tu uz priekSu. Péc tam iestradajiet tiriSanas
Skidumu ar sukam Krusteniski paklaja.

L 7

L 7

Darba beigSana

= Novietojiet un nofikséjiet stumsanas
rokturi vertikali.

=> Novietojiet aparatu uz vanninas (sau-

dzé sukas).

Veiciet apkopes darbus ,P&c darba“

(skat. nodalu ,Kop$ana un tehniska ap-

kope*).

Aparata slédzi parslégt uz ,,0“.

Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligz-

das.

Aptiniet tikla kabeli ap kabela akiem uz

stum&anas roktura.

Uzglabajiet aparatu sausa telpa.

TransportéSana

UZMANIBU

Savaino$anas un bojgjumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> Transportéjot automasina, saskana ar
speka esoSajam direktivam nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

v

v v vy
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Glabasana

UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jjot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A\ BISTAMI

Savainojumu gisanas risks!

Pirms veikt jebkurus darbus pie aparata, at-
vienojiet tikla kontaktdaksu.

UZMANIBU

Udens nopliides gadijuma pastav aparata
bojajumu risks. Pirms veikt aparata apko-
pes darbus nonemiet tiriSanas lidzekla
tvertni.

Apkopes grafiks

Péc darba
UZMANIBU

Bojajuma risks. Aparatu neapsmidziniet ar
adeni un neizmantojiet agresivus tiri§anas
idzeklus.

=> Parbaudtt elektrisko kabeli un kontakt-
daksu uz bojajumiem. Defektivas dalas
nomaintt apkopes centra.

IztukSojiet tirisanas lidzekla tvertni un iz-
skalojiet ar karstu Gdeni (maks. 50 °C).
lepildiet nelielu daudzumu karsta tdens
tiriSanas Iidzekla tvertné.

Uzlieciet tiri8anas Iidzek|a tvertni atpa-
kal uz aparata.

Nospiezot tiriSanas [1dzekla taustinu, iz-
skalojiet sprauslu.

Iznemiet sprauslu, izskalojiet zem teko-
Sa udens un ievietojiet sprauslu turétaja
pie stumsanas roktura.

IztukSojiet tiriSanas Iidzekla tvertni.
Sieffiltra tiriSana

Demontéjiet sukas un izskalojiet ar siltu
adeni.

I1ztiriet suku tuneli.

lelieciet sukas atpakal, samainot tas
vietam, lai pagarinatu to kalpo$anas lai-
ku.

L 2 T 2 2
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=> Atvienojiet tiri8anas Iidzek|a Slatenes
savienojumu, lai novérstu nejausu
Gdens izplG8anu no sprauslas.
Iznemiet un iztiriet netirumu tvertni.
No arpuses aparatu notiriet ar mitru lu-
patinu, kas piesicinata ar maigi sarmai-
nu ddeni.
=>» Parbadiet suku nolietojumu, nepiecie-
Samibas gadijuma nomainiet.
Sukas ir nodilusas, ja sari ir vienada ga-
ruma ar dzeltenajiem indikatoru sariem.

vV

Ik nedélu

=>» Parbaudiet, vai aparatam nav bojaju-
mu, bojajumus novérsiet klientu dienes-
ta.

=>» Parbaudiet sprauslas striklu.
Vajadzibas gadijuma iztiriet vai nomai-
niet sprauslu.

Ik gadu

=> Laujietklientu apkalpoSanas dienestam
veikt priekSrakstos noteikto parbaudi.

Apkopes darbi

Suku veltniSu nomaina

Novietojiet un nofikséjiet stumSanas
rokturi vertikali.

Sagaziet aparatu atpakal un nolieciet
uz bidama roktura.

Paspiediet suku nomainas taustinu uz
aru un vienlaikus izvirziet suku veltni.
Iznemiet suku veltniti.

Uzlieciet jauni suku veltni uz turétaja un
nofikségjiet.

L 2% N N T

Apkopes ligums

Lai veicinatu aparata drosSu darbu, var nos-
Iegt tehniskas apkopes ligumus ar pilnvaro-
tu Kércher realizacijas nodalu.
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Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A\ BISTAMI
Savainojumu gisanas risks!

Pirms veikt jebkurus darbus pie aparata, at-

vienojiet tikla kontaktdaksu.
UZMANIBU

Udens nopliides gadijuma pastav aparata
bojajumu risks. Pirms veikt aparata apko-
pes darbus nonemiet tiriSanas lidzek|a

tvertni.

Ja rodas traucéjumi, kurus nav iespéjams
novérst ar $1s tabulas palidzibu, izsauciet

klientu apkalpoSanas dienestu.

Traucéejumi

Darbibas traucéjums

Traucéjuma novérsana

Aparatu nevar iedarbinat

Parbaudiet, vai tikla kontaktdaksa ir iesprausta.

Atjaunojiet parslodzes aizsardzibu, iespiezot droSinata-
ju.

Parbaudiet, vai sukas nebloké sveSkermeni, novaciet
sveskermenus.

TirSanas Iidzeklis tiek uzklats
par maz vai netiek uzklats vis-
par

Notirt sietu.

Iznemiet sprauslu, izskalojiet to zem tekoSa Gdens un ie-
vietojiet atpakal.
Nomainiet sprauslu.

Parbaudiet tiriSanas Iidzekla Slatenes savienojuma sta-
vokli.

NepietiekoSs tiriSanas rezultats

Parbadiet suku nolietojumu, nepiecieSamibas gadijuma

nomainiet.
Parbaudiet, vai tiek dozéts tirisanas lidzeklis.

Aparats vibre

Parbaudiet suku pareizu stavokli.

Samainiet vietam suku veltnus.

levietojiet suku veltnus uz apm. 15 mindtém karsta ddent
(apm. 80°C).
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Tehniskie dati

Jauda

Nominalais spriegums V/Hz {230/ 1~50
Vidéja uznems$anas jauda w 370
Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi (0.326+j0.204)
TirSanas sukas

Darba platums mm 400
Suku diametrs mm 90
Sukas apgriezienu skaits 1/min [470
TiriSanas l1dzekla stkna spiediens MPa |0,34
TiriSanas l1dzekla sikna padeves daudzums I/min 0,38
Izméri un svars

Teorétiska jauda uz virsmas vienibu m?h  |300
Tiri8anas l1dzekla tvertnes tilpums | 7,5
Garums mm 400
Platums mm 470
Augstums mm 1160
Transport&jamais svars kg 25
Pielaujamais kopéjais svars kg 33
Saskana ar EN 60335-2-72 aprekinatas vértibas

Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/sz |1
Skanas spiediena limenis L, dB(A) (68
Nenoteiktiba K, dB(A) (3
Skanas jaudas lTmenis Ly, dB(A) (79
Nenoteiktiba Ky dB(A) (6
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildTjuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu speku.

Produkts:  Izsmidzindma ekstrakcijas
ierice
Padomi: 1.006-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas

pilnvaru.
W Gesec

%/ tes
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Katra valstr ir spéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas trauce-
jumus més noversisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalposSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét drosi un bez traucégju-
miem.

Visbiezak pieprastto rezerves dalu klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

Turpmako informaciju par rezerves da-
ldm Jus sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.



A Prie$S pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Saugos reikalavimai. . . . . . LT .. A1
Veikimas. .............. LT .. .1
Naudojimas pagal paskirtj . LT .. A1
Aplinkos apsauga. . ...... LT ...2
Valdymo elementai. . ... .. LT ...2
Naudojimo pradzia. . ... .. LT ...3
Prie$§ pradedant naudoti. . . LT ...3
Naudojimas ............ LT ...3
Transportavimas. . ....... LT ...4
Laikymas .............. LT ...5
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ...5
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ...6
Techniniai duomenys . . . .. LT ...7
ES atitikties deklaracija . . . LT ...8
Garantija. .............. LT ...8
Priedai ir atsarginés dalys . LT .8

Saugos reikalavimai

Prie§ pradédami naudoti prietaisa, atidziai
perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir
kartu pridétg informacine broSidrg — ,Sau-
gos nurodymai dél Sepetiniy valymo jrengi-
niy“, 5.956-251.0.

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A\ PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

I\ |SPEJIMAS

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

ATSARGIAI

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
suZalojimus arba materialinius nuostolius.

LT -1

Si purgkimo sistema paduoda kilimy valy-
mo priemone. Du prieSinga kryptimi judan-
tys Sepetélio veleliai jtrina j kilimg valymo
priemone. Po keletos minuciy kilimas vél
tampa sausas ir juo galima vaikscioti. 1S-
dziavus kilimui, dulkiy siurbliu nuo kilimo
susiurbkite purvg. Efektyvy iSvalymg uzti-
krina 430 mm darbo anga ir 7,5 | valiklio ba-
kelio talpa.

Maitinant prietaisg i$ tinklo, uztikrinimas
geras darbo naSumas neapribojant darbo
laiko.

Pastaba

Priklausomai nuo valymo uzZduoties, prie-
taisas gali biti komplektuojamas su jvai-
riais priedais. Teiraukités masy katalogo
arba apsilankykite masy interneto svetai-
néje www.kaercher.com.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj prietaisg naudokite tik Sioje instrukcijoje

nurodytiems tikslams.

- Sis kilimy valymo prietaisas naudoja-
mas vidaus patalpose esanciy klosc¢iy,
padkiniy velidriniy dangy ir veltiniy pavir-
iy valymui.

Naudojimo temperatira turi bati nuo
+5°C iki +40°C.

— Prietaisg naudokite tik su originaliais
priedais ir atsarginémis dalimis.
Prietaisas sukurtas vidiniy patalpy grin-
dy kambaryje esangiy pavirsiy valymui.

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik pramo-
néje.
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Aplinkos apsauga Valdymo elementai

Pakuotés medzZiagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas
perdirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumulia-
toriai, alyvos ir panasios me-
dziagos neturéty patekti j
aplinkg. Todél naudotus prietai-
sus Salinkite pagal atitinkamag
antriniy Zaliavy surinkimo siste-
ma.

| 28

xd

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Prietaiso jungiklis

Valomojo tirpalo mygtukas
Stdimimo rankena

Sepeteéliy jjungimo mygtukas
Kabelio laikiklis

Valymo priemoniy bakas
Purkstuko laikiklis

Stimimo rankenos fiksatorius

9 Sepetio keitimo mygtukas

10 Dulkiy maidelis

11 Sietelis

12 Valymo tirpalo iSleidimo atvamzdis
13 Sepedio velenai

14 Sepetéliy veikimo perkrovos apsauga
15 Laikiklis valiklio bakeliui

16 Valiklio bakelio dangtelis

17 Valiklio Zarnelis mova

18 |8siysti paruostas antgalis

19 Purkstuko laikiklis

O NO OB OWON -
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Naudojimo pradia

1 pav. zr. virSelio puslapj.

=> Prietaisg ir stimimo rankeng iSimkite i$
pakuotés ir sujunkite kaip parodyta pa-
veikslelyje.

2 pav. zr. virSelio puslapj.

=> Prietaisg ir stimimo rankeng sujunkite
laidu.

=> Laido jungiklj jkiSkite j stdmimo ranke-
na.

3 pav. zr. virSelio puslapj.

=> Prie prietaiso jungdami stimimo ranke-
ng, stenkités neprispausti laido stimi-
mo rankenos angoje.

4 pav. zr. virSelio puslapj.

=>» Stdmimo rankeng pilnai nustumkite ant
prietaiso.

=> |sukite ir priverzkite 4 pakuotéje pride-

tus varztus.

|pilkite vandens j valymo priemonés ba-

ka.

|kiskite prietaiso kiStukg j rozete.

Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I“.

Paspauskite mygtuka ,Valymo tirpalas®

ir skalaukite vandens sistema.

Prietaiso jungiklj nustatykite j padét; ,,0“.

IStraukite prietaiso kiStukg i$ kiStukinio

lizdo.

PrieS pradedant naudoti

Sepeéiy montavimas

L 28 20 2 N

= Stumimo rankeng nustatykite j vertikalig
padétj ir uzfiksuokite.
Prietaiso jokiu budu neapverskite ir ne-
padeékite ant stimimo rankenos.
Sepetélio velenus uzdékite ant stami-
klio ir kitoje puséje juos pritvirtinkite.

A PAVOJUS

Pavojus susizaloti dél srovés smagio.
Kiekvieng kartg pries naudodami prietaisg,
patikrinkite, ar nepaZeistas prietaiso maiti-
nimo kabelis. Jei paZeistas maitinimo kabe-
lis, nenaudokite prietaiso. PaZeistg
maitinimo kabelj privalo pakeisti elektrikas.
Suzalojimy pavojus dél elektros soko,
esant paZeistam maitinimo laidui. Saugoki-
te, kad maitinimo laidas nesiliesty su besi-
Sukanciais Sepedciais ir valymo antdéklais.
PASTABA

Norint tuojau pat sustabdyti Sepetéliy veiki-
ma, prietaiso jungiklj nustatykite j padetj
,0"

Vaziavimo rezimas

=>» Stumimo rankena nustatykite j vertikalig
padétj ir uzfiksuokite.

=> Prietaisg pastatykite ant ratuky ir nu-
stumkite j vietg.

Eksploataciniy medziagy
papildymas

ATSARGIAI

PaZeidimo pavojus. Naudokite tik nurody-
tas valymo priemones. Jei naudojamos ki-
tos valymo priemonés, iSkyla pavojus
naudotojo saugumui ir padidéja nelaimingy
atsitikimy rizika, sutrumpéja prietaiso tar-
navimo trukmé Naudokite tik tas valymo
priemones, kuriose néra tirpikliy, druskos
ragsties ir kity skysty ragsciy.

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy
pateikty saugos reikalavimy.

Nenaudokite degiy, sprogiy, deginanciy ir
nuodingy darbo ir pagalbiniy medZiagy.
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PASTABA

Laikykités rekomenduojamy dozavimo nu-
rodymy.

Rekomenduojamos valymo priemonés:

Valomosios
priemonés

Naudojimas

Kilimy tarpinis valymas |RM 768 iCapsol

Dozavimas 6 %:

vandens uzpildymo |valymo priemonés
kiekis (litrai); uzpildymo kiekis 768
(ml).

60

120

180

240

300

DO B[ W[N| =

360

7 420

Nuimkite valiklio bakelj

Norédami pripildyti valiklio bakelj kriauklé-

je, ji galite atskriti nuo prietaiso:

=> Valiklio Zarnelés movg suspauskite ir
numaukite nuo bakelio.

=>» Abu virSutinius valiklio bakelio laikiklio
galus uzkabinkite ant prietaiso.

=> Nuimkite valiklio bakelj.

Pripildykite valiklio bakelj.

=> Atidarykite valiklio bakelio dangtel].

=> Valiklio bakelj pripildykite vandens, ta-
Ciau palikite pakankamai vietos ir valy-
mo priemonei.

=> |pilkite atitinkamg doze valiklio.

= Uzsukite valiklio bakelio dangtel;.

=>» Valiklio bakelj vél pritvirtinkite prie prie-
taiso.

Valymas

Pries valydami laisvas dulkes nusiurbki-

te dulkiy siurbliu.

Nuinkite antgal;j i$ antgalio laikiklio ir

jsukite j valymo tirpalo atvamzdj.

Jkiskite prietaiso kiStukg j rozete.

Reguliuodami stimimo rankena, pa-

spauskite koja ir rankeng pastumkite atgal.

Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,1“.

Paspauskite Sepetéliy jjungimo mygtu-

kg — Sepetéliai sukasi.

Paspauskite mygtuka ,VValymo tirpalas®

— purskiama valymo priemoné, kol lai-

komas nuspaustas mygtukas.

=>» Prietaisg stimimo rankena traukite ap-
dorojamu pavirSiumi.

ATSARGIAI

Pavojus paZeisti grindy pavirsiy. Su prietai-

su negalima dirbti vienoje vietoje.

PASTABA

Kai prietaisas stumiamas j priekj, purskia-

mas valiklis. Tuomet valiklj jtrinkite j kilima,

stumdami jj kryZmai.

L 2 7 A TR

Darbo pabaiga

Stdmimo rankeng nustatykite j vertikalig
padeétj ir uzfiksuokite.

Prietaisg pastatykite ant vonelés (sau-
gokite Sepetélius).

Atlikite priezitros darbus ,Po darbo“(zr.
LPriezidra ir aptarnavimas®

Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj 0.
IStraukite prietaiso kisStukg i kiStukinio
lizdo.

Elektros laidg suvyniokite aplink kablj
ant stimimo rankenos.

Prietaisg laikykite sausoje patalpoje.

Transportavimas

ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.
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ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisq, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

8] prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus!

Prie$ bet kokius darbus su prietaisu, batinai
iStraukite tinklo kiStuka.

ATSARGIAI

ISbegus vandeniui, prietaisas gali sugesti.

Prie$ darbag su prietaisu, nuimkite valiklio
bakelj.

Aptarnavimo planas

Pabaigus darbag

ATSARGIAI

Pazeidimo pavojus. Ant prietaiso negalima

pilti vandens ir negalima naudoti itin stipriai

veikianciy valymo priemoniy.

=> Patikrinkite, ar nepaZzeisti elektros laidai
ir tinklo kiStukas. Pazeistas dalis per-
duokite pakeisti klienty aptarnavimo tar-
nybai.

=>» |$ valiklio bakelio iSpilkite vandenj ir jpil-
kite karsto vandens (maks. 50 °C) pra-
skalavimui.

=> ] valiklio bakelj jpilkite nedidelj kiekj van-
dens.

=> Valiklio bakelj vél pritvirtinkite prie prie-
taiso.

= Praskalaukite tata, paspaudus valiklio
mygtuka.

=> |Simkite antgalj, iSskalaukite po tekan-
¢iu vandeniu ir jstatykite j antgaliy laiki-
klj stdmimo rankenoje.

=> IStustinkite valiklio bakel;.

=> ISvalyti filtrg

=> ISimkite Sepetélius ir praskalaukite su
Siltu vandeniu.

=> ISvalykite tarpus tarp Sepeciy.

= Sepetélius vél jstatykite, tadiau sukeis-
kite vietomis, kad prastovos laikas bty
ilgesnis.

=> Atskirkite valiklio Zarnele tam, kad van-

duo neistekety ant tatos.

ISimkite Siukliy maisel; ir jj iSvalykite.

Prietaiso iSorinj pavirsiy nuvalykite dré-

gna, Svelniame Sarminiame tirpale su-

vilgyta Sluoste.

=>» Patikrinkite, ar nesusidéveéje Sepediai,
jei reikia juos pakeiskite.
Sepetéliai susidévi, kai $ereliai bana to-
kio patilgio, kaip ir geltono indikatoriaus
Sereliai.

L 7

Kas savaite

=>» Sugedus prietaisui, kad patikrinimo ir
remonto darbus atlikty klienty aptarna-
vimo tarnyba.

=>» Patikrinkite purkstuko purskimo plota.
Jeigu reikia, iSvalykite arba pakeiskite
tata.

Kasmet

=> Apra8ytg apziurg patikékite klienty ap-
tarnavimo tarnybai.

Aptarnavimo darbai

Sepeéiy volo keitimas

=>» Stumimo rankeng nustatykite j vertikalig
padeétj ir uzfiksuokite.

=>» Prietaiso jokiu bidu neapverskite ir ne-
padékite ant stimimo rankenos.

> Sepetéliy pakeitimo mygtukg paspaus-
kite j iSorés puse ir tuo paciu metu is-
stumkite Sepetéliy velena.

=> IStraukite Sepecio velena.

=> | laikiklius jstatykite naujg Sepecio vele-
na ir jj uzfiksuokite.

Sutartis dél aptarnavimo darby

Su ,Kércher” pardavimy biuru galite suda-

ryti prietaiso priezidros sutartj, uztikrindami

prietaiso patikima veikima.
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Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS
Suzalojimy pavojus!

Prie§ bet kokius darbus su prietaisu, batinai

iStraukite tinklo kiStuka.
ATSARGIAI

ISbegus vandeniui, prietaisas gali sugesti.
Prie$ darbg su prietaisu, nuimkite valiklio

bakelj.

Jei yra gedimas, kurio negalite pataisyti
naudodamiesi Sia lentele, kreipkités j klien-

ty aptarnavimo skyriy.

Gedimai

Gedimas

Salinimas

Prietaisas nejsijungia

Patikrinkite, ar jkistas tinklo kiStukas.

Paspausdami atstatykite perkrovos apsauga.

Patikrinkite, ar Sepeciy neblokuoja pasaliniai daiktai ir, jei
yra, juos pasalinkite.

Per mazas valiklio kiekis arba jo
visai néra.

Filtro valymas

ISimkite antgalj, iSskalaukite po tekanciu vandeniu ir vél
jstatykite.
Pakeiskite antgalj.

Patikrinkite, ar valiklio zarnelés uzmautos teisingai.

Nepatenkinamas valymo rezul-
tatas

Patikrinkite, ar nesusidévéje Sepediai, jei reikia juos pa-
keiskite.

Patikrinkite valiklio dozavimag.

Prietaisas vibruoja

Patikrinkite, ar tinkamai sureguliuoti Sepeciai.

Pakeiskite Sepetéliy velenus.

Sepeteéliy velenus mazdaug 15 min. jmerkite j karstg van-
denj (mazdaug 80°C)
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Techniniai duomenys

Galia

Nominali jtampa V/Hz {230/ 1~50
Vidutinis galingumas w 370
Didziausia leistina tinklo varza omai |(0.326+j0.204)
Valomieji Sepeciai

Darbinis plotis mm 400
Sepediy skersmuo mm 90
Sepegio sikiy skaicius 1/min [470
Valiklio pompos spaudimas MPa |0,34
Valiklio pompos kélimo galia I/min 0,38
Matmenys ir masé

Teorinis naSumas m?h  |300
Valiklio bako kiekis | 7,5
ligis mm 400
Plotis mm 470
Aukstis mm 1160
Transportavimo svoris kg 25
Leistinas bendras svoris kg 33
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-72

Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/sz |1
Garso slégio lygis L,a dB(A) |68
NeapibréZtis Kia dB(A) (3
Garso galios lygis Lya dB(A) (79
Nesaugumas Ky dB(A) (6
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei musy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Atskiriamasis purkStuvas
Tipas: 1 006-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

I;,;;:’/;& s lL/ @QQ(
~H. Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy

sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-

jos pabaigoje.

Informacijos apie atsargines dalis galite

rasti interneto svetainés www.kaer-

cher.com dalyje ,Service*.



A M Mepea nepLUMM 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NPUCTPOIO NpoynTanTe
LI0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3
eKkcnnyaTadii, nicna uboro Ainte
BiANOBIOHO Hel Ta 36epexiThb ii anga
nodanbLUIOro KopucTyBaHHs abo ansi
HaCTYMNHOro BNacHuKa.

MpaBuna Gesnekn. . . ... .. UK .. .1
Mpu3HayYeHHa . . .. ....... UK
[MpaBunbHe 3acToCyBaHHS . UK ...2
3axumCT HaBKOMULLIHBOTO

cepemoBMLA. . ... ... ... UK ...2
EnemeHTn kepyBaHHs . . . . UK .2
Mpu nepwomy BBEAEHHI B

ekcrinyatauifo. . . ... ... .. UK ...3
Mepen novaTkoM poboTh . . UK ...3
Ekcnnyarauis........... UK ...3
TpaHCchopTyBaHHA . ... ... UK ...5
36epiraHHsA . . .. ... ... ... UK .5
[ornag ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHS. . .. . .. .. UK ...5
Honowmora y Bunagky

HemomnagoK . .. .......... UK
TexHiYHi XxapaKTepuUCTUKK . . UK ...7
3asBa npw BiAMNOBIOHICTb

€Bponencbkoro

CMiBTOBApPUCTBA . .. ...... UK ...8
MapaHTia............... UK ...8
Mpunapas n 3anacHi getani UK ...8

MpaBuna 6e3neku

Mepen nepLM BUKOPUCTaHHSM npunagy
cnif 03HaNnoMUTUCSA 3 L€t IHCTPYKLUIEIO 3
ekcnnyaTauii 1 gogaHot 6poluypoto 3
npaeun 6e3nekn nig yac poboTw i3
LLiTKOBUMW MUIOYMMK anapaTtamu
5.956-251.0.

3HaKu y NOoCiGHUKY

/\ HEBE3IMEKA

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHb0
3aegpoxye ma rnpu3todums 00 MSKKUX
mpasm Yu cmepmi.

I\ MOMNEPELQ)XEHHS

[nsi nomeHuitiHo Moxrniueoi HebesneyHoi
cumyauii, wo moxe npudsecmu 00
MSDKKUX mpaemM 4u cMmepmi.
OBEPEXXHO

[nsi nomeHuitiHo Moxrniueoi Hebesne4yHoi
cumyauii, wo Moxe ripussecmu 00 JSieeKux
mpasm Hu cripuqYuHuUmu mamepianbHi
36UMKuU.

Mpu3sHayeHHs

MwunHui 3acib ansa KNUMIB HAHOCUTBLCSA 3a
[0MOMOro CUCTEMU PO30PU3KYBaHHS.
[lBa 3yCTpiyHMX LLiTKOBMX Bana
NpPOCOYYHTb MUOYMM 3acobom kunum. Mo
3aBepLUEHHI BIAHOCHO HEBENWKOrO Yacy
KUIMMM BUCUXAE Ta CTae JOCTYMNHUM Ans
XOAiHHSA. 3B'A3aHUIN MURHUM 3acobom Ans
Kunumie Gpya nicns BUCMXaHHS
BiZJICMOKTY€ETbCS 32 JOMOMOrOH0 LLiTKOBOrO
nunococa. lunpmnHa poboyoi noBepxHi B
430 MM Ta MICTKICTb EMHOCTI A1 MUIOYOro
3acoby 7,5 n 3abe3neyyoTb epeKTUBHY
MUKy .

YKueneHHs Big Mepexi 3abe3nevye BUCOKY
NPOOYKTUBHICTb 6€3 0OMEXeHHs yacy
poboTu.

Bkasieka

BidrogidHo 0o sukoHysaHuUx 3a8daHb 10
OYUWEHHIO MpUCMPpIll MOXHa ocHawysamu
pisHUM obnadHaHHsAM. 3amoeme Haw
kamanoe abo gidgidacme Hawy CMOPIHKY
8 IHmepHemi www.kaercher.com.
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ﬂpaBMane 3aCToCyBaHHA EnemeHTn KepyBaHHA

BukopucTtoByBaTy gaHui npunag
BWHSATKOBO Yy BiAMNOBIAHOCTI 4O BKa3iBOK
OaHOI IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauil.

[aHun npucTpin Ang OYULLEHHS
KUNUMIB MPU3HAYEHWI 115 OYULLIEHHA
0661BKM, BENIOPOBUX NMOKPUTTIB 3
KOPOTKMM BOPCOM Ta KaxerbHOl MAnUTKN
BCEpeaVHi NPUMILLEHb.

[iana3oH pobounx TemnepaTyp NexunTb
Mmixk +5C i +40C.

Y npucTpoi AO3BONSAETLCA
BMKOPUCTOBYBATW NU1LLIE OpUriHanbHe
obnagHaHHs Ta opuriHanbHi 3anacHi
YacCTUHMW.

MpucTpin 6yB po3pobneHnn 4Ns MUNKK
nignorn BcepeauHi npuMilieHb abo
NOBEPXOHb, L0 NepebyBatoThb nig,
[axoM.

Llei npncTpin NnpnaHayveHnin BUKITHOYHO
ANs TPOMUCITOBOrO BUKOPUCTAHHS.

3axucT HaBKONMULLHbLOIO

cepegoBulla

/ oy \\9
13 12

1 AnapaTHun BUMUKAY
JoN) Martepianu ynakosku 2 KHonka "Po3uvH Ans ounLeHHs"

Q‘ nigaatTbca nepepobui ans 3 Tarosa pyuka

NMOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHS. L
P P . 4 KHonka "lMpuBig wiTok"
Bynb nacka, He BukuaanTe
. . . 5 Tpumay kabento
nakyBarnbHi MaTepianu pasom i3 6 B N 6
[OMaLLHIM CMITTAM, BigganTe ix ak Ans MUMHOTO 3acooy
[Nt NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHSI. 7 Tpumad GanoHa posnuiosaqa
CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHI 8  ®ikcarop m.rosmlpqum
maTepianu, Lo MoxyTb 9 KHornka 3amiHM LWiTOK
BUKOPUCTOBYBATUCSH NOBTOPHO. 10 Pesepsyap ans 36opy cmiTTs
BaTapei, MacTuno Ta CXoxi 11 CityacTuin pinbTp
B |\ a7epiany He NOBUHHI 12 BuXig pO34MHY ANS YMLLEHHS
noTpanuTn y HaBKOMULLHE 13 LWiTkoBi Banu
cepeposuwe. Tomy, 6yab 14 TMepeBaHTaxyBanbHUIA 3aN0BKHMK
nacka, ytunisymte crapi npyBoaYy LLiTOK
MPMCTPOI 33 AA0MOMOTOH0 15 TpuMay EMHOCTi 41151 MUIOHOro 3acoBy
cnewianHix cuctem 36opy 16 Kpwika EMHOCTi ANt MUIOYOTO 3acoBy
CMITTSL. . -
17 3'egHyBanbHWIA €NEMEHT LUMaHra ans

IHCTpYKUIi i3 3acTOoCcyBaHHA MUIOYOro 3acoby

komnoHeHTiB (REACH) 18 dopcyHa, 3abesneuyeTbes npu

AKTyarnbHi BigOMOCTi PO KOMMOHEHTU nocTtayaHHi

HaBedeHi Ha BeG-By3J’Ii 3a agpecoto: 19 TpMMaq ans Hacagku

www.kaercher.com/REACH
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Mpu nepwomy BBeAeHHI B

ekcnnyarauiro

Man. 1, guB. 3BOPOTHIM Bik

=> [pucTpini Ta TAroBy Ayry BUTArTA 3
ynakoBKu Ta 3'egHaTu B NOCNIAOBHOCTI,
3a3Ha4YeHol Ha MaroHKy.

Man. 2, oMB. 3BOPOTHIN Gik

=> [NpoBecTu kabenbHi 3'€QHaHHSA MiX
NPUCTPOEM Ta TArOBOIO AYrOH0.

=> BcTaBuUTM pO3HIMHE 3'€QHaHHSA B TAroBY
ayry.

Man. 3, oMB. 3BOPOTHIN Gik

=> [pu npueaHaHHi TAroBOI Ayrn A0
Kabento NpUCTPOLo Yepes Npopis y
TAroBOI Ayru il cnig BUPIBHATY ANs
3anobiraHHA 3aLleMIeHHs.

Man. 4, oMB. 3BOPOTHIN Bik

=> [loBHICTIO BCTaBUTU TATOBY AYry B
NPUCTPIN.

= YIBUMHTUTU 4 0OO4aHUX IBUHTU Ta
3aTarTu.

= HanoBsHiTb 6ak Anst MMo4oro 3acoby
BOZOI0.

= BcTaBTe MepexeBun LUTEKep Y
po3eTKy.

= BcTaHoBITb BMMUKaY NPUCTPOLO Ha

=> [lpononockatu BOASIHY CUCTEMY,
HaTUCHYBLUW Ha KHOMKY "MuinHuin
3acio".

=> BcTraHoBIiTb BMMMKay npucTpoto Ha "0".

= BUTArHYTM LWITENCENb 3 PO3ETKN.

MNMepen noyaTtkom poGoTH

BcTaHOBRNEHHNA WiTOK

= YcTaHOBUTU TATOBY AYyry BepTUKanbHO
Ta 3acdpikcyBaTu.

=> [lepekuHyTu anapaT Ha3ag Ta
NoCcTaBUTW Ha TArOBY Ayry.

= HacaguTu HOBWIA LWiTKOBWUIA Ban Ha
3axon Ta 3adikcyBaTu MOro Ha
NPOTUNEXHIN CTOPOHI.

/A HEBE3IEKA

Hebesrneka nopaHeHHs1 e1eKmpuYyHUM
cmpymom.

lNepesipssmu enekmponpo8odKy
nidkno4eHHs npunady 0o Mepexi Ha
npedmem MouwKOOKeHHSI Neped KOXHUM
suKkopucmaxHsiM. He kopucmysamucsb
npunadom 3 NOWKOOKeHUM Kabesem.
BamiHumu nowkodxeHull kabersnb 3
00rnomoz0or0 enekmpuka.

Hebearneka nopaHeHHs1 e1eKmMpUYHUM
CMPYMOM yHacniOOK NMOowKOOKeH020
MepexxHo20 kabesno. MepexHul kabesb
He MOBUHEH cmuKkamucsi 3 Wimkamu, wo
obepmarombcsi, abo Haknadkamu.
roBIOOMIIEHHA

[ns1 HeaaliHo20 8iOKITIOYEHHST MPUBodYy
wimok crii@ ecmaHosumu 205108HUU
suMuUKay y nornoxeHHs1 "0".

MepecyBaHHsA Ha npunagi

=> YCTaHOBMTK TArOBY AYry BepTMKanbHO
Ta 3adikcyBaTu.

=>» Haxunutu npuctpin Hasag Ha koneca
Ta nepemMicTuTi Ha Micue poboTu.

3anoBHEHHA po6ounx piavH

OBGEPEXHO

Hebesneka yuKoOXeHHS.
Bacmocosysamu minbku pekomeHO08aHi
MuUHi 3acobu. Y eunadKy 8UKOPUCMAaHHS
iHWuUx mutiHUX 3acobie ekcriyamyroya
ocoba bepe Ha cebe nidsuwjeHUl pu3uK 3
mouku 30py 6e3sneku pobomu, Hebesneku
mpaemysaHHs ma 3MEeHWEHHSI MePMIHy
cnyx6u npucmporo. Bukopucmosysamu
minbKku mi MutiHi 3acobu, wWo He micmsims
PO34YUHHUKU, COJIIHY ma rnasikogy
(pmopudHy) kucromy.

LJompumysamucsi 8ka3i80K no mexHiui
besneku, HagedeHuUX Ha ynakosyi 3acobig
Onsl YUUEHHS.

He nepepobnsimu neako 3almucmi,
subyxoHebe3sneyHi, iOki abo ompyUHi
pobouyi i OONOMIKHI PEHOBUHU.
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rnoBIJOMJIEHHA

Lompumysamu exasieok 3 003y8aHHsI.
PekomeHngoBaHi Mutodi 3acobu:

MutTa

=> [epen NpUBUPaHHSAM PO3CUNYACTOro
Gpyay CKOpUCTYBaTUCSi MTUTOCOCOM.

3acTocyBaHHs 3aci6 ans BUTSArHyTM POPCYHKY 3 TpUMaya i
“ULLEHHA BKPYTUTY B BUXif, PO3YMHY Ans

[MpomixKHE YnLLEHHS RM 768 iCapsol YNLLEHHS.

Kunumis = BcTaBTe MepexeBwii LuTekep y

DosyBaHHsA 6%: PO3ETKY.

- - => Bxntounty Horoto dpikcatop TAroBoi
O6'em 3aMoBHeHHS O6'eM 3anoBHEHHS [lyrV Ta BioKUHYTH TAFOBY Ayry Hasap.
BoA [NiTpie] RM 768 [mn] => BcTaHOoBITb BUMMKAY N "

pucTtpoto Ha "I".

1 60 = Haxatu kHonky "lMpmBig WiToK" - WiTKK
2 120 oBepTatoThes.
3 180 = HaxaTtu KHonky "MunHui 3aci6” -
4 240 MUINHWIA 3acib Oyae HaHOCUTUCS, NOKK
5 300 HaTUCHYTO KHOIMKY.
6 360 => [MpuTpumyoun NPUCTPIN 3a TAroBy
7 420 Fyry, NPOBECTM AOTO MO 04MLLYyBaHiN

NOBEPXHi.
3HATU EMHICTb OISl MMIOYOro 3acoby OBEPEXHO

€MHOCTI ANA MUAHOTO 3acoby

3anoBHIOTLCS B pakoBuHI. [nsi Lboro

E€MHICTb MOXHa 3HSITU 3 NPUCTPOIO:

= CTucHyTM 3'eQHyBarnbHUN €NeMeHT
LunaHra anst MM4oro 3acoby Ta 3HATU
MOro 3 EMHOCTI.

= Biguenutn obuasa BepxHix kpai
TpUMada eEMHOCTI ANst M1IOYOro 3acoby
Bi, NPUCTPOIO.

= 3HATU EMHICTb A5 MUIOYOro 3acoby. =>» YCTaHOBUTY TArOBY Oyry BEpTMKarbHO
Ta 3adikcysaTiu.

=> BcraHoBUTM NPUCTPI Y HA3eMHY BaHHY
(nBannvBe NOBOAXKEHHS 3i LiTKAMM).

=> [NpoBoanTn po60oTH 3 NPOINAKTUYHOIO

ornsgy «nicns poboTn» (aMBITbCS

po3sain «[dornag Ta TexHiYHe

0o6cnyroByBaHHSA» ).

BcTaHoBIiTbL BUMUKay npucTtpoto Ha "0".

Hebearneka ywKoOxeHHs MoKpummsi
nidnoau. 3abopoHsiembcsi poboma
pucmporo, Wo cmoims Ha MiCuj.
oBIOOMIIEHHA

HaHeceHHs muliHo2o 3acoby ripu pyci
enepe0. llicns mozo muliHuli 3acié
HaHecmu Ha KUiluM xpecm-Hagxpecm.

3akiH4eHHA poboTu

HanoBHUTK eMHiCTb ANA Muo4oro

3aco0y.

=> BigKkpuTy KpULLKY EMHOCTI Ans
Muto4oro 3acoby.

= 3anoBHUTM EMHICTb AN MUKOYOro
3acoby BoO0, 3an1LLMBLLIN NPY LIbOMY
[0CTaTHbO Micus ANst MUKOYOro 3acoby.

= [o3yBaTtu MUIHKI 3acib BignNoBigHO 40

IHCTPYKUiT 4O NPOAYKTY.

3aKpUTK KPULLIKY EMHOCTI ANt MUAHOTO

3aco0fy.

=> [lpn HeobOXiAHOCTi 3HOBY BCTAHOBUTYU
E€MHICTb AN MUIAHOTO 3acoby Ha
NPUCTPIN.
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ButarHyTu wrencenb 3 po3eTku.
HamoTtaTtn mepexHuii kabenb HaBkono
raykis Ha TAroBin Oysi.

Hebe3neka yLikookeHHst anapaTa
BOJOH0, LLIO BUTIKaE.

L N
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TpaHcnopTyBaHHA

OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma

ywkodxeHb! lMpu mpaHcropmysaHHi cid

38epHymMU ygazy Ha 8azy NMpucmpor.

=> [lpu nepeBeseHHi anapaTty B
TpaHCNOPTHMX 3acobax cnig
BpaxoByBaTW MiCLEBI AiloYi AepKaBHi
HOPMU, HanpaBneHi Ha 3axMCT Big
KOB3aHHS Ta NepekuaaHHs.

OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma
ywkodxeHb! lNpu 36epieaHHi 36epHymu
ysazay Ha sazy npucmpolo.

Llen npunag mae 36epiratucs nuwe y
BHYTPILLHIX NPUMILLEHHSAX.

[dornsg Ta TexHivyHe

o6cnyroByBaHHS

/\ HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmyesaHHsi!

leped noyamkom ycix pobom 3 npunadom
8umsicHymu wmekep 3 po3emku.
OBEPEXHO

Hebesneka ywkoOxeHHs1 anapama
800010, WO 8uUMNIUBaE. 3HiMamu eMHICMb
05151 MutiHo20 3acoby reped rno4yamkom
pobim i3 npucmpoem.

MnaH Texornsagy

Micna po6otm
OBEPEXHO

Hebesneka ywkodxeHHs. He

obnpuckytme npucmpili 600010 ma He

suKkopucmosytime a2pecusHi MUliHi

3acobu.

= OrnsHbTe enekTpuyHMn kabens i
BUAENKY Ha NPEAMET MOLLKOXKEHb.
3aMiHiTb e ekTHi YacTUHN Yepes
CEpPBICHY Cnyx0y.

= Buganutun BMICT i3 EMHOCTI Ans
MUWIMHOrO 3acoby Ta NpononockaTy ii
rapstioto Boor (MakcumarnbHoi
Temnepatypu 50 °C).

UK-5

3anuTn HeBenuKy KinbKicTb rapsyoi

BOAW B EMHICTb 41151 MUIAHOIO 3acoby.

3HOBY BCTAHOBUTU EMHICTb A11S1

MUHOTO 3acoby B NPUCTPIN.

MpononockaTu popcyHKy, HATUCHYBLUN

Ha KHonMKy "MunHun 3acio”.

ButarHytu popcyHky, npoMuTy nig,

NMPOTOYHOI BOAOK Ta BCTABUTH B

TPUMay Ha TAroBoOi pyYLi.

CnopoxHiTh Bak Ana Mmnyoro 3acoby.

Ounctutyn cityactui inbTp

BUAHATK WiTKM Ta NPOMMTK TEMMOI0

BOAOI0.

[MpouncTnTH KaHan LWiTkw.

3aHOBO BCTAHOBUTU LLUITKW, NPY LIbOMY

NOMIHSABLUM iX MicusiMn ans

36inbLUEHHST TEPMiHY Cry>x0Ou.

3HATK 3'eQHYBarnbHUIN eNemMeHT

LiraHra Ans MURHOro 3acoby Ans

3anobiraHHs HebaXkaHOro BUAINEHHS

BOAW y DOPCYHL.

=> BwuiiHaTtu pesepsyap ans 36opy cmiTTs
Ta OYUCTUTHN.

= OuncTuth Npunag 330BHi,
BMKOPUCTOBYIOUN NS LIbOro BOSOry
raH4vipky, MPOCOYEHY CNabKnM My>XHUM
PO34MHOM.

=> [lepeBipUTy WiTKM Ha NpegMeT

3HOLUYBaHHS, Npy HEOOXigHOCTI

3aMiHUTH.

LLliTkn BBaXXaOTbCSI 3HOLLEHMMU, SIKLLO

IXHi BOPC OOCAr AOBXWHU, PiBHIA

[OBXWHI )KOBTOI YaCTUHU

iHOMKaTOPHOro BOpCY.

L2 I v v vV

v

KoxxHoro TumxHs

=> [lpoBecTn NepeBipKy NPUCTPOIO Ha
HasIBHICTb YLUKO[XXEHb, YLLIKOKEHHS
ycyBae cepBicHa cnyxba.

=> [lepeBipUTy PO3NUNEHHSA (POPCYHKM.
Akwo 6yne notpeba, oumcTutn abo
3aMiHUTUN OPCYHKY.

LWopiyHo

=> [MpoBoanTU pekoMeHO0BaHy NepeBsipKy
y CEepBiCHOMY LIEHTPI.
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MpodinakTu4yHi po6oTn

3amMiHUTN Banuku WiTok

YCTaHOBUTU TArOBY Ayry BEPTUKAINbHO
Ta 3acpikcyBaTu.

MepeknHyTN anapat Has3ag Ta
NoCTaBUTW Ha TArOBY Ayry.

HaxaTun Bnepea KHOMKY 3aMiHW LLiTKK

BunHaTtn witkoBun Ban
HacagnTtn HOBUIA LLiTKOBUI Bar Ha
3axBaT Ta 3adikcyBaTu Noro.

L 2% 0 T

HorogBip Ha TexobcnyroByBaHHs

[ns HagiiHoT po60TK NpUCTpOIO 3
BiAMNOBIAHMM TOProBenbHUM BiagiNeHHAM
dipmun Karcher moxHa yknactu Jorosip

Ta OAHOYACHO BUCYHYTW LLITKOBMIA Bars.

Hdonomora y Bunagky

Henonaaok

/\ HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmyesaHHsi!

lNeped noyamkom ycix pobom 3 npunadom
8uUMSsi2HymuU Wmekep 3 PO3emKuU.
OBEPEXHO

Hebeaneka ywkodxeHHa anapama
800010, WO 8urueae. 3Himamu eMHicmb
0n1s MuliHo20 3acoby neped noYyamxkom
pobim i3 npucmpoem.

B pasi BUHMKHEHHS NOLLKOLKEHb, SKi HE
MO>XHa YCYHYTU 3@ AONOMOrOH0 L€l
Tabnuui, TenedoHynTe 0O cepBiCHOro
LEeHTpY.

Npo TeXHiYHe 0OCNyroByBaHHS.

Henonanku
HecnpasHicTtb YcyHeHHsA
Mpunap He 3anyckaeTbca MepeBipnTn, Yn BCTaBneHa wrencenbHa BUIka B
po3eTKy.
CKUHYTM NepeBaHTaxXyBarnbHWI 3anobiXKHUK, BTUCHYBLLIN
noro.

MepeBipnTyH, Y He 3abNoKyBanNMCs LLITKA BHACNIgoK
3abpyaHeHHs, BUAAnUTN 3abpyaHEeHHs.

OuncTuTK CiTKYy.

BuTArHyT\ dpopcyHKy, NPOMUTU Nig NPOTOYHOK BOAOH) i
3HOBY BCTaBUTU.
3aMiHnTn Hacagky.

MepeBipnTH NPaBUNBHICTE YCTAHOBKM 3'€4HYBarbHOIO
eneMeHTa WwnaHra Ans MunHoro 3acoby.

MepeBipnTh WiTKN HA NPeaMeT 3HOLLYBaHHS, Npu
HeobXigHOCTI 3aMiHUTW.

MepeBipnTH O3yBaHHA MUAHOIO 3aC00y.
[NepeBipnTN KOPEKTHICTb NOCaAOKN LLITOK.
3aMiHUTK LLiTKOBWUIA Ban.

3aHypuTwu WiTkoBUIA Ban npmbn. Ha 15 xB. y rapsdy Bogy
(npnbnunaHoi Temnepatypu 80 °C).

MwuiiHnin 3acib He HaHeceHo
abo HaHeceHO 3aHaaTo Mano

HepocrtatHin pesynbtar
OUULLEHHS

MpucTpini BiGpye
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TexHiYHi XapakTepuCcTUKU

MoTyxHicTb

HomiHanbHa Hanpyra B/f'y |230/1~50
CepefnHe CNOXUBaHHA NOTYXKHOCTI Bt 370
MakcumanbsHuin gonycTuMmn onip Mepexi Om (0.326+j0.204)
LLiTkn ons YnweHHNA

Po6ova wupnHa MM 400
HiameTp Wwitkn MM 90
KinbkicTb 06epTiB LiTKM 1/xB. [470
Tuck Hacoca MUINHOro 3acoby MMa |0,34
O6’em nogavi Hacoca MUNHOIO 3acoby n/xs. 0,38
Po3mipu Ta Bara

TeopeTnyHa NOTYXHICTb Ha OOUHULIKO NOBEPXHi m2/r 300
O6csAr eMHOCTi ANst MUAHOTO 3acoby | 7,5
[oBxunHa MM 400
LMpuHa MM 470
BUCOTa MM 1160
TpaHcnopTHa Bara Kr 25
Jonyctuma 3aranbHa Bara Kr 33
3HayeHHA BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-72

3HaueHHs BiGpalii pyka-nneve m/c? <2,5
Hebesneka K m/c? 1
PiseHb wymy L, ob(A) |68
Hebesneka K5 ob(A) |3
PiBeHb NOTY>XHOCTi Ly ob(A) |79
Hebesneka Ky ob(A) |6
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3asiBa npu BignoBiaHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

LM My NoBIiAOMIISIEMO, LLIO HMXKYe
3a3HayeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLii T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BUMKOHAHHS, a TakoX Yy BUMNYLLEHOT y
npogax moAeni, Bignosigae cneuianbHUM
OCHOBHMM BUMOram oo 6esneku ta
3aXUCTy 300POB'st NPeACTaBEHUX HMDKYE
anpektne €C. Y BUNaaKy Hey3roaXXeHoi 3
HaMK 3MiHW MaLUWHW LS 3asiBa BTpayae
CBOIO cuny.

Mpoaykr: Poanpwuckytounin ekctpaktop
Twvn: 1.006-xxx

BigpnoBigHa aupekTtuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/EU

MpuknagHi rapmoHi3ytovi HopmMu

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HOpMKU

Ocobu, Lo HWXYe nignucanucs, AiloTb Bia
iMeHi Ta 3a OOBIPEHICTIO KepiBHULTBA.

. 1% @SQ(

~H.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YnoBHOBaXXeHUI cNiBPOBITHNK NO BEAEHHIO
OOKYMEHTOOOIry:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/04/01

Y KOXHIi KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTii,
HagaHol BignoBigHO dipmoto-
npoaasuem. Henonaaku B po6orTi
NPUCTPOIO MM yCyBaeMO BE3KOLLTOBHO
NPOTArom TePMiHy Aii rapaHTii, SKLO BOHK
BUKINMKaHi 6pakom maTepiany 4m
NMoMMUIIKaMun BUTOTOBIEHHS. Y BUMNAAKy
YMHHOI rapaHTil 3BepTiTbCA 4O NpoaaBUs
4 B HANOMXKUYNIA aBTOPM3OBaHUI
CEPBICHUI LEHTP 3 AOKYMEHTaNbHUM
NigTBEPIKEHHSIM MOKYMKU.

Mpunappa n 3anacHi getani

— MpuubomMy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuwe Ti KOMNNEeKTYIoYi Ta 3anacHi
YacTWHM, L0 HAJaTbCA BUPOOHMKOM.
OpwuriHanbHi KOMNNEKTYLOUI Ta 3anacHi
YaCTMHM 3aMOBMAKTLCS MO rapaHTii,
wob moxHa 6yno 6e3neyHo Ta 6e3
nepeLuKos BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPINA.
ACOPTMMEHT 3anacHUX YacTuH, Lo
YyacTo HeobXiaHi, MOXXHa 3HaUTU B KiHLL
IHCTPYKUiT No ekcnnyarauil.
— [Mopganbluia iHdopMaLia no 3anacHuMm
YaCcTUHaM € Ha CauTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.
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